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Wichtige Hinweise

1. Um Ihre Tiefkühltruhe voll zu nutzen, lesen Sie bitte diese Hinweise sorgfältig durch.
2. Der Benutzer ist für den sachgemäßen Gebrauch der Tiefkühltruhe in Übereinstimmung 

mit den Anweisungen verantwortlich.
3. Im Falle von Funktionsstörungen wenden Sie sich umgehend an Ihren Händler.
4. Stellen Sie die Tiefkühltruhe in einem trockenen, gut gelüfteten Raum auf.
5. Nicht in die Nähe einer Wärmequelle stellen bzw. direkter Sonneneinstrahlung 

aussetzen.
6. N.B.: alle elektrischen Geräte können gefährlich sein.
7. Bewahren Sie keine Explosivstoffe wie z. B. Gas, Benzin, Äther oder dergleichen in der 

Tiefkühltruhe auf.
8. Bei der Herstellung wurden weder Asbest noch FCKW verwendet.
9. Das Kompressoröl enthält kein PCB.

Der Kühlschrank enthält das energieeffiziente und nicht ozonabbauende Kältemittel 
R600a/R290. Weil R600a/R290 ein sehr brennbares Gas ist, muss unbedingt darauf 
geachtet werden, dass der Kühlschrank im Transport und bei der Installation nicht 
beschädigt wird. Wenn der Kühlschrank doch beschädigt wird, darf kein offenes Feuer in 
der Nähe vom Schrank verwendet werden. In dem Fall darf der Schrank auch nicht Strom 
zugeschlossen werden. Sorgen Sie außerdem für eine gute Entlüftung vom Raum. Bei 
Zweifel kontaktieren Sie bitte sofort Ihren Lieferanten.

Auspacken und Aufstellen

Entfernen Sie die Verpackung und nehmen Sie die Tiefkühltruhe von der Palette.

Die beiden vorderen Lenkrollen sind feststellbar, um Stabilität zu gewährleisten. Siehe Abb. 1.1.
Abb. 1.1

Anschluss ans Stromnetz
Die Tiefkühltruhe ist für den Anschluss an 220-240 V/50 Hz ausgelegt. Über eine leicht 
zugängliche Steckdose ans Stromnetz anschließen.
Dieses Gerät benötigt zusätzlichen Schutz in Übereinstimmung mit der Niederspannungsrichtlinie.
Dies gilt auch dann, wenn eine vorhandene Tiefkühltruhe ersetzt wird, die keinen zusätzlichen 
Schutz hatte. Zusätzlicher Schutz ist in Gebäuden vorhanden, die nach dem 1. April 1975 gebaut 
und mit einem FI-Schutzschalter (RCD) ausgestattet wurden. Dieser schützt die Steckdose, an der 
die Tiefkühltruhe angeschlossen ist.
Wenn es sich um eine Schukosteckdose handelt, muss ein Schukostecker in beiden oben genannten 
Fällen verwendet werden, wobei die grün-gelbe Erdungsleitung an die Masseklemme angeschlossen 
wird (mit gekennzeichnet).

DE
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Wenn es sich um eine zweipolige Steckdose handelt, ist nur ein zweipoliger Stecker/Eurostecker 
notwendig. Wenn Sie den Stecker selber montieren, schneiden Sie die grün-gelbe Erdungsleitung so 
nah wie möglich am Steckergehäuse ab. 
In allen anderen Fällen empfehlen wir, einen qualifizierten Elektriker zu Rate zu ziehen, der Sie 
über die beste Lösung zum Schutz der Tiefkühltruhe berät. Falls das Gebäude, in dem die 
Tiefkühltruhe aufgestellt werden soll, nicht zusätzlich geschützt ist, lassen Sie einen Elektriker 
einen FI-Schutzschalter (RCD) installieren. 
 
Inbetriebnahme 
 
Tiefkühltruhe vor der Benutzung reinigen. Siehe Abschnitt Pflege. 
 
Wichtiger Hinweis: 
Wenn die Tiefkühltruhe während des Transports auf der Seite gelegen hat, vor Inbetriebnahme 2 
Stunden warten. 

 
Ventilation 
 
Sorgen Sie dafür, daß für die Ventilation vom Kompressor rund um die Truhe freien Platz ist. 
Die Lüftungsschlitze NICHT abdecken! 

 
 
Max. Nutzinhalt-Linie 
 
Die Tiefkühltruhe hat eine Linie auf der Innenseite, mit der die maximale Füllhöhe angezeigt wird. 
Siehe Abb. 1.2. 
 

Abb. 1.2 
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Steckschloss 
 
Die Tiefkühltruhe wird mit einem Schloss geliefert. Siehe Abb. 1.3. 
 

Abb. 1.3 

 
 

Thermostat 
 
Der Thermostat befindet sich im Kompressorfach. Für den Zugriff das Lüftungsgitter abnehmen.  
Siehe Abb. 1.4. 
 

Abb. 1.4 

 
 
Werkseinstellung des Thermostats: etwa -20 ºC. 
 
Der Thermostat kann von -14 ºC bis -24 ºC eingestellt werden. Im Uhrzeigersinn drehen, um die 
Temperatur zu senken. 
 
Thermometer: 
 
Die Tiefkühltruhe ist mit einen Thermometer ausgestattet, das die  Innentemperatur anzeigt. Siehe 
Abb. 1.5. 

Abb. 1.5 
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Abtauen 
 
Ein Abtauen ist erforderlich. Um die Tiefkühltruhe abzutauen, ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, entfernen Sie den Ablassstopfen aus dem Boden und öffnen Sie den Ablasshahn. Siehe 
Abb. 2.0.  
Die Deckel offen lassen.  
Benutzen Sie den mitgelieferten Kunststoffkratzer, um das Eis von der Innenseite abzukratzen. 
Benutzen Sie hierfür NIEMALS scharfe Gegenstände oder Messer. 
 

Abb. 2.0 

 
 
Stellen Sie einen Behälter unter den Hahn, um das Schmelzwasser aufzufangen. 
NICHT VERGESSEN! Nach dem Abtauen immer den Ablassstopfen wieder im Boden befestigen 
und den Hahn schließen. 
 
Pflege 
 

Tiefkühltruhe vom Netz trennen. 
 

Regelmäßig reinigen. Außen- und Innenseite der Tiefkühltruhe mit einem milden Reinigungsmittel 
abwischen. Gründlich trocknen.  
 

KEINE Reinigungsmittel verwenden, die Chlor, Chlorverbindungen oder andere aggressive Mittel 
enthalten, die Schäden verursachen können. 
 

Das Lüftungsgitter mit einem Staubsauger oder einer Schmutzbürste reinigen. 
 

Kein Wasser in das Kompressorfach spritzen, um Kurzschlüsse und eine Beschädigung der 
elektrischen Bauteile zu vermeiden. 
 
Wartung 
 
Das Kühlsystem ist hermetisch abgeschlossen und erfordert keine Wartung, nur Reinigung. 
 
Im Falle eines Versagens überprüfen Sie den Anschluss ans Stromnetz sowie die 
Sicherungsgruppen. 
 
Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an Ihren Händler. Geben Sie immer 
das Modell und die Seriennummer der Tiefkühltruhe an, wenn Sie sich mit Ihrem Händler in 
Verbindung setzen. Siehe das Typenschild auf der linken Seite der Tiefkühltruhe. 
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Entsorgung 
 
Entsorgen Sie Kühlgeräte immer mit Rücksicht auf die Umwelt. Informieren Sie sich über lokale 
Entsorgungsvorschriften. Spezielle Anforderungen und Bedingungen können existieren.  
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Montage von Glasaufsatz 
   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aluminium-Profil 
Frontglas 
Dichtung 
Seitenglas 
Glas-Schloß 
Selbstschneidende Schraube 
Selbstbohrende Schraube 
Messingscheibe 
Kunststoffbuchse 
Abdeckkappe 
Glashalterung, links 
Glashalterung, rechts 
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Die Schraube (F) in die Scheibe (H) setzen, die Buchse (I) ins Seitenglas setzen und Aluminium-
Profil (A) und Seitenglas (D) sammeln. 
Auf alle Sammlungen die Abdeckkappe (J) schrauben. 
 

 
Die Schutzfolie von den Dichtungen (C) entfernen und die Dichtungen am Frontglas (B) montieren.  
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Das Frontglas in das Aluminiums-Profil setzen und das ganze Kit 180 Grad drehen. 
 

 
Den Glasaufsatz in die Spur am Kabinett platzieren. Die Glashalterungen (H) und (L) mit 
Schrauben (G) montieren. 
 

 
Den Glas-Schloß (E) mit Schrauben (G) montieren. 
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Optimal Operation and Food Preservation

Temperature Set-
tings and Food 
Waste

The correct temperature setting is crucial for reducing food spoilage. 
A stable and correctly set temperature ensures that food and beverages are kept fresh 
for the longest possible time.

A temperature that is too high can accelerate spoilage, while a temperature that is too 
low in the refrigerator compartment can freeze and destroy some products. There-
fore, the temperature should be monitored to ensure the recommended setting is 
maintained.
Note: Our recommended  temperature settings do not overrule the requirements of 
local autKorities� sKould tKese di΍er�

Recommended 
temperatures for 
GL΍HUHQW W\SHV RI 
food.

Generally the temperature should be adjusted to the setting that suits the type of 
foods that are stored in the cabinet. See below.

Food Category Recommended Temperatures Notes

Fresh Seafood 30°F to 34°F -1°C to 1°C
Highly perishable; often stored on crushed ice.

Raw Meat & 
Poultry 32°F to 36°F 0°C to 2°C

Colder temps slow enzyme activity and bacteri-
al growth.

Dairy 34°F to 38°F 1°C to 3°C
High moisture content makes these prone to 
spoilage.

Fresh Produce 35°F to 40°F 1.5°C to 4°C
Delicate greens prefer the colder end; tropical 
fruits can be warmer.

Prepared 
Foods 38°F to 40°F 3°C to 4°C

Includes leftovers and pre-packaged salads.

Beverages 35°F to 38°F 1.5°C to 3.3°C
Maintains "prime coolness" for service.

Frozen Foods 0°F or below -12 °C or 
below

Halts bacterial growth completely.

Ice Cream 0°F to -11°F -18°C to -24°C
Necessary to maintain texture and prevent 
crystallization.

Gelato 10°F to -1°F -12°C -18°C
Necessary to maintain a soft, scoopable texture 
and prevent crystallization.

$SSOLDQFH�6SHFLȴF 
Climate Require-
ments

Coolers.
This appliance is intended to operate in 
climates where the maximum tempera-
ture and the humidity are 30ºC and 55% 
RH respectively.

Freezers.
This appliance is intended to operate in 
climates where the temperature and hu-
midity range from 16ºC to 35ºC and from 
75% to 80% RH respectively.

7Ke aEove mentioned values ma\ var\ Ior di΍erent models�
7Ke sSeciȴc values are availaEle tKe Sroduct sKeet Ior eacK individual caEinet�
See: WWW.TEFCOLD.COM

Appendix: 
Information pursuant to Directive (EU) 2019/904 of the 
European Parliament and of the council. English

WWW.TEFCOLD.COM
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Correct 
Installation

)or oStimal SerIormance and energ\ eɝcienc\� ensure tKat�
- The appliance is placed on a stable, level surface.
- There is adequate ventilation around the appliance, especially near the condenser. 
�see tKe installation manual Ior sSeciȴc distance reTuirements�
Avoid placing the appliance in direct sunlight or near heat sources

Maintenance and 
Cleaning

5egular cleaning and maintenance are necessar\ to maintain tKe aSSliance’s eɝcienc\ 
and hygiene.
Cleaning:
Clean the interior and exterior surfaces regularly with a mild soap solution. Always 
disconnect the power before starting cleaning. Thoroughly dry all contact surfaces.

Defrosting: Follow the instructions for regular defrosting if the appliance is not self-de-
Irosting� $ tKick la\er oI ice signiȴcantl\ reduces eɝcienc\�

For integrated fridge/freezer appliances: 
Clean the condenser at least four times a \ear to ensure oStimal and eɝcient SerIor-
mance and life span.

Repair, Spare Parts, 
and 
:DUUDQW\

Information on access to professional repair:
Addresses and contact details: See: WWW.TEFCOLD.COM 

$YDLODELOLW\ RI 6SDUH 
Parts

Spare parts necessary for the repair of this refrigeration/freezing appliance are avail-
able for a minimum period of at least 8 years after the date on which the last unit of 
the model was placed on the market.

:DUUDQW\ The minimum duration of the warranty on this fridge/freezer appliance, which is de-
pendent on the terms agreed upon at the time of order. 
The terms may vary from customer to customer.

Product Database 
and Model 
ΖGHQWLȴFDWLRQ

Information about this appliance can be found in the product database 
(pursuant to Delegated Regulation (EU) 2019/2018).

Link to model information in the database: We refer to the QR code on the product’s 
energy label.

Appendix: 
Information pursuant to Directive (EU) 2019/904 of the 
European Parliament and of the council. Cont. English

WWW.TEFCOLD.COM
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 Bedienungsanleitung  Eiskremtruhen DE 

Bedienungsanleitung

Model: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 
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Wichtige Hinweise

1. Um Ihre Tiefkühltruhe voll zu nutzen, lesen Sie bitte diese Hinweise sorgfältig durch.
2. Der Benutzer ist für den sachgemäßen Gebrauch der Tiefkühltruhe in Übereinstimmung

mit den Anweisungen verantwortlich. 
3. Im Falle von Funktionsstörungen wenden Sie sich umgehend an Ihren Händler.
4. Stellen Sie die Tiefkühltruhe in einem trockenen, gut gelüfteten Raum auf.
5. Nicht in die Nähe einer Wärmequelle stellen bzw. direkter Sonneneinstrahlung

aussetzen.
6. N.B.: alle elektrischen Geräte können gefährlich sein.
7. Bewahren Sie keine Explosivstoffe wie z. B. Gas, Benzin, Äther oder dergleichen in der

Tiefkühltruhe auf. 
8. Bei der Herstellung wurden weder Asbest noch FCKW verwendet.
9. Das Kompressoröl enthält kein PCB.

Der Kühlschrank enthält das energieeffiziente und nicht ozonabbauende Kältemittel 
R600a/R290. Weil R600a/R290 ein sehr brennbares Gas ist, muss unbedingt darauf 
geachtet werden, dass der Kühlschrank im Transport und bei der Installation nicht 
beschädigt wird. Wenn der Kühlschrank doch beschädigt wird, darf kein offenes Feuer in 
der Nähe vom Schrank verwendet werden. In dem Fall darf der Schrank auch nicht Strom 
zugeschlossen werden. Sorgen Sie außerdem für eine gute Entlüftung vom Raum. Bei 
Zweifel kontaktieren Sie bitte sofort Ihren Lieferanten.

Auspacken und Aufstellen

Entfernen Sie die Verpackung und nehmen Sie die Tiefkühltruhe von der Palette. 

Die beiden vorderen Lenkrollen sind feststellbar, um Stabilität zu gewährleisten. Siehe Abb. 1.1.
Abb. 1.1

Anschluss ans Stromnetz
Die Tiefkühltruhe ist für den Anschluss an 220-240 V/50 Hz ausgelegt. Über eine leicht 
zugängliche Steckdose ans Stromnetz anschließen. 
Dieses Gerät benötigt zusätzlichen Schutz in Übereinstimmung mit der Niederspannungsrichtlinie.
Dies gilt auch dann, wenn eine vorhandene Tiefkühltruhe ersetzt wird, die keinen zusätzlichen 
Schutz hatte. Zusätzlicher Schutz ist in Gebäuden vorhanden, die nach dem 1. April 1975 gebaut 
und mit einem FI-Schutzschalter (RCD) ausgestattet wurden. Dieser schützt die Steckdose, an der 
die Tiefkühltruhe angeschlossen ist. 
Wenn es sich um eine Schukosteckdose handelt, muss ein Schukostecker in beiden oben genannten 
Fällen verwendet werden, wobei die grün-gelbe Erdungsleitung an die Masseklemme angeschlossen 
wird (mit gekennzeichnet).

DE



 

Wenn es sich um eine zweipolige Steckdose handelt, ist nur ein zweipoliger Stecker/Eurostecker 
notwendig. Wenn Sie den Stecker selber montieren, schneiden Sie die grün-gelbe Erdungsleitung so 
nah wie möglich am Steckergehäuse ab. 
In allen anderen Fällen empfehlen wir, einen qualifizierten Elektriker zu Rate zu ziehen, der Sie 
über die beste Lösung zum Schutz der Tiefkühltruhe berät. Falls das Gebäude, in dem die 
Tiefkühltruhe aufgestellt werden soll, nicht zusätzlich geschützt ist, lassen Sie einen Elektriker 
einen FI-Schutzschalter (RCD) installieren. 

Inbetriebnahme 

Tiefkühltruhe vor der Benutzung reinigen. Siehe Abschnitt Pflege. 

Wichtiger Hinweis: 
Wenn die Tiefkühltruhe während des Transports auf der Seite gelegen hat, vor Inbetriebnahme 2 
Stunden warten. 

Ventilation 

Sorgen Sie dafür, daß für die Ventilation vom Kompressor rund um die Truhe freien Platz ist. 
Die Lüftungsschlitze NICHT abdecken! 

Max. Nutzinhalt-Linie 

Die Tiefkühltruhe hat eine Linie auf der Innenseite, mit der die maximale Füllhöhe angezeigt wird. 
Siehe Abb. 1.2. 

Abb. 1.2 



 

Steckschloss 

Die Tiefkühltruhe wird mit einem Schloss geliefert. Siehe Abb. 1.3. 

Abb. 1.3 

Thermostat 

Der Thermostat befindet sich im Kompressorfach. Für den Zugriff das Lüftungsgitter abnehmen. 
Siehe Abb. 1.4. 

Abb. 1.4 

Werkseinstellung des Thermostats: etwa -20 ºC. 

Der Thermostat kann von -14 ºC bis -24 ºC eingestellt werden. Im Uhrzeigersinn drehen, um die 
Temperatur zu senken. 

Thermometer: 

Die Tiefkühltruhe ist mit einen Thermometer ausgestattet, das die  Innentemperatur anzeigt. Siehe 
Abb. 1.5. 

Abb. 1.5 



 

Abtauen 

Ein Abtauen ist erforderlich. Um die Tiefkühltruhe abzutauen, ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, entfernen Sie den Ablassstopfen aus dem Boden und öffnen Sie den Ablasshahn. Siehe 
Abb. 2.0.  
Die Deckel offen lassen.  
Benutzen Sie den mitgelieferten Kunststoffkratzer, um das Eis von der Innenseite abzukratzen. 
Benutzen Sie hierfür NIEMALS scharfe Gegenstände oder Messer. 

Abb. 2.0 

Stellen Sie einen Behälter unter den Hahn, um das Schmelzwasser aufzufangen. 
NICHT VERGESSEN! Nach dem Abtauen immer den Ablassstopfen wieder im Boden befestigen 
und den Hahn schließen. 

Pflege 
Tiefkühltruhe vom Netz trennen. 
Regelmäßig reinigen. Außen- und Innenseite der Tiefkühltruhe mit einem milden Reinigungsmittel 
abwischen. Gründlich trocknen.  
KEINE Reinigungsmittel verwenden, die Chlor, Chlorverbindungen oder andere aggressive Mittel 
enthalten, die Schäden verursachen können. 
Das Lüftungsgitter mit einem Staubsauger oder einer Schmutzbürste reinigen. 
Kein Wasser in das Kompressorfach spritzen, um Kurzschlüsse und eine Beschädigung der 
elektrischen Bauteile zu vermeiden. 

Wartung 

Das Kühlsystem ist hermetisch abgeschlossen und erfordert keine Wartung, nur Reinigung. 

Im Falle eines Versagens überprüfen Sie den Anschluss ans Stromnetz sowie die 
Sicherungsgruppen. 

Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an Ihren Händler. Geben Sie immer 
das Modell und die Seriennummer der Tiefkühltruhe an, wenn Sie sich mit Ihrem Händler in 
Verbindung setzen. Siehe das Typenschild auf der linken Seite der Tiefkühltruhe. 



Entsorgung 

Entsorgen Sie Kühlgeräte immer mit Rücksicht auf die Umwelt. Informieren Sie sich über lokale 
Entsorgungsvorschriften. Spezielle Anforderungen und Bedingungen können existieren.  



Montage von Glasaufsatz 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Aluminium-Profil 
Frontglas 
Dichtung 
Seitenglas 
Glas-Schloß 
Selbstschneidende Schraube 
Selbstbohrende Schraube 
Messingscheibe 
Kunststoffbuchse 
Abdeckkappe 
Glashalterung, links 
Glashalterung, rechts 



Die Schraube (F) in die Scheibe (H) setzen, die Buchse (I) ins Seitenglas setzen und Aluminium-
Profil (A) und Seitenglas (D) sammeln. 
Auf alle Sammlungen die Abdeckkappe (J) schrauben. 

Die Schutzfolie von den Dichtungen (C) entfernen und die Dichtungen am Frontglas (B) montieren. 



Das Frontglas in das Aluminiums-Profil setzen und das ganze Kit 180 Grad drehen. 

Den Glasaufsatz in die Spur am Kabinett platzieren. Die Glashalterungen (H) und (L) mit 
Schrauben (G) montieren. 

Den Glas-Schloß (E) mit Schrauben (G) montieren. 
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Optimale Bedienung und Lebensmittelkonservierung

Temperatureinstel-
lungen und Lebens-
mittelverschwend-
ung

Die richtige Temperatureinstellung ist entscheidend, um den Verderb von Lebensmit-
teln zu verringern. 
Eine konstante und richtig eingestellte Temperatur sorgt dafür, dass Lebensmittel und 
Getränke so lange wie möglich frisch gehalten werden.

Eine zu hohe Temperatur kann den Verderb beschleunigen, während eine zu niedrige 
Temperatur im Kühlfach manche Produkte einfrieren und damit beschädigen kann. 
Daher sollte die Temperatur überwacht werden, um sicherzustellen, dass die emp-
fohlene Einstellung beibehalten wird.
Hinweis: Unsere empfohlenen Temperatureinstellungen haben keinen Vorrang vor 
den Vorschriften der örtlichen Behörden, sollten diese davon abweichen.

Empfohlene Tem-
peraturen für ver-
schiedene Lebens-
mittelarten.

Im Allgemeinen sollte die Temperatur auf die Einstellung angepasst werden, die für 
die im Gerät gelagerten Lebensmittel geeignet ist. Siehe unten.

Lebensmit-
telkategorie Empfohlene Temperaturen Hinweise

Frische 
Meeresfrüchte 30°F bis 34°F -1°C bis 1°C

Sehr leicht verderblich; wird oft auf zerstoßen-
em Eis gelagert.

Rohes Fleisch 
	 Geȵ¾gel 32°F bis 36°F 0°C bis 2°C

Kältere Temperaturen verlangsamen die Enzy-
maktivität und das Bakterienwachstum.

Milchprodukte 34°F bis 38°F 1°C bis 3°C
Aufgrund ihres hohen Feuchtigkeitsgehalts sind 
diese Produkte leicht verderblich.

Frisches Obst 
und Gemüse 35°F bis 40°F 1,5°C bis 4°C

(mSȴndlicKes %lattgem¾se Eevorzugt den 
kälteren Bereich; tropische Früchte können 
wärmer gelagert werden.

Zubereitete 
Speisen 38°F bis 40°F 3°C bis 4°C

Einschließlich Reste und abgepackte Salate.

Getränke 35°F bis 38°F 1,5°C bis 3,3°C
Sorgt für eine optimale Kühlung für den Ser-
vice.

Gefrorene 
Lebensmittel

0°F oder 
darunter

-18°C oder 
darunter

Hält das Bakterienwachstum vollständig auf.

Speiseeis 0°F bis -11°F -18°C bis -24°C
Erforderlich, um die Textur zu erhalten und 
Kristallisation zu verhindern.

Gelato 10°F bis -1°F -12°C bis -18°C
Erforderlich, um eine weiche, portionierbare 
Textur zu erhalten und Kristallisation zu verhin-
dern.

*HU¦WHVSH]LȴVFKH 
Klimaanforderun-
gen

Kühlschränke, Beispiel.
Getränkekühler: Dieses Gerät ist für den 
Betrieb bei einer Umgebungstemperatur von 
höchstens 30ºC und einer Feuchtigkeit von 
55% RH bestimmt.

Gefriergeräte, Beispiel:
Dieses Gerät ist für den Betrieb bei Umge-
bungstemperaturen von 16ºC bis 35ºC und ein-
er Feuchtigkeit von 75% bis 80%  RH bestimmt.

Die oben genannten Werte können je nach Modell variieren.
'ie sSeziȴscKen :erte sind im 3roduktElatt I¾r jedes einzelne Ger¦t angege-
ben.
Siehe: WWW.TEFCOLD.COM

Anhang: Informationen gemäß Richtlinie (EU) 2019/904 des 
Europäischen Parlaments und des Rates.

Deutsch
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Korrekte Installa-
tion

)¾r oStimale /eistung und (nergieeɝzienz stellen Sie sicKer� dass�
- Das Gerät auf einer stabilen, ebenen Fläche aufgestellt ist.
- Es eine ausreichende Belüftung um das Gerät herum gibt, insbesondere in der Nähe 
des Kondensators� �sieKe Installationsanleitung I¾r sSeziȴscKe $EstandsanIorderungen� 
Stellen Sie das Gerät nicht in direktes Sonnenlicht oder in die Nähe von Wärmequellen.

Wartung und Rein-
igung

5egelm¦¡ige 5einigung und :artung sind notwendig� um die (ɝzienz und +\giene 
des Geräts aufrechtzuerhalten.
Reinigung: 5einigen Sie die Innen- und $u¡enȵ¦cKen regelm¦¡ig mit einer milden 
Seifenlösung. Schalten Sie vor Beginn der Reinigung immer den Strom ab. Trocknen 
Sie alle Kontaktȵ¦cKen gr¾ndlicK�

Abtauen: Befolgen Sie die Anweisungen zum regelmäßigen Abtauen, wenn das Gerät 
nicKt selEst aEtaut� (ine dicke (isscKicKt verringert die (ɝzienz erKeElicK�

Bei integrierten Kühl-/Gefriergeräten: Reinigen Sie den Kondensator mindestens vier-
mal pro Jahr, um eine optimale Leistung und Lebensdauer zu gewährleisten.

Reparatur, Ersatz-
teile und Garantie

Informationen zum Zugang zu professionellem Reparaturservice:
 Adressen und Kontaktdaten: Siehe: WWW.TEFCOLD.COM 

Verfügbarkeit von 
Ersatzteilen

Ersatzteile, die für die Reparatur dieses Kühl- und Gefriergeräts benötigt werden, sind 
für einen Zeitraum von mindestens 8 Jahren ab dem Datum, an dem das letzte Gerät 
dieses Modells in Verkehr gebracht wurde, erhältlich.

Garantie Die Mindestdauer der Garantie auf dieses Kühl-/Gefriergerät hängt von den bei der 
Bestellung vereinbarten Bedingungen ab. 
Die Bedingungen können von Kunde zu Kunde unterschiedlich sein.

Produktdatenbank 
und Modellidenti-
ȴNDWLRQ

Informationen zu diesem Ger¦t ȴnden Sie in der 3roduktdatenEank �gem¦¡ der 'ele-
gierten Verordnung (EU) 2019/2018).

Link zu den Modellinformationen in der Datenbank: Wir verweisen auf den QR-Code 
auf dem Energieetikett des Produkts.

Anhang:
Informationen gemäß der Richtlinie (EU) 2019/904 des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates.Fortsetzung
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Mode d’emploi Congélateurs pour crème glacée FR 
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Consignes importantes

1. Pour tirer le meilleur parti de votre congélateur, veuillez lire attentivement ces 
consignes.

2. L'utilisateur est responsable de la bonne utilisation du congélateur, conformément aux 
consignes.

3. Veuillez contacter immédiatement votre fournisseur en cas de défaillance.
4. Placez le congélateur dans une pièces sèche et bien ventilée.
5. Ne placez pas le congélateur à proximité de sources de chaleur ou dans la lumière 

directe du soleil.
6. NB : tous les appareils électriques peuvent être dangereux.
7. Ne rangez pas de substances explosives telles que du gaz, de l’essence, de l’éther ou 

d’autres substances similaires dans le congélateur.
8. Le congélateur ne contient pas d'amiante ou de CFC.
9. L’huile du compresseur ne contient pas de PCB.

POUR LES ARMOIRES AVEC RÉFRIGÉRANT R290/R600a!
Ce refroissseur contient un réfrigérant inflammable; assurez un endroit bien ventilé autour de l’armoire. N’utilisez pas des 
outils mécaniques pour le dégivrage; cela peut causer des fuites dans le système de refroidissement interne. N’utilisez pas 
des outils électrique á l’intérieur de l’armoire.
Chaque réparation de ce réfroidisseur doit être effectué par un réparateur professionel. (EN 60335-2-89: 2010)

Déballage et installation

Retirez le congélateur de son emballage et de la palette.  

Les deux roues avant sont dotées de freins afin de garantir la stabilité de l'appareil. Voir Fig. 1.1.

Fig. 1.1

Raccordement à l’alimentation électrique

Le congélateur est conçu pour être raccordé à une alimentation de 220-240 V/50 Hz. Raccordez-le à 
l’alimentation électrique via une prise de courant facile d’accès.

Cet appareil requiert une protection supplémentaire conformément à la Directive sur la basse 
tension. Cela s’applique également, même si vous remplacez un congélateur existant qui n’utilisait 
pas de protection supplémentaire. Une protection supplémentaire est disponible dans les bâtiments 
construits après le 1er avril 1975 si un disjoncteur HFI a été installé – il protège la prise électrique à 
laquelle le congélateur est raccordé.

Si la prise est une prise à trois broches, vous devez utiliser une fiche à trois broches dans les deux 
cas ci-dessus, avec les fils de terre jaune et vert raccordés à la borne de terre (signalée par ).

FR
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Si la prise est une prise à deux broches, il vous suffit d’utiliser une fiche à deux broches. Si vous 
installez une prise vous-même, coupez le fil de terre vert/jaune le plus près possible du corps de la 
fiche. 
Dans tous les autres cas, nous vous recommandons de faire appel à un électricien agréé afin de 
savoir quel est le meilleur moyen de fournir une protection supplémentaire au congélateur. Si le 
bâtiment dans lequel le congélateur doit être installé ne dispose pas d’une protection 
supplémentaire, faites appel à un électricien pour installer un disjoncteur PFI ou HPFI. 
 
Démarrage 
 
Nettoyez le congélateur avant de l’utiliser. Voir la section sur la maintenance. 
 
Remarque importante : 
Si le congélateur a été basculé pendant le transport, attendez 2 heures avant de le mettre en marche. 

 
 

Ventilation 
 
Make sure that there is free space around the freezer for ventilation of the compressor. 
DO NOT cover the ventilation grilles ! 

 
 
Ligne de capacité max. 
 
Le congélateur est doté d’une ligne à l’intérieur qui indique le niveau maximum de remplissage. 
Voir Fig. 1.2. 
 

Fig. 1.2 
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Verrou 
 
Le congélateur est doté d’un verrou qui peut être installé sur les couvercles. Voir Fig. 1.3. 
 

Fig. 1.3 

 
 

Thermostat 
 
Le thermostat est situé dans le compartiment du compresseur. Voir Fig. 1.4. 
 

Fig. 1.4 

 
 
Réglage d’usine du thermostat : Environ -20°C. 
 
Vous pouvez régler le thermostat entre -14°C et -24°C. Faites-le tourner dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour faire baisser la température. 
 
Thermomètre : 
 
Le congélateur est doté d’un thermomètre qui indique la température interne. Voir Fig. 1.5. 
 

Fig. 1.5 
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Dégivrage 
 
Dégivrez le congélateur selon les besoins. Pour cela, déconnectez-le de l’alimentation électrique, 
retirez le bouchon de vidange situé au fond et ouvrez le robinet de vidange. Voir Fig. 2.0.  
Laissez les couvercles ouverts.  
Utilisez le grattoir en plastique fourni pour enlever la glace à l’intérieur. N’utilisez JAMAIS 
d’objets pointus ou de couteaux.  
 

Fig. 2.0 

 
 
Placez un récipient sous le robinet afin de récupérer la glace fondue. 
N’OUBLIEZ PAS ! Remettez toujours en place le bouchon de vidange et fermez le robinet après le 
dégivrage. 
 
Maintenance 
 
Déconnectez le congélateur de l’alimentation électrique. 
 
Nettoyez-le régulièrement. Nettoyez l’extérieur et l’intérieur du congélateur avec un détergent 
doux. Séchez bien.  
 
N’utilisez PAS de produits de nettoyage contenant du chlore, des composés chlorés ou d’autres 
substances agressives qui risquent d’entraîner des dommages. 
 
Nettoyez la grille de ventilation à l’aide d’un aspirateur ou d’une brosse dure. 
 
Ne vaporisez pas d’eau dans le compartiment du compresseur afin d’éviter les courts-circuits et 
d’endommager les composants électriques. 
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Entretien 
 
Le système de réfrigération est fermé hermétiquement et ne nécessite pas d’entretien, mis à part le 
nettoyage. 
 
Vérifiez le raccordement à l’alimentation électrique et les groupes de fusibles en cas de panne. 
 
Si vous ne trouvez pas la cause de la panne, contactez votre revendeur. Indiquez toujours le type et 
le numéro de série du congélateur lorsque vous contactez votre revendeur. Consultez la plaque 
signalétique située sur la gauche du congélateur. 
 
 
 
Mise au rebut 
 
Mettez toujours au rebut les appareils de réfrigération en considérant l’environnement. Consultez 
les réglementations locales sur la mise au rebut. Des exigences et conditions spéciales peuvent 
s’appliquer. 
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Montage du pare-haleine 
   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Profil aluminium 
Vitre frontale 
Joint  
Vitre de côté 
Fermoir de vitre 
Vis autotaraudeuse 
Vis autoperceuse 
Disque laiton 
Bague plastique 
Cache vis 
Support vitre, droit 
Support vitre, gauche 
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Insérez la vis (F) dans le disque (H), insérer la bague (I) dans la vitre de côté et assembler le profil 
aluminium (A) et la vitre de côté (D). Vissez les caches-vis (J) sur tous les têtes des vis. 
 

 
Retirez le film de protection sur les joints ( C) et montez-les sur la vitre frontale (B). 
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Insérez la vitre frontale dans le profil aluminium et tournez l’ensemble complet à 180 degrés. 
 

 
Placez le pare-haleine dans la fente du meuble. Montez les supports de vitre (H) et (L) à l’aide des 
vis (G). 

 
Montez le fermoir de vitre (E) à l'aide des vis (G). 
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Fonctionnement optimal et conservation des aliments

Réglages de la 
température et 
gaspillage alimen-
taire

Le réglage correct de la température est essentiel pour réduire la détérioration des 
aliments. Une température stable et correctement réglée garantit que les aliments et 
les boissons restent frais le plus longtemps possible.

Une température trop élevée peut accélérer la détérioration, tandis qu’une tempéra-
ture trop basse dans le compartiment réfrigérateur peut congeler et détériorer cer-
tains produits. Par conséquent, la température doit être surveillée pour s’assurer que 
le réglage recommandé est maintenu.

Remarque : Nos réglages de température recommandés ne prévalent pas sur les exi-
gences des autorit«s locales� si celles-ci di΍ªrent�

Températures 
recommandées 
SRXU GL΍«UHQWV 
types d'aliments.

En général, la température doit être réglée en fonction du type d’aliments stockés 
dans l’armoire. Voir ci-dessous.

Catégorie 
d’aliments Recommended Temperatures Notes

Fruits de mer 
frais 30°F à 34°F -1°C à 1°C

Hautement périssable ; souvent conservé sur 
de la glace pilée.

Viande crue et 
volaille 32°F à 36°F 0°C à 2°C

Des températures plus basses ralentissent l'ac-
tivité enzymatique et la croissance bactérienne.

Produits 
laitiers 34°F à 38°F 1°C à 3°C

Une teneur élevée en humidité rend ces pro-
duits sujets à la détérioration.

Produits frais 35°F à 40°F 1.5°C à 4°C
/es l«gumes verts d«licats Sr«Iªrent les zones les 
plus froides ; les fruits tropicaux supportent des 
températures plus élevées.

Plats préparés 38°F à 40°F 3°C à 4°C
Comprend les restes et les salades préem-
ballées.

Boissons 35°F à 38°F 1.5°C à 3.3°C
Maintient une « fraîcheur optimale » pour le 
service.

Produits 
surgelés 0°F ou moins -12 °C ou 

moins
StoSSe comSlªtement la SroliI«ration Eact«ri-
enne.

Crªme glac«e 0°F à -11°F -18°C à -24°C
Nécessaire pour maintenir la texture et éviter 
la cristallisation.

Gelato 10°F à -1°F -12°C à-18°C
Nécessaire pour maintenir une texture souple 
et facile à servir tout en évitant la cristallisation.

Exigences clima-
WLTXHV VS«FLȴTXHV ¢ 
l’appareil

Refroidisseurs, Exemple.
Cet appareil est conçu pour fonctionner 
dans des climats où la température max-
imale et l’humidité sont égales à 30ºC et 
55% RH, respectivement.

Congélateurs, Exemple
«Cet appareil est conçu pour fonctionner 
dans des climats où la tempéra ture et 
l’humidité sont comprises entre 16ºC et 
35ºC en entre 75% et 80% RH, respective-
ment.

/es valeurs mentionn«es ci-dessus Seuvent varier selon les modªles� /es 
valeurs sS«ciȴTues sont disSoniEles dans la ȴcKe Sroduit de cKaTue meuEle 
individuel. Veuillez consulter: WWW.TEFCOLD.COM

Annexe :
Informations conformément à la directive (UE) 2019/904 du 
Parlement européen et du Conseil. Français
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Installation 
correcte

3our une SerIormance oStimale et une eɝcacit« «nerg«tiTue� assurez-vous Tue �
- L’appareil est placé sur une surface stable et plane.
- /a ventilation est ad«Tuate autour de l’aSSareil� en Sarticulier Srªs du condenseur� 
�voir le manuel d’installation Sour les distances sS«ciȴTues reTuises�
-�vitez de Slacer l’aSSareil ¢ la lumiªre directe du soleil ou ¢ Sro[imit« de sources de 
chaleur.

Maintenance et 
nettoyage

8n netto\age et un entretien r«guliers sont n«cessaires Sour maintenir l’eɝcacit« et 
l’K\giªne de l’aSSareil�
Nettoyage : 
1etto\ez r«guliªrement les surIaces int«rieures et e[t«rieures avec une solution de 
savon doux. Débranchez toujours l’alimentation avant de commencer le nettoyage. 
Séchez soigneusement toutes les surfaces de contact.

Dégivrage : Suivez les instructions pour un dégivrage régulier si l’appareil n’est pas 
autonetto\ant� 8ne coucKe de glace «Saisse r«duit consid«raElement l’eɝcacit«�

Pour les appareils réfrigérateurs/congélateurs intégrables :
Nettoyez le condenseur au moins quatre fois par an pour garantir une performance 
oStimale et eɝcace ainsi Tu’une longue dur«e de vie�

Réparation, pièces 
de rechange et 
garantie

InIormations sur l’accªs ¢ une r«Saration SroIessionnelle �
Adresses et coordonnées : Veuillez consulter : WWW.TEFCOLD.COM

Disponibilité des 
pièces de rechange

Spare parts necessary for the repair of this refrigeration/freezing appliance are avail-
able for a minimum period of at least 8 years after the date on which the last unit of 
the model was placed on the market.

Garantie La durée minimale de la garantie de cet appareil réfrigérateur/congélateur dépend 
des conditions convenues lors de la commande.
Les conditions peuvent varier d’un client à l’autre.

Base de données 
SURGXLWV HW LGHQWLȴ-
cation du modèle

Les informations relatives à cet appareil se trouvent dans la base de données des pro-
duits �conIorm«ment au rªglement d«l«gu« �8(� �����������
/ien vers les inIormations du modªle dans la Ease de donn«es � 1ous vous renvo\ons 
au code 45 ȴgurant sur l’«tiTuette «nerg«tiTue du Sroduit�

Annexe (suite) : 
Informations conformément à la directive (UE) 2019/904 du 
Parlement européen et du Conseil. Français
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Is t r u z i o n i  i m p o r t a n t i

1. P e r  o t t e n e r e  l e  m i g l i o r i  p r e s t a z i o n i  d a l  c o n g e l a t o r e ,  l e g g e r e  a t t e n t a m e n t e  q u e s t e  
i s t r u z i o n i .

2. L ' u t e n t e  è  r e s p o n s a b i l e  d e l  c o r r e t t o  u t i l i z z o  d e l  c o n g e l a t o r e  i n  c o n f o r m i t à  a l l e  i s t r u z i o n i .
3. I n  c a s o  d i  g u a s t i ,  c o n t a t t a r e  i m m e d i a t a m e n t e  i l  r i v e n d i t o r e .
4. P o s i z i ona r e  i l  c onge l a t or e  i n un l oc a l e  a s c i ut t o e  be n ve nt i l a t o.
5. N on c o l l oc a r l o vi c i no a  f ont i  di  c a l or e  o  a l l a  l uc e  s ol a r e  di r e t t a .
6. N B :  t u t t i  g l i  a p p a r e c c h i  e l e t t r i c i  p o s s o n o  e s s e r e  p e r i c o l o s i .
7. N o n  c o n s e r v a r e  n e l  c o n g e l a t o r e  s o s t a n z e  e s p l o s i v e  c o m e  g a s ,  b e n z i n a ,  e t e r e  o  s i m i l i .
8. P e r  l a  f a b b r i c a z i o n e  n o n  s o n o  s t a t i  u t i l i z z a t i  a m i a n t o  n é  C F C .
9. L ' ol i o de l  c om pr e s s o r e  n on c o nt i e ne  P C B .

S O L O  P E R  A P P A R E C C H I  C O N  R E F R I G E R A N T E  R 290 / R 60 0 a !
Q u e s t o  a p p a r e c c h i o  c o n t i e n e  u n  r e f r i g e r a n t e  i n f i a m m a b i l e ;  a s s i c u r a r s i  p e r t a n t o  c h e  v i  s i a  u n a  b u o n a  v e n t i l a z i o n e  a t t o r n o  
a l l ' a p p a r e c c h i o . N o n  u t i l i z z a r e  d i s p o s i t i v i  m e c c a n i c i  p e r  l o  s b r i n a m e n t o ,  i n  q u a n t o  c i ò  p o t r e b b e  c a u s a r e  p e r d i t e  n e l  s i s t e m a  
d i  r a f f r e d d a m e n t o . N o n  u t i l i z z a r e  a p p a r e c c h i  e l e t t r i c i  a l l ' i n t e r n o  d e l l o  s c o m p a r t o  r e f r i g e r a t o .
Q u a l s i a s i  r i p a r a z i o n e  d e l l ' a p p a r e c c h i o  d e v e  e s s e r e  e s e g u i t a  d a  u n  t e c n i c o  q u a l i f i c a t o  ( E N  60 335-2-89:  20 10 ) .

D i s i m b a l l a g g i o  e  i n s t a l l a z i o n e

R i m u o v e r e  i l  c o n g e l a t o r e  d a l l ' i m b a l l a g g i o  e  d a l  p a l l e t .

L e  due  r uot e  a nt e r i or i  s o no dot a t e  di  f r e n i  pe r  ga r a nt i r e  l a  s t a bi l i t à . V e de r e  f i g. 1.1.

F i g. 1.1

Co l l e g a m e n t o  a l l a  r e t e  e l e t t r i c a

I l  c ong e l a t or e  è  pr e di s pos t o pe r  i l  c ol l e ga m e nt o a  220 -240 V / 50  H z . C o l l e g a r e  a l l a  r e t e  e l e t t r i c a  
t r a m i t e  u n a  p r e s a  f a c i l m e n t e  a c c e s s i b i l e .

Q u e s t o  a p p a r e c c h i o  r i c h i e d e  u n a  p r o t e z i o n e  s u p p l e m e n t a r e  i n  c o n f o r m i t à  a l l a  D i r e t t i v a  B a s s a  
T e ns i one . C i ò va l e  a nc h e  i n c a s o di  s os t i t uz i one  di  un c onge l a t or e  e s i s t e nt e  c he  n on di s pone va  di  
pr ot e z i one  s upp l e m e nt a r e . N e gl i  e di f i c i  c os t r ui t i  dopo  i l  1°  a pr i l e  1975, l a  pr ot e z i one  s uppl e m e nt a r e  
è  g a r a n t i t a  s e  è  i n s t a l l a t o  u n  i n t e r r u t t o r e  d i f f e r e n z i a l e  H F I  c h e  p r o t e g g e  l a  p r e s a  d i  r e t e  a  c u i  è  
c o l l e g a t o  i l  c o n g e l a t o r e .

S e  l a  p r e s a  è  a  t r e  p o l i ,  i n  e n t r a m b i  i  c a s i  s o p r a  i n d i c a t i  d e v e  e s s e r e  u t i l i z z a t a  u n a  s p i n a  a  t r e  p o l i ,  
c o n i l  c ond ut t or e  di  t e r r a  gi a l l o/ ve r de  c ol l e ga t o a l  m or s e t t o di  t e r r a  ( c ont r a s s e gna t o c on ) .
S e  l a  pr e s a  è  a  due  pol i , è  ne c e s s a r i a  s ol o  una  s pi n a  a  due  pol i . S e  s i  m ont a  pe r s ona l m e nt e  un a  s pi na ,  
t a gl i a r e  i l  c ondut t or e  di  t e r r a  v e r de / gi a l l o  i l  pi ù vi c i no pos s i bi l e  a l  c or po de l l a  s p i na .
I n  t u t t i  g l i  a l t r i  c a s i ,  s i  c o n s i g l i a  d i  r i v o l g e r s i  a  u n  e l e t t r i c i s t a  a u t o r i z z a t o  p e r  v e r i f i c a r e  q u a l e  s i a  i l  
m odo m i gl i or e  di  f or ni r e  una  pr ot e z i one  s uppl e m e nt a r e  a l  c onge l a t or e . S e  l ' e di f i c i o i n c ui  de ve  e s s e r e  
i ns t a l l a t o i l  c on ge l a t or e  non di s pone  di  p r o t e z i o n e  s u p p l e m e n t a r e ,  f a r  i n s t a l l a r e  d a  u n  e l e t t r i c i s t a  u n  
i n t e r r u t t o r e  d i f f e r e n z i a l e  P F I  o  H P F I .

  I T



 

 

Messa in funzione 

Pulire il congelatore prima dell'uso. Vedere la sezione relativa alla manutenzione. 

Nota importante: 
Se il congelatore è stato trasportato in posizione orizzontale, attendere 2 ore prima di avviarlo. 

 
Ventilazione 

Assicurarsi che vi sia spazio libero attorno al congelatore per la ventilazione del compressore. NON 
coprire le griglie di ventilazione! 

 
 
Linea di capacità massima 

Il congelatore è dotato di una linea contrassegnata all'interno che indica il livello massimo di 
riempimento. Vedere fig. 1.2. 
 

Fig. 1.2 

 
 

Davanti 

Davanti 



 

 

Serratura 

Il congelatore è dotato di una serratura che può essere montata sui coperchi. Vedere fig. 1.3. 

Fig. 1.3 

 
 
 
Termostato 

Il termostato si trova nel vano compressore. Vedere fig. 1.4. 

Fig. 1.4 

 

Impostazione di fabbrica del termostato: circa -20 ºC. 
 
Il termostato può essere impostato tra -14 ºC e -24 ºC. Ruotare in senso orario per abbassare la 
temperatura. 
 
 
Termometro: 

Il congelatore è dotato di un termometro che indica la temperatura interna. Vedere fig. 1.5. 
 

Fig. 1.5 

 



 

 

Sbrinamento 

Sbrinare secondo necessità. Per sbrinare, scollegare dall'alimentazione elettrica, rimuovere il tappo 
di scarico sul fondo e aprire la valvola di scarico. Vedere fig. 2.0. 
Lasciare i coperchi aperti. 
Utilizzare il raschietto in plastica in dotazione per rimuovere il ghiaccio dall'interno. Non utilizzare 
MAI oggetti appuntiti o lame. 

Fig. 2.0 

 

Posizionare un contenitore sotto la valvola per raccogliere l'acqua di sbrinamento. 
ATTENZIONE! Dopo lo sbrinamento, riposizionare sempre il tappo di scarico e chiudere la 
valvola. 
 
Manutenzione 

Scollegare il congelatore dalla rete elettrica. 
 
Pulire regolarmente. Pulire l'esterno e l'interno dell'armadio con un detergente delicato. Asciugare 
accuratamente. 
 
NON utilizzare detergenti contenenti cloro, composti del cloro o altri agenti aggressivi, che possono 
causare danni. 
 
Pulire la griglia di ventilazione con un aspirapolvere o una spazzola rigida. 
 
Non spruzzare acqua nel vano compressore per evitare cortocircuiti e danni ai componenti elettrici. 
 
Assistenza 

Il sistema di refrigerazione è sigillato ermeticamente e non richiede manutenzione, ma solo pulizia. 

In caso di guasto, controllare il collegamento alla rete elettrica e i gruppi fusibili. 

Se non è possibile individuare il guasto, contattare il proprio rivenditore. Quando si contatta il 
rivenditore, indicare sempre il tipo di congelatore e il numero di serie. Vedere la targhetta dati 
situata sul lato sinistro del congelatore. 
 



 

 

Smaltimento 

Smaltire sempre gli apparecchi di refrigerazione nel rispetto dell'ambiente. Verificare le normative 
locali per lo smaltimento. Potrebbero esserci requisiti e condizioni particolari. 

 
 
 



 

 

Montaggio della vetrina 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Profilo in alluminio  
Vetro frontale 
Guarnizione in 
silicone 
Vetro laterale 
Fermo del vetro 
Vite autofilettante  
Vite autoperforante  
Rondella in ottone  
Rondella in plastica  
Copertura cromata  
Supporto del vetro, 
sinistro  

   
 

 



I n s e r i r e  l a  v i t e  ( F )  n e l l a  r o n d e l l a  ( H ) ,  i n s e r i r e  l a  r o n d e l l a  ( I )  n e l  v e t r o  l a t e r a l e  e  a s s e m b l a r e  i l  p r o f i l o  
i n  a l l u m i n i o  ( A )  e  i l  v e t r o  l a t e r a l e  ( D ) .
A v v i t a r e  l a  c o p e r t u r a  ( J )  s u  t u t t i  i  c o l l e g a m e n t i .

R i m u o v e r e  l a  p e l l i c o l a  p r o t e t t i v a  d a l l a  g u a r n i z i o n e  i n  s i l i c o n e  ( C )  e  f i s s a r e  l a  g u a r n i z i o n e  a l  v e t r o  
f r o n t a l e  ( B ) .



 

 

 

Inserire il vetro frontale nel profilo in alluminio e capovolgere il gruppo completo. 

 

Posizionare la vetrina nella guida del vetro. Montare i supporti del vetro (H) e (L) con le viti (G). 

 

Montare i fermi del vetro (E) con le viti (G). 
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Fonctionnement optimal et conservation des aliments

Réglages de la 
température et 
gaspillage alimen-
taire

Le réglage correct de la température est essentiel pour réduire la détérioration des 
aliments. Une température stable et correctement réglée garantit que les aliments et 
les boissons restent frais le plus longtemps possible.

Une température trop élevée peut accélérer la détérioration, tandis qu’une tempéra-
ture trop basse dans le compartiment réfrigérateur peut congeler et détériorer cer-
tains produits. Par conséquent, la température doit être surveillée pour s’assurer que 
le réglage recommandé est maintenu.

Remarque : Nos réglages de température recommandés ne prévalent pas sur les exi-
gences des autorit«s locales� si celles-ci di΍ªrent�

Températures 
recommandées 
SRXU GL΍«UHQWV 
types d'aliments.

En général, la température doit être réglée en fonction du type d’aliments stockés 
dans l’armoire. Voir ci-dessous.

Catégorie 
d’aliments Recommended Temperatures Notes

Fruits de mer 
frais 30°F à 34°F -1°C à 1°C

Hautement périssable ; souvent conservé sur 
de la glace pilée.

Viande crue et 
volaille 32°F à 36°F 0°C à 2°C

Des températures plus basses ralentissent l'ac-
tivité enzymatique et la croissance bactérienne.

Produits 
laitiers 34°F à 38°F 1°C à 3°C

Une teneur élevée en humidité rend ces pro-
duits sujets à la détérioration.

Produits frais 35°F à 40°F 1.5°C à 4°C
/es l«gumes verts d«licats Sr«Iªrent les zones les 
plus froides ; les fruits tropicaux supportent des 
températures plus élevées.

Plats préparés 38°F à 40°F 3°C à 4°C
Comprend les restes et les salades préem-
ballées.

Boissons 35°F à 38°F 1.5°C à 3.3°C
Maintient une « fraîcheur optimale » pour le 
service.

Produits 
surgelés 0°F ou moins -12 °C ou 

moins
StoSSe comSlªtement la SroliI«ration Eact«ri-
enne.

Crªme glac«e 0°F à -11°F -18°C à -24°C
Nécessaire pour maintenir la texture et éviter 
la cristallisation.

Gelato 10°F à -1°F -12°C à-18°C
Nécessaire pour maintenir une texture souple 
et facile à servir tout en évitant la cristallisation.

Exigences clima-
WLTXHV VS«FLȴTXHV ¢ 
l’appareil

Refroidisseurs, Exemple.
Cet appareil est conçu pour fonctionner 
dans des climats où la température max-
imale et l’humidité sont égales à 30ºC et 
55% RH, respectivement.

Congélateurs, Exemple
«Cet appareil est conçu pour fonctionner 
dans des climats où la tempéra ture et 
l’humidité sont comprises entre 16ºC et 
35ºC en entre 75% et 80% RH, respective-
ment.

/es valeurs mentionn«es ci-dessus Seuvent varier selon les modªles� /es 
valeurs sS«ciȴTues sont disSoniEles dans la ȴcKe Sroduit de cKaTue meuEle 
individuel. Veuillez consulter: WWW.TEFCOLD.COM

Annexe :
Informations conformément à la directive (UE) 2019/904 du 
Parlement européen et du Conseil. Français
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Installation 
correcte

3our une SerIormance oStimale et une eɝcacit« «nerg«tiTue� assurez-vous Tue �
- L’appareil est placé sur une surface stable et plane.
- /a ventilation est ad«Tuate autour de l’aSSareil� en Sarticulier Srªs du condenseur� 
�voir le manuel d’installation Sour les distances sS«ciȴTues reTuises�
-�vitez de Slacer l’aSSareil ¢ la lumiªre directe du soleil ou ¢ Sro[imit« de sources de 
chaleur.

Maintenance et 
nettoyage

8n netto\age et un entretien r«guliers sont n«cessaires Sour maintenir l’eɝcacit« et 
l’K\giªne de l’aSSareil�
Nettoyage : 
1etto\ez r«guliªrement les surIaces int«rieures et e[t«rieures avec une solution de 
savon doux. Débranchez toujours l’alimentation avant de commencer le nettoyage. 
Séchez soigneusement toutes les surfaces de contact.

Dégivrage : Suivez les instructions pour un dégivrage régulier si l’appareil n’est pas 
autonetto\ant� 8ne coucKe de glace «Saisse r«duit consid«raElement l’eɝcacit«�

Pour les appareils réfrigérateurs/congélateurs intégrables :
Nettoyez le condenseur au moins quatre fois par an pour garantir une performance 
oStimale et eɝcace ainsi Tu’une longue dur«e de vie�

Réparation, pièces 
de rechange et 
garantie

InIormations sur l’accªs ¢ une r«Saration SroIessionnelle �
Adresses et coordonnées : Veuillez consulter : WWW.TEFCOLD.COM

Disponibilité des 
pièces de rechange

Spare parts necessary for the repair of this refrigeration/freezing appliance are avail-
able for a minimum period of at least 8 years after the date on which the last unit of 
the model was placed on the market.

Garantie La durée minimale de la garantie de cet appareil réfrigérateur/congélateur dépend 
des conditions convenues lors de la commande.
Les conditions peuvent varier d’un client à l’autre.

Base de données 
SURGXLWV HW LGHQWLȴ-
cation du modèle

Les informations relatives à cet appareil se trouvent dans la base de données des pro-
duits �conIorm«ment au rªglement d«l«gu« �8(� �����������
/ien vers les inIormations du modªle dans la Ease de donn«es � 1ous vous renvo\ons 
au code 45 ȴgurant sur l’«tiTuette «nerg«tiTue du Sroduit�

Annexe (suite) : 
Informations conformément à la directive (UE) 2019/904 du 
Parlement européen et du Conseil. Français
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Funzionamento ottimale e conservazione degli alimenti

Impostazioni della 
temperatura e spre-
co alimentare

L’impostazione corretta della temperatura è fondamentale per ridurre il deteriora-
mento degli alimenti. Una temperatura stabile e impostata correttamente garantisce 
che cibi e bevande si mantengano freschi il più a lungo possibile.  Una temperatura 
troppo elevata può accelerare il deterioramento, mentre una temperatura troppo 
bassa nel comparto frigorifero può congelare e rovinare alcuni prodotti. Pertanto, la 
temperatura deve essere monitorata per garantire il mantenimento dell’impostazione 
raccomandata.  

Nota: Le impostazioni di temperatura da noi raccomandate non sostituiscono le dis-
Sosizioni delle autorit¢ locali� Tualora Tueste di΍eriscano� �

Temperature racco-
mandate per diver-
si tipi di alimenti

In generale, la temperatura dovrebbe essere regolata sull'impostazione più adatta al 
tipo di alimenti conservati nella vetrina/armadio refrigerato. Vedere di seguito:

Categoria 
alimentare Temperature raccomandate Notes

Frutti di mare 
freschi 30°F to 34°F -1°C to 1°C

Altamente deperibili; spesso conservati su 
ghiaccio tritato.

Carne e pol-
lame crudi 32°F to 36°F 0°C to 2°C

Le temperature più fredde rallentano l’attività 
enzimatica e la crescita batterica.

Latticini 34°F to 38°F 1°C to 3°C
L’elevato contenuto di umidità li rende inclini al 
deterioramento.

Prodotti ortof-
rutticoli freschi 35°F to 40°F 1.5°C to 4°C

Le verdure a foglia delicate preferiscono temperature 
più fredde; i frutti tropicali possono tollerare tem-
perature più calde.

Alimenti pronti 38°F to 40°F 3°C to 4°C
Include avanzi e insalate preconfezionate.

Bevande 35°F to 38°F 1.5°C to 3.3°C
Mantiene la “freschezza ottimale” per il servizio.

Alimenti 
surgelati 0°F or below -12 °C or 

below
Arresta completamente la crescita batterica.

Gelato 
(industriale) 0°F to -11°F -18°C to -24°C

Necessario per mantenere la consistenza ed 
evitare la cristallizzazione.

Gelato 

(artigianale)
10°F to -1°F -12°C -18°C

Necessario per mantenere una consistenza 
morbida, facile da servire con la paletta, ed 
evitare la cristallizzazione.

Requisiti climatici 
VSHFLȴFL SHU OȇDSSDU-
ecchio

Espositori refrigerati: 
Questo apparecchio è destinato a funzion-
are in climi in cui la temperatura massima 
e l’umidità sono rispettivamente di 30 °C e 
55% UR.

Congelatori:
Questo apparecchio è destinato a funzi-
onare in climi in cui la temperatura varia 
da 16 °C a 35 °C e l’umidità varia dal 75% 
all’80% UR rispettivamente.

I valori sopra menzionati possono variare a seconda dei diversi modelli. I valori 
sSeciȴci sono disSoniEili nella scKeda Srodotto di ogni singola vetrina�armadio 
refrigerato
See: WWW.TEFCOLD.COM

Appendice: 
Informazioni ai sensi della Direttiva (UE) 2019/904 del Parla-
mento Europeo e del Consiglio Italiano

WWW.TEFCOLD.COM
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Installazione cor-
retta

3er Srestazioni ottimali ed eɝcienza energetica� assicurarsi cKe�
- /’aSSareccKio sia Sosizionato su una suSerȴcie staEile e Siana�  
- Vi sia un’adeguata ventilazione intorno all’apparecchio, specialmente vicino al con-
densatore �consultare il manuale di installazione Ser i reTuisiti sSeciȴci di distanza��  
- Si eviti di posizionare l’apparecchio alla luce diretta del sole o vicino a fonti di calore. 

Manutenzione e 
pulizia

8na Sulizia e una manutenzione regolari sono necessarie Ser mantenere l’eɝcienza e 
l’igiene dell’apparecchio.

Pulizia:
3ulire regolarmente le suSerȴci interne ed esterne con una soluzione di saSone deli-
cato. Scollegare sempre l’alimentazione prima di iniziare la pulizia. Asciugare accurata-
mente tutte le suSerȴci di contatto�

Sbrinamento: Seguire le istruzioni per lo sbrinamento regolare se l’apparecchio non 
ª a sErinamento automatico� 8no strato sSesso di gKiaccio riduce signiȴcativamente 
l’eɝcienza�

Per gli apparecchi combinati frigorifero/congelatore: 
Pulire il condensatore almeno quattro volte all’anno per garantire prestazioni e durata 
ottimali ed eɝcienti�

Riparazione, parti 
di ricambio e 
garanzia

Informazioni sull’accesso alla riparazione professionale:

Indirizzi e dettagli di contatto: Vedere WWW.TEFCOLD.COM

Disponibilità delle 
parti di ricambio

Le parti di ricambio necessarie per la riparazione di questo apparecchio di refrigerazi-
one/congelamento sono disponibili per un periodo minimo di almeno 8 anni a decor-
rere dalla data in cui l’ultima unità del modello è stata immessa sul mercato.

Garanzia La durata minima della garanzia su questo apparecchio frigorifero/congelatore 
dipende dai termini concordati al momento dell’ordine. I termini possono variare da 
cliente a cliente.

Database dei pro-
GRWWL H LGHQWLȴFD]L-
one del modello

Le informazioni su questo apparecchio sono disponibili nel database dei prodotti (ai 
sensi del Regolamento Delegato (UE) 2019/2018).  

Link alle informazioni sul modello nel database: fare riferimento al codice QR 
sull’etichetta energetica del prodotto

Appendice: 
Informazioni ai sensi della Direttiva (UE) 2019/904 del Parla-
mento Europeo e del Consiglio (Cont.) Italiano

WWW.TEFCOLD.COM
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Instrucciones importantes

1. Lea estas instrucciones atentamente si desea obtener el mejor rendimiento de su armario.
2. El usuario es responsable del uso correcto del armario conforme a lo indicado en las 

instrucciones.
3. Póngase en contacto inmediatamente con su concesionario en caso de cualquier fallo.
4. Coloque el armario en un lugar seco y bien ventilado.
5. No sitúe el armario cerca de fuentes de calor o ni lo exponga a la luz directa del sol.
6. Nota: todos los electrodomésticos pueden plantear riesgos.
7. No almacene sustancias explosivas como gas, gasolina, éter u otras sustancias similares 

en el armario.
8. No se ha utilizado amianto ni CFC en su fabricación.
9. El aceite del compresor no contiene PCB.

¡SOLO PARA LOS MODELOS QUE INCORPOREN REFRIGERANTE R290/R600a!
Este electrodoméstico contiene un refrigerante inflamable. Por lo tanto, asegúrese de disponer de una buena ventilación a 
su alrededor. No utilice dispositivos mecánicos para descongelar el electrodoméstico, ya que podría causar fugas en el 
sistema de refrigeración.No utilice aparatos eléctricos en el interior del compartimento de almacenamiento refrigerado. 
Deje cualquier reparación del electrodoméstico en manos de un técnico cualificado (EN 60335-2-89: 2010).

Desembalaje y configuración

Retire el palet de madera y el embalaje del armario. 

Las dos ruedas delanteras están equipadas con frenos para asegurar la estabilidad. Ver Fig. 1.1.

Fig. 1.1

Conexión a la red eléctrica

El armario puede conectarse a una tensión nominal de 220-240 V/50 Hz. Conecte a la red eléctrica a 
través de una toma de corriente fácilmente accesible.

Este electrodoméstico requiere protección adicional de conformidad con la Directiva de baja 
tensión. Esto es aplicable incluso si reemplaza a un armario existente sin protección adicional. La 
protección adicional se facilita en los edificios construidos después de 1 de abril de 1975 si se ha 
instalado un disyuntor HFI, que protege la toma de corriente a la que se conecta el armario.

Si la toma de corriente es una toma de tres clavijas, debe emplearse un enchufe de tres clavijas en 
los dos escenarios anteriores, con el cable de tierra amarillo y verde conectado al terminal de tierra 
(marcado con ).

ES
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Si la toma es para enchufes de dos clavijas, sólo se requiere un enchufe de este tipo. Si instala un 
enchufe usted mismo, corte el cable de tierra verde/amarillo tan cerca del cuerpo del enchufe como 
sea posible. 
En todos los demás casos, recomendamos que se ponga en contacto con un electricista autorizado; 
esta es la mejor alternativa para conseguir protección adicional para el armario. Si el edificio en el 
que debe instalarse el armario no tiene protección adicional, póngase en contacto con un electricista 
para instalar un disyuntor PFI o HPFI. 
 
Puesta en marcha 
 
Limpie el armario antes de utilizarlo. Consulte la sección relacionada con el mantenimiento. 
 
Nota importante: 
Si el armario se ha colocado acostado durante el transporte, espere 2 horas antes de ponerlo en 
marcha. 

 
Ventilation 
 
Make sure that there is free space around the freezer for ventilation of the compressor. 
DO NOT cover the ventilation grilles ! 

 
 
Línea de máxima capacidad 
 
El armario presenta una línea marcada en su interior que indica el nivel máximo hasta el que puede 
llenarse. Ver Fig. 1.2. 
 

Fig. 1.2 
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Cierre 
 
El armario incluye un cierre que se puede instalar en las puertas. Ver Fig. 1.3. 
 

Fig. 1.3 

 
 

Termostato 
 
El termostato se encuentra en el compartimento del compresor. Ver Fig. 1.4. 
 

Fig. 1.4 

 
 
Ajuste de fábrica del termostato: aprox. -20 ºC. 
 
El termostato puede ajustarse de -14 ºC a -24 ºC. Gire en el sentido de las agujas del reloj para bajar 
la temperatura. 
 
Termómetro: 
 
El armario está equipado con un termómetro que muestra la temperatura en el interior. Ver Fig. 1.5. 
 

Fig. 1.5 
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Descongelación 
 
Se requiere descongelar el armario. Para descongelar, desconecte el armario de la red eléctrica, 
retire el tapón de drenaje situado en la parte inferior y abra la válvula de drenaje. Ver Fig. 2.0.  
Deje las puertas abiertas.  
Use el raspador de plástico que se suministra para quitar el hielo del interior. No utilice NUNCA 
objetos afilados o cuchillos. 
 

Fig. 2.0 

 
 
Coloque un recipiente debajo de la válvula para recoger el agua derretida. 
¡RECUERDE! Vuelva a colocar de nuevo el tapón de drenaje y cierre la válvula después de 
descongelar. 
 
Mantenimiento 
 
Desconecte el armario de la red eléctrica. 
 
Limpie regularmente. Limpie el exterior y el interior del armario con un detergente suave. Seque 
cuidadosamente.  
 
NO utilice agentes de limpieza que contengan cloro, componentes de cloro u otros agentes 
agresivos que puedan dañar el armario. 
 
Limpie la rejilla de ventilación con una aspiradora o un cepillo rígido. 
 
No pulverice agua hacia el interior del compartimento del compresor para evitar cortocircuitos y 
daños en los componentes eléctricos. 
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Servicio 
 
El sistema de refrigeración es un sistema sellado herméticamente que no requiere servicio, solo 
limpieza. 
 
Compruebe la conexión a la red eléctrica y los grupos de fusibles en caso de fallo. 
 
Póngase en contacto con su concesionario si no puede detectar el fallo. Tenga a mano siempre el 
tipo de armario y el número de serie cuando se ponga en contacto con su concesionario. Consulte la 
placa de identificación situada en el lateral izquierdo del armario. 
 
 
 
Eliminación 
 
Elimine siempre los aparatos de refrigeración respetando el medioambiente. Consulte las normas 
locales de eliminación. Es posible que haya requisitos y condiciones especiales. 
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Colocación de la cubierta de cristal 
   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aluminium profil 
Front glas 
Tætnings liste 
Side glas 
Glas lås 
Selvskærende skrue 
Selvborende skrue 
Messing skive 
Plastik bøsning 
Pynte afdækning 
Glas holder, venstre 
Glas holder, højre 
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Sæt skrue (F) i skive (H), sæt bøsning (I) i sideglas og saml aluminium profil (A) og side glas (D). 
Skru afdækning (J) på alle samlinger. 
 

 
Fjern beskyttelses filmen på tætningslisterne (C) og montér dem på front glas (B). 
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Indsæt front glas i aluminium profil og vend hele sættet 180 grader. 
 

 
Placér glastoppen i sporet på kabinettet. Montér glas holdere (H) og (L) med skruer (G). 
 

 
Montér glas lås (E) med skruer (G). 
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Operación Óptima y Conservación de Alimentos

Ajustes de Tempera-
tura y Desperdicio 
de Alimentos

El ajuste correcto de la temperatura es crucial para reducir el desperdicio de alimen-
tos. 
Una temperatura estable y correctamente ajustada garantiza que los alimentos y las 
bebidas se mantengan frescos durante el mayor tiempo posible.

Una temperatura demasiado alta puede acelerar el deterioro, mientras que una tem-
Seratura demasiado Eaja en el comSartimento Irigoríȴco Suede da³ar algunos Sro-
ductos. Por lo tanto, debe controlarse la temperatura para garantizar que se mantiene 
el ajuste recomendado.
Nota: Nuestros ajustes de temperatura recomendados no prevalecen sobre los requi-
sitos de las autoridades locales� en caso de Tue estos diȴeran�

Temperaturas 
recomendadas para 
diferentes tipos de 
alimentos.

Por lo general, la temperatura debe ajustarse al valor que mejor se adapte al tipo de 
alimentos almacenados en el armario. Véase abajo.

Categoría de 
Alimentos Temperaturas Recomendadas Notas

Mariscos 
Frescos

De 30 °F a 34 
°F De -1 °C a 1 °C Muy perecederos; a menudo se almacenan 

sobre hielo picado.

Carne Cruda y 
Aves

De 32 °F a 36 
°F De 0 °C a 2 °C Las temperaturas más bajas ralentizan la activi-

dad enzimática y el crecimiento bacteriano.

Lácteos De 34 °F a 38 
°F De 1 °C a 3 °C El alto contenido de humedad los hace propen-

sos al deterioro.

Productos 
Frescos

De 35 °F a 40 
°F

De 1.5 °C a 
4 °C

/as verduras de Koja delicada Sreȴeren el 
extremo más frío; las frutas tropicales pueden 
mantenerse a una temperatura más alta.

Alimentos 
Preparados

De 38 °F a 40 
°F De 3 °C a 4 °C Incluye sobras y ensaladas preenvasadas.

Bebidas De 35 °F a 38 
°F

De 1.5 °C a 
3.3 °C Mantiene una "frescura óptima" para el servicio.

Alimentos 
Congelados 0 °F o menos -18 °C o 

menos Detiene por completo el crecimiento bacteriano.

Helado De 0 °F a -11 
°F

De -18 °C a 
-24 °C

Es necesario para mantener la textura y evitar 
la cristalización.

Gelato De -1 °F a 10 
°F

De -12 °C a 
18 °C

Es necesario para mantener una textura suave, 
apta para servir con cuchara y evitar la cristal-
ización.

Requisitos Climáti-
FRV (VSHF¯ȴFRV GHO 
Aparato

Enfriadores, ejemplo.
Este aparato está destinado a funcionar 
en climas donde la temperatura máxima y 
la humedad son 30ºC y la 55% RH, respec-
tivamente.

Congeladores, ejemplo:
Este aparato está destinado a funcio-
nar en climas donde la temperatura y la 
humedad oscilan entre16ºC y 35ºC y entre 
75% y 80% RH, respectivamente.

Los valores mencionados anteriormente pueden variar según los diferentes modelos.
/os valores esSecíȴcos est£n disSoniEles en la ȴcKa t«cnica de cada gaEinete individu-
al.
Véase: WWW.TEFCOLD.COM

Apéndice: 
Información conforme a la Directiva (UE) 2019/904 del 
Parlamento Europeo y del Consejo. Español
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Instalación 
Correcta

3ara un rendimiento \ una eȴciencia energ«tica óStimos� aseg¼rese de Tue�
- (l aSarato est« colocado soEre una suSerȴcie estaEle \ nivelada�
- Haya una ventilación adecuada alrededor del aparato, especialmente cerca del con-
densador� �consulte el manual de instalación Sara conocer los reTuisitos esSecíȴcos 
de distancia)  Evite colocar el aparato bajo la luz solar directa o cerca de fuentes de 
calor

Mantenimiento y 
Limpieza

/a limSieza \ el mantenimiento regulares son necesarios Sara mantener la eȴciencia \ la 
higiene del aparato.
Limpieza: /imSie las suSerȴcies interiores \ e[teriores regularmente con una solución 
de jabón suave. Desconecte siempre la alimentación antes de limpiar. Seque a fondo 
todas las suSerȴcies de contacto�

Descongelación: Siga las instrucciones para la descongelación regular si el aparato no es 
autodescongelante� 8na caSa gruesa de Kielo reduce signiȴcativamente la eȴciencia�

3ara electrodom«sticos integrados de Irigoríȴco�congelador� /imSie el condensador al 
menos cuatro veces al a³o Sara garantizar un rendimiento \ una vida ¼til óStimos \ 
eȴcientes�

Reparación, Piezas 
de Repuesto y 
Garantía

Información sobre el acceso a la reparación profesional:
Direcciones y datos de contacto: Véase: WWW.TEFCOLD.COM 

Disponibilidad de 
Piezas de Repuesto

Las piezas de repuesto necesarias para la reparación de este aparato de refrigeración/
congelación est£n disSoniEles durante al menos � a³os desSu«s de la IecKa en Tue se 
comercializó la última unidad del modelo.

Garantía /a duración mínima de la garantía de este Irigoríȴco�congelador deSende de las 
condiciones acordadas en el momento del pedido. 
Los términos pueden variar de un cliente a otro.

Base de Datos del 
3URGXFWR H ΖGHQWLȴ-
cación 
del Modelo

La información sobre este aparato se puede encontrar en la base de datos del produc-
to 
(de conformidad con el Reglamento Delegado (UE) 2019/2018).

Enlace a la información del modelo en la base de datos: Nos referimos al código QR de 
la etiqueta energética del producto.

Anexo: 
Información de conformidad con la Directiva (UE) 2019/904 del 
Parlamento Europeo y del Consejo.Cont. Español
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In s t r u ç õ e s i m p o r t a n t e s

1. L e i a a t e n t a m e n t e e s t a s  i n s t r u ç õ e s ,  p a r a um a u t i l i z a ç ã o  ó p t i m a da s ua a r c a .
2. O u t i l i z a d o r é r e s pons á ve l p e l a u t i l i z a ç ã o c o r r e c t a da a r c a , e m c onf or m i da d e c o m a s  

i n s t r u ç õ e s .
3. C o n t a c t e i m e d i a t a m e n t e o di s t r i bui dor e m c a s o  d e a v a r i a s .
4. C ol oque a a r c a num  l oc a l s e c o e v e n t i l a d o .
5. N ã o c ol oque a  a r c a na  pr oxi m i da de  de  f ont e s  de c a l or  ou e xpos t a a  l u z s o l a r  d i r e c t a .
6. N o t a : os di s pos i t i vos e l é c t r i c o s pode r ã o r e p r e s e n t a r um r i s c o .
7. N ã o a r m a z e n e s ubs t â nc i a s e xp l os i va s , t a l c o m o g á s , ga s ol i na , é t e r ou a f i n s no i n t e r i o r d a  

a r c a .
8. N ã o f o i u t i l i z a d o a m i a n t o ou C F C no f a b r i c o da a r c a .
9. O ó l e o do c om pr e s s or nã o c o n t é m  P C B .

A P E N A S P A R A E Q U I P A M E N T O S C O M R E F R I G E R A N T E R 290 / R 60 0 a !
E s t e e q u i p a m e n t o  c o n t é m u m a g e n t e r e f r i g e r a n t e i n f l a m á v e l . P o r i s s o , c e r t i f i q u e -s e d e q u e e x i s t e b o a v e n t i l a ç ã o  e m t o r n o  
d o  m e s m o . N ã o  u t i l i z e  d i s p o s i t i v o s  m e c â n i c o s  q u a n d o  d e s c o n g e l a r ,  p o i s  p o d e  p r o v o c a r  f u g a s  n o  s i s t e m a  d e  r e f r i g e r a ç ã o . 
N ã o  u t i l i z e  e q u i p a m e n t o s  e l é c t r i c o s  n o  i n t e r i o r  d o  c o m p a r t i m e n t o  d e  a r r u m a ç ã o  r e f r i g e r a d o .
T o d o s t r a b a l h o s d e r e p a r a ç ã o n o a p a r e l h o d e v e m s e r r e a l i z a d o s p o r u m t é c n i c o q u a l i f i c a d o ( E N 60 335289: 20 10 ) .

D e s e m p a c o t a m e n t o e i n s t a l a ç ã o

R e m ova a a r c a d a e m b a l a g e m  e p a l e t e .

A s dua s r oda s f r o n t a i s a p r e s e n t a m t r a v õ e s , c o m os  qua i s s e g a r a n t e a e s t a b i l i d a d e da a r c a . V e j a  a  
f i g. 1.1.

F i g . 1.1

Li g a ç ã o à a l i m e n t a ç ã o e l é c t r i c a

A a l i m e n t a ç ã o  e l é c t r i c a d a a r c a é de 220 V / 50 H z . L i gue  a a r c a  a um a t om a da e l é c t r i c a f a c i l m e n t e  
a c e s s í v e l .

E s t e  a p a r e l h o  n e c e s s i t a  d e  p r o t e c ç ã o  e l é c t r i c a  a d i c i o n a l ,  d e  a c o r d o  c o m  a  D i r e c t i v a  B a i x a  T e n s ã o . 
T a l  é  i g u a l m e n t e  a p l i c á v e l  n o  c a s o  d e  s u b s t i t u i ç ã o  d e  u m a  a r c a  q u e  n ã o  a p r e s e n t a v a  p r o t e c ç ã o  
a d i c i o n a l . A  p r o t e c ç ã o  a d i c i o n a l  e x i s t e  e m  e d i f í c i o s  c u j a  d a t a  d e  c o n s t r u ç ã o  s e j a  p o s t e r i o r  a  1 d e  
A b r i l de 1975, no c a s o de t e r s i do i n s t a l a d o um di s j unt or H F I , o q u a l  a s s e g u r a a p r o t e c ç ã o e l é c t r i c a  
d a  t o m a d a  à  q u a l  a  a r c a  é  l i g a d a .

PT
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E m a m bos os c a s o s s upr a  m e n c i ona dos , no c a s o da t om a da a p r e s e n t a r t r ê s t e r m i n a i s , t e r á d e s e r  
u t i l i z a d a  u m a  f i c h a  e l é c t r i c a  d e  t r ê s  t e r m i n a i s ,  c o m  o  c a b o  d e  t e r r a  ( v e r d e  e  a m a r e l o )  l i g a d o  a o  
t e r m i n a l  d e  t e r r a  ( m a r c a d o  c o m  ) .
N o  c a s o  d a  t o m a d a  s e r  d e  d o i s  t e r m i n a i s  a p e n a s ,  a p e n a s  s e r á  n e c e s s á r i o  u t i l i z a r  u m a  f i c h a  d e  d o i s  
t e r m i n a i s . N o c a s o de p r o c e d e r  à i n s t a l a ç ã o da f i c h a , c o r t e o c a bo de t e r r a  v e r d e / a m a r e l o p o r  f o r m a  
a  q u e  e s t e  f i que  t ã o pr óxi m o qua nt o pos s í ve l  do c or po da  f i c h a .
E m t odo o c a s o , r e c o m e n d a m o s que a p r o t e c ç ã o e l é c t r i c a a d i c i o n a l s e j a a c o n s e l h a d a por um t é c n i c o  
e l e c t r i c i s t a  q u a l i f i c a d o . N o  c a s o  d o  e d i f í c i o  o n d e  a  a r c a  s e r á  i n s t a l a d a  n ã o  a p r e s e n t a r  p r o t e c ç ã o  
e l é c t r i c a  a d i c i o n a l ,  s o l i c i t e  a  u m  t é c n i c o  e l e c t r i c i s t a  a  i n s t a l a ç ã o  d e  u m  d i s j u n t o r  P F I  o u  H P F I .

In í c i o d e o p e r a ç ã o

L i m p e a  a r c a a n t e s de u t i l i z a r . C ons ul t e a s e c ç ã o s obr e m a n u t e n ç ã o .

No t a i m p o r t a n t e :
S e a a r c a t i v e r s i do c ol oc a da na hor i z ont a l  dur a nt e  o t r a ns por t e , a g u a r d e 2 hor a s a n t e s de l i g á -l a .

V e n t i l a t i o n

M a k e s u r e t h a t t h e r e i s f r e e s p a c e a r ound t he f r e e z e r f o r v e n t i l a t i o n of t he c om pr e s s or . 
D O  N O T  c o v e r  t h e  v e n t i l a t i o n  g r i l l e s  !

Li n h a d e c a p a c i d a d e m á x i m a

N o i n t e r i o r da a r c a  e x i s t e um a l i nha que m a r c a o ní ve l m á x i m o a que pode r á s e r e n c h i d a . V e j a a  
f i g. 1.2.

F i g . 1.2

t e r m i n a l  d e  t e r r a  ( m a r c a d o  c o m  ) .

http://www.tefcold.com/
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F e c h a d u r a

A a r c a c ont é m  um a f e c ha dur a , a qua l  pod e r á s e r i n s t a l a d a na s  por t a s . V e j a a f i g . 1.3.

F i g . 1.3

T e r m ó s t a t o

O t e r m ó s t a t o e s t á l o c a l i z a d o no c o m p a r t i m e n t o do c om pr e s s or . V e j a a f i g . 1.4.

F i g . 1.4

R e g u l a ç ã o d e  f á b r i c a do t e r m ó s t a t o : a pr ox . -20 º C .

O t e r m ó s t a t o pode r á s e r r e gul a do e n t r e  -14 º C e -24 º C . R ode no s e nt i do h o r á r i o p a r a ba i xa r a  
t e m p e r a t u r a .

T e r m ó m e t r o :

A a r c a i n c l u i  u m  t e r m ó m e t r o , o qua l  e x i be  a s ua t e m p e r a t u r a i n t e r n a . V e j a a f i g. 1.5.

F i g . 1.5

http://www.tefcold.com/
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D e s c o n g e l a m e n t o

D e s c o n g e l e o q u e f o r n e c e s s á r i o . P a r a d e s c o n g e l a r , de s l i gue a a r c a da a l i m e n t a ç ã o e l é c t r i c a , r e m o v a  
o t a m pã o d e  dr e no do f u ndo e  a br a  a  vá l vul a  d e  d r e no . V e j a  a  f i g. 2.0.
D e i x e a s por t a s a b e r t a s .
U s e o r a s p a d o r p l á s t i c o ( f or ne c i do) p a r a r e m o v e r a c a m a d a de g e l o d a s p a r e d e s i n t e r i o r e s . N U N C A  
ut i l i z e  obj e c t os  c ont unde nt e s  ou f a c a s .

F i g . 2.0

C ol oque um r e c i p i e n t e p or ba i xo da v á l vul a p a r a r e c o l h e r a á g u a . L E M B R E -S E ! D e poi s d e  
d e s c o n g e l a r ,  s u b s t i t u a  s e m p r e  o  t a m p ã o  d e  d r e n o  e  f e c h e  a  v á l v u l a .

M a n u t e n ç ã o

D e s c o n e c t e a a r c a da a l i m e n t a ç ã o e l é c t r i c a .

L i m p e r e g u l a r m e n t e a a r c a . L i m p e o e x t e r i o r e i nt e r i or d a  a r c a c o m de t e r ge nt e s u a v e . S e q u e  
c u i d a d o s a m e n t e .

N Ã O u t i l i z e a g e n t e s de l i m p e z a qu e c ont e nha m c l or o, c om pos t os de c l o r o ou out r os a g e n t e s  
a g r e s s i v o s ,  q u e  p o s s a m  d a n i f i c a r  a  a r c a .

L i m p e a  g r e l h a do ve nt i l a dor ut i l i z a ndo um a s pi r a dor ou um a e s c o v a de c e r d a s  d u r a s .

N ã o i nt r oduz a á gua no c o m p a r t i m e n t o do c om pr e s s or , poi s pode r á pr ovo c a r c u r t o -c i r c u i t o s e da nos  
nos  c om pone nt e s  e l é c t r i c os .

A s s i s t ê n c i a T é c n i c a

O s i s t e m a de r e f r i g e r a ç ã o e s t á h e r m e t i c a m e n t e s e l a d o e n ã o r e que r s upe r vi s ã o; a p e n a s l i m p e z a . 

N o  c a s o  d e  a v a r i a ,  v e r i f i q u e  a  c o n e x ã o  à  a l i m e n t a ç ã o  e l é c t r i c a  e  o s  f u s í v e i s .

N o  c a s o  d e  n ã o  s e r  d e t e c t a d a  a  c a u s a  d a  a v a r i a ,  c o n t a c t e  o  s e u  d i s t r i b u i d o r . A o  c o n t a c t a r  o  s e u  
di s t r i bui dor , i ndi que s e m p r e o t i p o de a r c a e o n ú m e r o de s é r i e . V e j a a p l a c a de i d e n t i f i c a ç ã o no 
l a d o  e s q u e r d o  d a  a r c a .

http://www.tefcold.com/
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Eliminação 

A eliminação de aparelhos de refrigeração deverá sempre ser realizada de forma ambientalmente 
consciente. Consulte a legislação local sobre eliminação. Poderão existir condições e requisitos 
especiais. 

http://www.tefcold.com/
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Instalação do vidro superior Para modelos IC. 
Para modelos NIC, veja a página 52 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Aluminium profil 
B Front glas 

 
C Tætnings liste 
D Side glas 
E Glas lås 
F Selvskærende skrue 
G Selvborende skrue 
H Messing skive 
I Plastik bøsning 
J Pynte afdækning 
K Glas holder, venstre 
L Glas holder, højre 

http://www.tefcold.com/
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S æ t s kr ue ( F ) i s ki ve ( H ) , s æ t bøs ni ng ( I ) i s i d e g l a s og s a m l a l u m i n i u m p r o f i l ( A ) og s i de g l a s ( D ) . 
S k r u a f dæ kni ng ( J )  p å  a l l e  s a m l i nge r .

F j e r n b e s k y t t e l s e s  f i l m e n på t æ t n i n g s l i s t e r n e ( C ) o g m ont é r d e m på f r ont  gl a s ( B ) .
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Indsæt front glas i aluminium profil og vend hele sættet 180 grader. 

 

Placér glastoppen i sporet på kabinettet. Montér glas holdere (H) og (L) med skruer (G). 
 
 

Montér glas lås (E) med skruer (G). 
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Funcionamento Ótimo e Conservação dos Alimentos

'HȴQL©·HV GH 7HP-
SHUDWXUD H 'HVSHU-
G¯FLR $OLPHQWDU

$ deȴni©¥o correta da temSeratura « crucial Sara reduzir a deteriora©¥o dos alimen-
tos� 
8ma temSeratura est£vel e corretamente deȴnida garante Tue os alimentos e as EeEi-
das se mant¬m Irescos durante o maior Seríodo de temSo Sossível�

8ma temSeratura demasiado elevada Sode acelerar a deteriora©¥o� enTuanto uma 
temSeratura demasiado Eai[a no comSartimento do Irigoríȴco Sode congelar e dan-
iȴcar alguns Srodutos� 3or conseguinte� a temSeratura deve ser monitorizada Sara 
garantir Tue « mantida a deȴni©¥o recomendada�
1ota� $s nossas temSeraturas recomendadas n¥o suEstituem os reTuisitos das autori-
dades locais� caso estes sejam diIerentes�

7HPSHUDWXUDV 
UHFRPHQGDGDV SDUD 
GLIHUHQWHV WLSRV GH 
DOLPHQWRV.

(m geral� a temSeratura deve ser ajustada Sara a deȴni©¥o Tue seja adeTuada ao tiSo 
de alimentos armazenados no arm£rio� Consulte aEai[o�

Categoria de 
Alimentos Temperaturas Recomendadas Notas

Marisco )resco ��r) a ��r) -�rC a �rC
$ltamente Serecível� muitas vezes armazenado 
soEre gelo Sicado�

Carne Crua e 
$ves ��r) a ��r) �rC a �rC

7emSeraturas mais Eai[as aErandam a ativi-
dade enzim£tica e o crescimento Eacteriano�

/aticínios ��r) a ��r) �rC a �rC
2 elevado teor de Kumidade torna estes Sro-
dutos SroSensos ¢ deteriora©¥o�

3rodutos 
)rescos ��r) a ��r) ���rC a �rC

$s verduras delicadas SreIerem temSeraturas 
mais Eai[as� as Irutas troSicais Sodem ȴcar em 
temSeraturas mais elevadas�

$limentos 
3reSarados ��r) a ��r) �rC a �rC

Inclui soEras e saladas Sr«-emEaladas�

%eEidas ��r) a ��r) ���rC a ���rC
Mant«m o �Irio ideal� Sara servir�

$limentos 
Congelados �r) ou inIerior -��rC ou inIe-

rior
InterromSe comSletamente o crescimento 
Eacteriano�

Gelado �r) a -��r) -��rC a -��rC
1ecess£rio Sara manter a te[tura e evitar a 
cristaliza©¥o�

Gelato ��r) a -�r) -��rC a -��rC
1ecess£rio Sara manter uma te[tura macia� 
adeTuada Sara colKer� e evitar a cristaliza©¥o�

5HTXLVLWRV FOLP£WL-
FRV HVSHF¯ȴFRV GR 
HOHWURGRP«VWLFR

5HIULJHUDGRUHV, ([HPSOR.
$SarelKo destinado a climas cujas tem-
Seratura m£[ima e Kumidade s¥o� resSe-
tivamente� ��|C e a ��� 5+

&RQJHODGRUHV, ([HPSOR:
$SarelKo destinado a climas cujas gamas 
de temSeratura e Kumidade s¥o� resSeti-
vamente� de ��|C a ��|C e de ��� a ����

2s valores acima mencionados Sodem variar consoante os diIerentes mod-
elos�
2s valores esSecíȴcos est¥o disSoníveis na ȴcKa do Sroduto de cada arm£rio 
individual�
Consulte� :::�7()C2/'�C2M

$S¬QGLFH: 
InIorma©·es nos termos da 'iretiva �8(� �������� do 
3arlamento (uroSeu e do ConselKo� 3RUWXJX¬V



Apêndice 2026 WWW.TEFCOLD.COM

ΖQVWDOD©¥R &RUUHWD 3ara um desemSenKo e eȴci¬ncia energ«tica ideais� certiȴTue-se de Tue�
- 2 eletrodom«stico est£ colocado soEre uma suSerIície est£vel e nivelada�
- ([iste ventila©¥o adeTuada em torno do eletrodom«stico� esSecialmente junto ao 
condensador� �consulte o manual de instala©¥o Sara os reTuisitos esSecíȴcos de 
dist¤ncia�
(vite colocar o eletrodom«stico soE luz solar direta ou Serto de Iontes de calor

0DQXWHQ©¥R H /LP-
peza

$ limSeza e manuten©¥o regulares s¥o necess£rias Sara manter a eȴci¬ncia e a Ki-
giene do eletrodom«stico�
Limpeza: /imSe regularmente as suSerIícies interiores e e[teriores com uma solu©¥o 
de saE¥o neutro� 'esligue semSre o aSarelKo da corrente el«trica antes de iniciar a 
limSeza� SeTue comSletamente todas as suSerIícies de contacto�

'escongela©¥o� Siga as instru©·es Sara a descongela©¥o regular� caso o eletro-
dom«stico n¥o Sossua sistema de descongela©¥o autom£tica� 8ma camada esSessa 
de gelo reduz signiȴcativamente a eȴci¬ncia�

3ara Irigoríȴcos�congeladores integrados� /imSe o condensador pelo menos quatro 
vezes Sor ano Sara garantir um desemSenKo ideal e eȴciente� Eem como Srolongar a 
vida ¼til do aSarelKo�

5HSDUD©¥R, 3H©DV 
6REUHVVHOHQWHV H 
*DUDQWLD

InIorma©¥o soEre o acesso ¢ reSara©¥o Sor Sroȴssionais�
Moradas e contactos� Consulte� :::�7()C2/'�C2M 

'LVSRQLELOLGDGH 
GH 3H©DV 6R-
EUHVVHOHQWHV

$s Se©as soEresselentes necess£rias Sara a reSara©¥o deste eletrodom«stico de re-
Irigera©¥o�congela©¥o estar¥o disSoníveis Sor um Seríodo mínimo de� Selo menos� � 
anos aSós a data em Tue a ¼ltima unidade do modelo Ioi colocada no mercado�

*DUDQWLD $ dura©¥o mínima da garantia deste Irigoríȴco�congelador deSende das condi©·es 
acordadas aTuando da encomenda� 
$s condi©·es Sodem variar de cliente Sara cliente�

%DVH GH 'DGRV GR 
3URGXWR H ΖGHQWLȴ-
FD©¥R GR 0RGHOR

$s inIorma©·es soEre este eletrodom«stico Sodem ser consultadas na Ease de dados 
de Srodutos �em conIormidade com o 5egulamento 'elegado �8(� �����������

/iga©¥o Sara as inIorma©·es do modelo na Ease de dados� Consulte o código 45 Sre-
sente na etiTueta energ«tica do Sroduto�

$S¬QGLFH: 
InIorma©·es em conIormidade com a 'iretiva �8(� �������� do
3arlamento (uroSeu e do ConselKo�Cont. 3RUWXJX¬V
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Be l a n g r i j k e  i n s t r u c t i e s

1. O m  uw  ka s t  opt i m a a l  t e  be nut t e n, ve r z o e ke n w i j  u de z e  i ns t r uc t i e s  a a nda c ht i g door  t e  
l e z e n .

2. D e  ge br ui ke r  i s  ve r a nt w o or de l i j k voor  he t  j ui s t e  ge br ui k va n de  k a s t , ove r e e nkom s t i g de  
i n s t r u c t i e s .

3. N e e m  bi j  s t or i nge n o nm i dde l l i j k c ont a c t  op m e t  uw  de a l e r .
4. P l a a t s  d e  k a s t  i n  e e n  d r o g e ,  g o e d  g e v e n t i l e e r d e  r u i m t e .
5. P l a a t s  he t  pr oduc t  ni e t  i n de  bu ur t  va n w a r m t e br on ne n of  i n di r e c t  z onl i c ht .
6. L e t  o p :  a l l e  e l e k t r i s c h e  a p p a r a t e n  k u n n e n  g e v a a r l i j k  z i j n .
7. B e w a a r  g e e n  e x p l o s i e v e  s t o f f e n  z o a l s  g a s ,  b e n z i n e ,  e t h e r  o f  d e r g e l i j k e  i n  d e  k a s t .
8. B i j  de  pr oduc t i e  i s  g e e n a s be s t  of  C F K  ge b r ui kt .
9. D e  c o m p r e s s o r o l i e  b e v a t  g e e n  P C B .

A L L E E N  V O O R  A P P A R A T E N  M E T  K O E L M I D D E L  R 290 / R 60 0 a !
D i t  a p p a r a a t  b e v a t  e e n  o n t v l a m b a a r  k o e l m i d d e l ,  d u s  z o r g  v o o r  g o e d e  v e n t i l a t i e  r o n d o m  h e t  a p p a r a a t . G e b r u i k  g e e n  
m e c h a n i s c h e  m i d d e l e n  b i j  h e t  o n t d o o i e n ,  d i t  k a n  l e k k a g e  v a n  h e t  k o e l s y s t e e m  v e r o o r z a k e n . G e b r u i k  g e e n  e l e k t r i s c h e  
a p p a r a t e n  i n  h e t  k o e l v a k .
R e p a r a t i e s  a a n  h e t  a p p a r a a t  m o e t e n  w o r d e n  u i t g e v o e r d  d o o r  e e n  g e k w a l i f i c e e r d e  t e c h n i c u s  ( E N  60 335-2-89:  20 10 ) .

U i t p a k k e n  e n  i n s t a l l e r e n

H a a l  de  k a s t  ui t  de  ve r pa kki ng e n va n de  pa l l e t .

D e  t w e e  voo r w i e l e n z i j n voor z i e n va n r e m m e n o m  de  s t a bi l i t e i t  t e  w a a r bo r ge n. Z i e  a f b. 1.1.

A f b. 1.1

A a n s l u i t i n g  o p  h e t  e l e k t r i c i t e i t s n e t

D e  ka s t  i s  ge s c hi kt  voor  a a ns l ui t i ng op 220- 240 V / 50 H z . S l ui t  he t  a ppa r a a t  a a n op he t  
e l e k t r i c i t e i t s n e t  v i a  e e n  g e m a k k e l i j k  b e r e i k b a a r  s t o p c o n t a c t .

D i t  a ppa r a a t  he e f t  e xt r a  b e ve i l i gi ng nodi g ove r e e n kom s t i g de  L a a gs pa nni n gs r i c ht l i j n. D i t  ge l dt  ook 
w a nne e r  u e e n b e s t a a nd e  ka s t  ve r va ngt  d i e  ni e t  ov e r  e xt r a  be s c h e r m i ng be s c hi kt e . I n ge bouw e n  di e  
na  1 a pr i l  1975 z i j n ge bo uw d, i s  e r  e xt r a  be s c h e r m i ng a a nw e z i g i ndi e n e r  e e n H F I -
s t r oom onde r br e k e r  i s  ge ï ns t a l l e e r d di e  h e t  s t opc on t a c t  be s c he r m t  w a a r op de  ka s t  i s  a a nge s l ot e n . 

I ndi e n h e t  s t opc ont a c t  e e n dr i e pi ns s t opc ont a c t  i s , m oe t  i n be i de  bove nge no e m de  ge va l l e n e e n 
dr i e pi ns s t e kke r  w o r de n g e br ui kt , w a a r bi j  de  ge e l -gr oe ne  a a r di ngs dr a a d m o e t  w or de n a a nge s l ot e n op  
d e  a a r d i n g s k l e m  ( a a n g e g e v e n  m e t  ) .
A l s  he t  e e n t w e e pol i ge  a a ns l ui t i ng be t r e f t , i s  a l l e e n e e n t w e e pol i ge  s t e kke r  nodi g . A l s  u z e l f  e e n 
s t e kke r  m ont e e r t , kni p da n de  gr oe n/ ge l e  a a r di ngs dr a a d z o di c ht  m oge l i j k bi j  de  be hui z i ng va n de  
s t e k k e r  a f .
I n  a l l e  a n d e r e  g e v a l l e n  r a d e n  w i j  u  a a n  e e n  e r k e n d e  e l e k t r i c i e n  i n  t e  s c h a k e l e n  o m  t e  b e p a l e n  w a t  d e  
be s t e  m a ni e r  i s  om  de  ka s t  e xt r a  t e  be ve i l i ge n. I ndi e n he t  ge bouw  w a a r i n de  s c ha ke l ka s t  m oe t  w or de n  
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geïnstalleerd niet over extra beveiliging beschikt, dient u een elektricien in te schakelen om een PFI- 
of HPFI-stroomonderbreker te installeren. 
 

Ingebruikname 

Reinig de kast vóór gebruik. Zie het hoofdstuk over onderhoud. 

Belangrijke opmerking: 
Indien de kast tijdens het transport liggend is vervoerd, dient u 2 uur te wachten alvorens de kast in 
gebruik te nemen. 

 
Ventilatie 

Zorg ervoor dat er rondom de vriezer voldoende vrije ruimte is voor de ventilatie van de 
compressor. Dek de ventilatieroosters NIET af! 

 
 
Max. capaciteitslijn 

In de kast is een lijn aangebracht die aangeeft tot welk maximumniveau deze gevuld mag worden. 
Zie afb. 1.2. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Voorzijde 

Voorzijde 



 

 

Afb. 1.2 

 
 

Slot 

De kast is voorzien van een slot dat op de deksels kan worden gemonteerd. Zie afb. 1.3. 

Afb. 1.3 

 
 
 
Thermostaat 

De thermostaat bevindt zich in het compressorcompartiment. Zie afb. 1.4. 

Afb. 1.4 

 

Fabrieksinstelling van de thermostaat: ca. -20 ºC. 
 
De thermostaat kan worden ingesteld op een temperatuur tussen -14 ºC en -24 ºC. Draai met de klok 
mee voor een lagere temperatuur. 
 
 
 



 

 

Thermometer: 

De kast is voorzien van een thermometer die de binnentemperatuur aangeeft. Zie afb. 1.5. 
 

Afb. 1.5 

 
 

Ontdooien 

Ontdooi indien nodig. Om het apparaat te ontdooien, koppelt u het los van het elektriciteitsnet, 
verwijdert u de afvoerplug aan de onderkant en opent u de afvoerkraan. Zie afb. 2.0. 
Laat de deksels open. 
Gebruik de meegeleverde plastic schraper om het ijs aan de binnenkant te verwijderen. Gebruik 
NOOIT scherpe voorwerpen of messen. 

Afb. 2.0 

 

Plaats een opvangbak onder de klep om het gesmolten water op te vangen. 
LET OP! Plaats na het ontdooien altijd de aftapplug terug en sluit de klep. 
 
Onderhoud 

Koppel de kast los van het elektriciteitsnet. 
 
Reinig regelmatig. Reinig de buiten- en binnenkant van de kast met een mild schoonmaakmiddel. 
Droog grondig af. 
 
Gebruik GEEN reinigingsmiddelen die chloor, chloorverbindingen of andere agressieve stoffen 
bevatten, aangezien deze schade kunnen veroorzaken. 
 



 

 

Reinig het ventilatierooster met een stofzuiger of een harde borstel. 
 
Spuit geen water in de compressorruimte om kortsluiting en schade aan de elektrische onderdelen te 
voorkomen. 
 
Onderhoud 

Het koelsysteem is hermetisch afgesloten en hoeft niet te worden onderhouden, maar alleen te 

worden gereinigd. 

Controleer bij een storing de aansluiting op het elektriciteitsnet en de zekeringgroepen. 

Indien de storing niet kan worden opgespoord, neem dan contact op met uw dealer. Vermeld altijd 
het type kast en het serienummer wanneer u contact opneemt met uw dealer. Raadpleeg het 
typeplaatje aan de linkerkant van de kast. 
 

Afvoer 

Zorg ervoor dat u koelapparaten altijd op een milieuvriendelijke manier afvoert. Raadpleeg de 
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking. Er kunnen bijzondere vereisten en voorwaarden 
gelden. 

 
 
 



 

 

Het glazen bovenblad plaatsen 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Aluminium profiel  
Glas aan voorzijde 
Siliconenafdichting 
Zijglas 
Glasslot 
Zelftappende schroef  
Zelfborende schroef  
Messing ring  
Kunststof ring  
Verchroomde 
afdekking  
Glazenhouder, links  
Glazenhouder, rechts 

 



P l a a t s  s c h r o e f  ( F )  i n  r i n g  ( H ) ,  p l a a t s  r i n g  ( I )  i n  h e t  z i j g l a s  e n  m o n t e e r  h e t  a l u m i n i u m  p r o f i e l  ( A )  e n  
h e t  z i j g l a s  ( D ) .
S c hr oe f  de  a f de kki n g ( J )  op a l l e  a a ns l ui t i n ge n va s t .

V e r w i j de r  d e  be s c he r m f o l i e  va n de  s i l i c one na f di c ht i ng ( C )  e n be ve s t i g de  a f di c h t i ng op he t  gl a s  a a n 
voor z i j de  ( B ) .



 

 

 

Plaats het glas aan voorzijde in het aluminium profiel en draai het geheel ondersteboven. 

 

Plaats het glazen bovenblad in de glassleuf. Bevestig de glazenhouders (H) en (L) met schroeven 
(G). 

 

Bevestig de glassloten (E) met schroeven (G). 
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Optimaal Gebruik en het Bewaren van Etenswaren

Temperatuurin-
stellingen en Voed-
selverspilling

De juiste temperatuurinstelling is cruciaal om bederf van voedsel te voorkomen. 
Een stabiele en op de juiste wijze ingestelde temperatuur zorgt ervoor dat voeding-
smiddelen en dranken zo lang mogelijk vers blijven.

Een te hoge temperatuur kan bederf versnellen, terwijl een te lage temperatuur in het 
koelgedeelte sommige producten kan bevriezen en beschadigen. Daarom moet de 
temperatuur worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat de aanbevolen in-
stelling wordt aangehouden.
Let op: onze aanbevolen temperatuurinstellingen hebben geen prioriteit boven de 
voorschriften van de lokale autoriteiten, mochten die afwijken.

Aanbevolen tem-
peraturen voor ver-
schillende soorten 
voedsel.

Over het algemeen moet de temperatuur worden ingesteld op de stand die past bij 
het soort voedsel dat in de kast wordt bewaard. Zie hieronder.

Voedselcate-
gorie Aanbevolen Temperaturen Opmerkingen

Verse 
Zeevruchten 30°F tot 34°F -1°C tot 1°C

Zeer bederfelijk; wordt vaak op gemalen ijs 
bewaard.

Rauw vlees & 
Gevogelte 32°F tot 36°F 0°C tot 2°C

Bij lagere temperaturen vertragen de enzymac-
tiviteit en de bacteriegroei.

Zuivel 34°F tot 38°F 1°C tot 3°C
Door het hoge vochtgehalte zijn deze gevoelig 
voor bederf.

Verse Groent-
en en Fruit 35°F tot 40°F 1,5°C tot 4°C

Kwetsbare bladgroenten hebben liever wat 
koeler; tropisch fruit kan wat warmer.

Kant-en-klare 
Maaltijden 38°F tot 40°F 3°C tot 4°C

Inclusief restjes en kant-en-klare salades.

Dranken 35°F tot 38°F 1,5°C tot 3,3°C
Zorgt voor een optimale koeling tijdens het 
gebruik.

Diepvriespro-
ducten 0°F of kouder -18°C of 

kouder
Remt de groei van bacteriën volledig af.

IJs 0°F tot -11°F -18°C tot -24°C
Noodzakelijk om de textuur te behouden en 
kristallisatie te voorkomen.

Gelato 10°F tot -1°F -12°C tot -18°C
Noodzakelijk om een zachte, schepbare textuur 
te behouden en kristallisatie te voorkomen.

6SHFLȴHNH .OLPDDWY-
ereisten Voor Ap-
paraten

.RHOHUV, 9RRUEHHOG.
Dit apparaat is bedoeld om te worden 
gebruikt in een omgeving met 30ºC en 
vochtigheid van respectievelijk en 55% RH

9ULH]HUV, 9RRUEHHOG:
Dit apparaat is bedoeld om te worden 
gebruikt in een omgeving met een tem-
peratuurbereik van 16ºC tot 35ºC en een 
vochtigheidsbereik van 75% tot 80% RH.

De hierboven genoemde waarden kunnen per model verschillen.
De exacte waarden vind je in de productblad van elke afzonderlijke kast.
Zie: WWW.TEFCOLD.COM

%LMODJH: Informatie overeenkomstig Richtlijn (EU) 2019/904 van 
het Europees Parlement en de Raad.

Nederlands
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Juiste installatie Zorg voor het volgende om optimale prestaties en energiezuinigheid te garanderen:
- Dat het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond staat.
- Dat er voldoende ventilatie rondom het apparaat is, vooral in de buurt van de con-
densor� �zie de installatieKandleiding voor de sSeciȴeke aIstandsvereisten�
Zet het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen

Onderhoud en 
Reiniging

5egelmatig reinigen en onderKouden is nodig om de eɝci­ntie en K\gi­ne van Ket 
apparaat te behouden.
Reiniging: Reinig de binnen- en buitenoppervlakken regelmatig met een milde zee-
poplossing. Schakel altijd de stroom uit voordat u met reinigen begint. Droog alle 
contactoppervlakken grondig af.

Ontdooien: Volg de instructies voor normaal ontdooien indien het apparaat niet zel-
Iontdooiend is� (en dikke laag ijs vermindert de eɝci­ntie aanzienlijk�

Voor ingebouwde koel-vriescombinatie apparaten: 
Maak de condensor minstens vier keer Ser jaar scKoon om een oStimale en eɝci­nte 
werking en een lange levensduur te garanderen.

5HSDUDWLH, 5HVHU-
veonderdelen en 
Garantie

Informatie over professionele reparaties:
Adressen en contactgegevens: Zie: WWW.TEFCOLD.COM 

%HVFKLNEDDUKHLG 
van Reserveonder-
delen

De reserveonderdelen die nodig zijn voor de reparatie van dit koel- of vriesapparaat 
zijn verkrijgbaar gedurende een periode van minimaal 8 jaar na de datum waarop het 
laatste exemplaar van dit model op de markt is gebracht.

Garantie De minimale garantietermijn voor deze koel- of vriesapparaat is afhankelijk van de 
voorwaarden die bij de bestelling zijn overeengekomen. 
De voorwaarden kunnen per klant verschillen.

Productdatabase 
HQ 0RGHOLGHQWLȴ-
catie

Informatie over dit apparaat is te vinden in de productdatabase (overeenkomstig 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2019/2018).

Link naar modelinformatie in de database: Wij verwijzen naar de QR-code op het ener-
gielabel van het product.

%LMODJH: Informatie overeenkomstig Richtlijn (EU) 2019/904 van 
het Europees Parlement en de Raad.Vervolg. 

Nederlands
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Model: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 

Brugsvejledning Is frysere DK   4 
Instruction Manual Ice Cream Freezers UK 12 
Bedienungsanleitung Eiskremtruhen DE 20 
Mode d’emploi Congélateurs pour crème glacée FR 28 
Manual de Instrucciones Congeladores de helados ES 36 
Manual de Instruções Arca Congeladora para Gelados PT 44 

User's manual
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Vigtige informationer

1. For at få det fulde udbytte af boksen, bør De læse denne brugsvejledning igennem. 
2. Det er brugers ansvar at anvende boksen i henhold til instruktionerne. 
3. Kontakt omgående forhandleren, såfremt der opstår fejl ved boksen. 
4. Boksen bør anbringes i et tørt og tilstrækkeligt ventileret rum.
5. Boksen bør ikke placeres i nærheden af varmekilder eller direkte sollys.
6. Bemærk at alle elektriske apparater kan medføre farer.
7. Opbevar ikke eksplosionsfarlige stoffer, f.eks. gas, benzin, æter og lignende. 
8. Der er ikke brugt asbest eller CFC i konstruktionen. 
9. Olien i kompressoren indeholder ikke PCB. 

Køleskabet indeholder det energirigtige og ikke ozonnedbrydende kølemiddel R600a/R290. Da R600a/R290 er en 
brandfarlig gasart, er det vigtigt, at kølekredsløbet ikke beskadiges under transport og ved installering. 
Hvis kølekredsløbet alligevel beskadiges, skal du undgå at bruge åben ild i nærheden af køleskabet, ligesom der heller 
ikke må tilsluttes strøm til skabet. Sørg desuden for god udluftning i rummet. Er du i tvivl, skal du kontakte din 
leverandør.

Udpakning og opstilling

Boksen leveres emballeret og på træpalle, fjern dette. 

Boksen er forsynet med hjul, de 2 forreste er desuden forsynet med bremse der sikrer en stabil 
opstilling, se fig. 1.1. 

Fig. 1.1 

El-tilslutning

Boksen er beregnet for tilslutning til 220-240 V/50 Hz. Tilslutningen skal ske ved en stikkontakt, 
der bør være let tilgængelig. 

Dette kølemøbel skal ekstrabeskyttes ifølge stærkstrømsreglementet. Dette gælder også, selvom der 
er tale om udskiftning af et eksisterende kølemøbel, der ikke har været ekstrabeskyttet. I bygninger 
opført før 1. april 1975 er ekstrabeskyttelsen i orden, hvis der er installeret HFI-afbryder, som 
beskytter den stikkontakt skabet skal tilsluttes.

I begge disse tilfælde skal der, hvis stikkontakten er for trebenet stikprop, benyttes en trebenet 
stikprop, og lederen med grøn/gul isolation skal tilsluttes jordklemmen (mærket  ).
Hvis stikkontakten kun er for tobenet stikprop, benyttes en tobenet stikprop. Hvis brugeren selv 
monterer denne, skal lederen med grøn/gul isolation klippes af så tæt som muligt på det sted, hvor 
lederen går ind i stikproppen. 

DK
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I alle andre tilfælde bør De lade en autoriseret el-installatør undersøge, hvordan De nemmest får 
ekstrabeskyttet boksen. Hvis De ikke har ekstrabeskyttelse i bygningen i forvejen, anbefaler 
Elektricitetsrådet, at De lader el-installatøren opsætte en PFI- eller HPFI afbryder. 
 
Opstart 
 
Inden boksen tages i brug, anbefales det at rengøre denne, se afsnit om vedligeholdelse. 
 
Vigtigt ! 
Hvis boksen har ligget ned under transport, vent 2 timer før opstart. 
 
 
Ventilation 
 
Der skal være tilstrækkelig plads rundt om fryseren til at kompressor kan ventileres, min. 100 mm. 
Ventilationsristene  må IKKE tildækkes ! 

 
 
 

Lastelinie 
 
Boksen er forsynet med en lastelinje der markerer hvor meget der må fyldes i fryseren, se fig. 1.2. 
 

Fig. 1.2 

 



 

 6 

Lås 
Boksen er leveret med en lås, se fig. 1.3. 
 

Fig. 1.3 

 
 
Termostaten 
 
Termostaten er placeret i kompressorrum, se fig. 1.4. 
 

Fig. 1.4 

 
 
Termostaten er fabriksindstillet til ca. -20 ºC. 
 
Termostaten kan indstilles fra -14 ºC til -24 ºC, drej med uret for lavere temperatur. 
 
 
Termometer: 
 
Boksen er forsynet med et termometer der viser temperaturen i boksen, se fig. 1.5. 
 

Fig. 1.5 
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Afrimning 
 
Afrimning foretages efter behov, dette fortages ved at afbryde boksen på stikkontakten og fjerne 
bundproppen og åbne for drænventil, se fig. 2.0.  
Lad lågene være åbne.  
Brug plastic-skraberen til at fjerne is fra inder beholderen, brug ALDRIG skarpe genstande eller 
knive. 

Fig. 2.0 

 
 
Der placeres en beholder under ventilen for at opsamle tøvand. 
HUSK ! Efter afrimning, skal bundproppen monteres og drænventilen atter lukkes. 
 
Vedligeholdelse 
 
Afbryd boksen på stikkontakten. 
 
Med passende mellemrum skal boksen rengøres. Udvendig og indvendige rengøring foretages med 
svag sæbeopløsning og aftørres grundigt.  
 
Rengøringsmidler må IKKE indeholde klor, klorforbindelser eller andre aggresive midler, da de kan 
forårsage tæringer. 
 
Ventilationsristen  holdes bedst rent ved hjælp af en støvsuger og en stiv børste. 
 
Der må ikke spules med vand ind i kompressorrummet, da der kan opstå kortslutninger og skader på 
de elektriske dele. 
 
Service 
 
Kølesystemet er et hermetisk lukket system og kræver ikke tilsyn, kun renholdelse. 
 
Ved svigt i kølevirkningen, undersøg om årsagen er afbrydelse i stikkontakt eller sikringsgruppe. 
 
Kan grunden til svigt ikke findes, må De henvende Dem til Deres leverandør. Ved al henvendelse 
bedes De oplyse boksens typenavn og serienummer. Disse oplysninger findes på typenummerskiltet 
placeret bag på boksen i venstre side. 
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Bortskaffelse 
 
Når det udtjente kølemøbel skal bortskaffes, skal det ske på en miljømæssig forsvarlig måde. Vær 
opmærksom på reglerne for bortskaffelse. Der kan være særlige krav og betingelser, der skal 
overholdes. 
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Montering af glastop 
   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aluminium profil 
Front glas 
Tætnings liste 
Side glas 
Glas lås 
Selvskærende skrue 
Selvborende skrue 
Messing skive 
Plastik bøsning 
Pynte afdækning 
Glas holder, venstre 
Glas holder, højre 
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Sæt skrue (F) i skive (H), sæt bøsning (I) i sideglas og saml aluminium profil (A) og side glas (D). 
Skru afdækning (J) på alle samlinger. 
 

 
Fjern beskyttelses filmen på tætningslisterne (C) og montér dem på front glas (B). 
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Indsæt front glas i aluminium profil og vend hele sættet 180 grader. 
 

 
Placér glastoppen i sporet på kabinettet. Montér glas holdere (H) og (L) med skruer (G). 
 

 
Montér glas lås (E) med skruer (G). 
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Optimal drift og konservering af fødevarer

Temperaturindstill-
LQJHU RJ PDGD΍DOG

Korrekt temperaturindstilling er altafgørende for at mindske fordærv af fødevarer. 
En stabil og korrekt indstillet temperatur sikrer, at mad- og drikkevarer holdes friske i 
længst mulig tid.

En for høj temperatur kan fremskynde fordærvelsen, mens en for lav temperatur i 
køleren kan fryse og beskadige nogle produkter. Derfor skal temperaturen overvåges 
for at sikre, at den anbefalede indstilling opretholdes.
Bemærk: Vores anbefalede temperaturindstillinger tilsidesætter ikke de lokale myn-
digheders krav, hvis disse afviger.

Anbefalede tem-
peraturer for 
forskellige typer 
fødevarer.

Generelt bør temperaturen indstilles til den indstilling, der passer til den type fødevar-
er, der opbevares i skabet. Se nedenfor.

Fødevarekat-
egori Anbefalede temperaturer Bemærkninger

)risk ȴsk og 
skaldyr 30°F til 34°F -1°C til 1°C

Meget letfordærveligt; opbevares ofte på knust 
is.

Råt kød og 
fjerkræ 32°F til 36°F 0°C til 2°C

Koldere temperaturer bremser enzymaktivi-
teten og bakterievæksten.

Mejeriproduk-
ter 34°F til 38°F 1°C til 3°C

Et højt fugtindhold øger risikoen for 
fordærvelse.

Friske råvarer 35°F til 40°F 1,5°C til 4°C
Sarte bladgrøntsager foretrækker den koldere 
ende; tropiske frugter kan tåle mere varme.

Tilberedt mad 38°F til 40°F 3°C til 4°C
Omfatter rester og færdigpakkede salater.

Drikkevarer 35°F til 38°F 1,5°C til 3,3°C
Holder varen kold og klar til servering.

Frosne føde-
varer

0°F eller 
derunder

-18°C eller 
derunder

Standser bakterievækst fuldstændigt.

Is 0°F til -11°F -18°C til -24°C
Nødvendigt for at bevare teksturen og forhin-
dre krystallisering.

Gelato -1°F til 10°F -12°C til -18°C
Nødvendigt for at bevare en blød, portionsan-
rettelig tekstur og forhindre krystallisering.

$SSDUDWVSHFLȴNNH 
klimakrav

Kølere, eksempel.
Apparatet er beregnet til at fungere i et 
klima, hvor maksimumstemperaturen 
henholdsvis luftfugtigheden er 30ºC og 
55% RH.

Frysere, eksempel:
Apparatet er beregnet til at fungere i et 
klima, hvor temperaturen henholdsvis 
luftfugtigheden svinger mellem 16ºC og 
35ºC og fra 75% RH til 80% RH.

De ovennævnte værdier kan variere for forskellige modeller.
'e sSeciȴkke v¨rdier ȴndes i SroduktEladet Ior Kvert enkelt skaE�
Se: WWW.TEFCOLD.COM

Bilag: Information i henhold til Europa-parlamentets Rådets 
direktiv (EU) 2019/904.

Dansk



Bilag 2026 WWW.TEFCOLD.COM

Korrekt installation )or oStimal \deevne og energie΍ektivitet skal det sikres� at�
- Apparatet er placeret på et stabilt, plant underlag.
- Der er tilstrækkelig ventilation omkring apparatet, især nær kondensatoren. (se 
installationsvejledningen Ior sSeciȴkke aIstandskrav�
Undgå at placere apparatet i direkte sollys eller i nærheden af varmekilder

Vedligeholdelse og 
rengøring

Regelmæssig rengøring og vedligeholdelse er nødvendig for at opretholde apparatets 
e΍ektivitet og K\giejne�
Rengøring: 5engºr regelm¨ssigt de indvendige og udvendige overȵader med en mild 
sæbeopløsning. Afbryd altid strømmen, før du begynder at rengøre. Tør alle kontakt-
ȵader grundigt�

Afrimning: Følg anvisningerne for regelmæssig afrimning, hvis apparatet ikke er selvaf-
rimende� (t t\kt lag is reducerer e΍ektiviteten Eet\deligt�

For integrerede kølere/frysere: Rengør kondensatoren PLQGVW ȴUH JDQJH om året for 
at sikre optimal ydeevne og levetid.

Reparation, re-
servedele og garan-
ti

Oplysninger om adgang til professionel reparation:
Adresser og kontaktoplysninger: Se: WWW.TEFCOLD.COM 

Tilgængelighed af 
reservedele

Reservedele, der er nødvendige for reparation af denne køler/fryser, er tilgængelige i 
mindst 8 år efter den dato, hvor den sidste enhed af modellen blev markedsført.

Garanti Minimumsvarigheden af garantien på denne køler/fryser afhænger af de vilkår, der er 
aftalt på bestillingstidspunktet. 
Vilkårene kan variere fra kunde til kunde.

Produktdatabase 
RJ PRGHOLGHQWLȴND-
tion

Information om dette aSSarat kan ȴndes i SroduktdataEasen �i KenKold til delegeret 
forordning (EU) 2019/2018).

Link til modeloplysninger i databasen: Vi henviser til QR-koden på produktets en-
ergimærke.

Bilag: 
Oplysninger i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets direk-
tiv (EU) 2019/904.Forts. Dansk



Modell: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 
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V i k t i g a  a n v i s n i n g a r

1. F ör  a t t  f å  ut  de t  bä s t a  a v di t t  s kå p, l ä s  de s s a  a nvi s ni nga r  noggr a nt .
2. A nvä nd a r e n a ns va r a r  f ör  a t t  s k å pe t  a nvä nds  kor r e k t  e nl i gt  a nvi s ni nga r na .
3. K ont a kt a  om e de l ba r t  di n å t e r f ö r s ä l j a r e  v i d f e l .
4. P l a c e r a  s k å p e t  i  e t t  t o r r t ,  v ä l v e n t i l e r a t  r u m .
5. P l a c e r a  d e t  i n t e  n ä r a  v ä r m e k ä l l o r  e l l e r  i  d i r e k t  s o l l j u s .
6. O B S :  a l l a  e l e k t r i s k a  a p p a r a t e r  k a n  v a r a  f a r l i g a .
7. F ör va r a  i nt e  e xpl os i va  ä m n e n s om  ga s , b e ns i n, e t e r  e l l e r  l i kna nd e  i  s kå pe t .
8. I ng e n a s be s t  e l l e r  C F C  h a r  a nv ä nt s  vi d t i l l ve r kni n ge n.
9. K om pr e s s or ol j a n i nne hå l l e r  i nt e  P C B .

E N D A S T  F Ö R  A P P A R A T E R  M E D  K Y L M E D E L  R 290 / R 60 0 a !
D e n  h ä r  a p p a r a t e n  i n n e h å l l e r  e t t  b r ä n n b a r t  k y l m e d e l ,  s å  s e  t i l l  a t t  v e n t i l a t i o n e n  r u n t  a p p a r a t e n  ä r  g o d . A n v ä n d  i n t e  
m e k a n i s k a  a n o r d n i n g a r  v i d  a v f r o s t n i n g ,  e f t e r s o m  d e t t a  k a n  o r s a k a  l ä c k a g e  i  k y l s y s t e m e t . A n v ä n d  i n t e  e l e k t r i s k a  a p p a r a t e r  
i n n e  i  d e t  k y l d a  f ö r v a r i n g s f a c k e t .
A l l a  r e p a r a t i o n e r  a v  a p p a r a t e n  s k a  u t f ö r a s  a v  e n  k u n n i g  t e k n i k e r  ( E N  60 335-2- 89:  20 10 ) .

U p p a c k n i n g  o c h  i n s t a l l a t i o n

T a  b o r t  s k å p e t  f r å n  e m b a l l a g e t  o c h  p a l l e n .

D e  t v å  f r ä m r e  h j u l e n  ä r  f ö r s e d d a  m e d  b r o m s a r  f ö r  a t t  s ä k e r s t ä l l a  s t a b i l i t e t . S e  f i g . 1.1.

F I G . 1.1

A n s l u t n i n g  t i l l  e l n ä t e t

S kå pe t  ä r  a vs e t t  f ör  a ns l u t n i ng t i l l  220– 240  V / 50  H z . A n s l u t  t i l l  e l n ä t e t  v i a  e t t  l ä t t å t k o m l i g t  
vä ggut t a g.

D e nna  a pp a r a t  k r ä ve r  e xt r a  s kydd i  e nl i ghe t  m e d l å gs pä nni ngs di r e kt i ve t . D e t t a  gä l l e r  ä v e n vi d byt e  
a v  e t t  be f i nt l i gt  s kå p s om  i nt e  ha de  e xt r a  s kydd. E xt r a  s kydd f i nns  i  byggna de r  u ppf ör d a  e f t e r  de n 1 
a p r i l  1975 om  e n H F I -j o r d f e l s b r y t a r e  h a r  i n s t a l l e r a t s ,  s om  s kydda r  de t  vä gg ut t a g s om  s kå pe t  ä r  
a n s l u t e t  t i l l .

O m  ut t a ge t  ä r  e t t  t r e pol i g t  ut t a g m å s t e  e n t r e pol i g kont a kt  a nvä nda s  i  bå d a  ova ns t å e nde  f a l l , m e d 
de n gul gr öna  j o r dl e d a r e n  a ns l ut e n t i l l  j or da ns l ut ni nge n ( m ä r kt   ) .
O m  ut t a ge t  ä r  e t t  t vå pol i gt  ut t a g be hövs  e nda s t  e n  t vå pol i g kont a kt . O m  du s j ä l v  m ont e r a r  e n 
kont a kt , s ka  de n gr öngul a  j or dl e da r e n kl i ppa s  a v s å  nä r a  kont a kt e ns  höl j e  s om  m öj l i gt .
I  a l l a  a n d r a  f a l l  r e k o m m e n d e r a r  v i  a t t  d u  a n l i t a r  e n  b e h ö r i g  e l e k t r i k e r  f ö r  a t t  k o n t r o l l e r a  v i l k e t  s o m  ä r  
de t  bä s t a  s ä t t e t  a t t  or dna  e xt r a  s kydd f ör  s kå pe t . O m  byggna de n dä r  s kå p e t  s k a  i ns t a l l e r a s  i nt e  ha r  
e x t r a  s k y d d ,  a n l i t a  e n  e l e k t r i k e r  f ö r  a t t  i n s t a l l e r a  e n  P F I - e l l e r  H P F I -j o r d f e l s b r y t a r e .

S V



 

 

  

Start 

Rengör skåpet före användning. Se avsnittet om underhåll. 

Viktig anmärkning: 
Om skåpet har legat ner under transporten, vänta 2 timmar innan du startar det. 

 
Ventilation 

Se till att det finns fritt utrymme runt frysen så att kompressorn får ventilation. TÄCK INTE över 
ventilationsgallren! 

 
 
Linje för maxkapacitet 

Skåpet har en markerad linje på insidan som visar den maximala nivån som det får fyllas till. Se fig. 
1.2. 
 

FIG. 1.2 

Framsida 

Framsida 



 

 

 
 



 

 

Lås 

Skåpet har ett lås som kan monteras på locken. Se fig. 1.3. 

FIG. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostaten sitter i kompressorfacket. Se fig. 1.4. 

FIG. 1.4 

 

Termostatens fabriksinställning: ca -20 ºC. 
 
Termostaten kan ställas in mellan -14 ºC och -24 ºC. Vrid medurs för lägre temperatur. 
 
 
Termometer: 

Skåpet är utrustat med en termometer som visar den invändiga temperaturen. Se fig. 1.5. 
 

FIG. 1.5 

 
 



 

 

Avfrostning 

Avfrosta vid behov. För att avfrosta, koppla från elnätet, ta bort avtappningspluggen i botten och 
öppna avtappningsventilen. Se fig. 2.0. 
Låt locken stå öppna. 
Använd den medföljande plastskrapan för att ta bort is från insidan. Använd ALDRIG vassa föremål 
eller knivar. 

FIG. 2.0 

 

Placera en behållare under ventilen för att samla upp smältvatten. 
KOM IHÅG! Sätt alltid tillbaka avtappningspluggen och stäng ventilen efter avfrostning. 
 
Underhåll 

Koppla bort skåpet från elnätet. 
 
Rengör regelbundet. Rengör skåpets utsida och insida med ett milt rengöringsmedel. Torka 
ordentligt 
 
Använd INTE rengöringsmedel som innehåller klor, klorföreningar eller andra aggressiva ämnen 
som kan orsaka skador. 
 
Rengör ventilationsgallret med en dammsugare eller en styv borste. 
 
Spraya inte vatten i kompressorutrymmet för att undvika kortslutning och skador på de elektriska 
komponenterna. 
 
Service 

Kylsystemet är ett hermetiskt slutet system och kräver inget underhåll, bara rengöring. 

Kontrollera anslutningen till elnätet och säkringsgrupperna vid driftstörning. 

Om felet inte kan hittas, kontakta din återförsäljare. Ange alltid skåpets typ och serienummer när du 
kontaktar din återförsäljare. Se typskylten som sitter på skåpets vänstra sida. 
 



 

 

Bortskaffande 

Kassera alltid kylapparater med hänsyn till miljön. Kontrollera lokala regler för avfallshantering. 
Det kan finnas särskilda krav och villkor. 

 
 
 



 

 

Montering av glastoppen 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C 
D: 
E: 
°F 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Aluminiumprofil  
Frontglas 
Silikontätning 
Sidoglas 
Glaslås 
Självgängande skruv  
Självborrande skruv  
Mässingsbricka  
Plastbricka  
Kromkåpa  
Glashållare, vänster  
Glashållare, höger 

 



S ä t t  s kr uv ( F )  i  br i c k a  ( H ) , s ä t t  br i c ka  ( I )  i  s i dogl a s e t  o c h m ont e r a  a l um i ni um pr of i l e n ( A )  o c h 
s i dogl a s e t  ( D ) .
S kr uva  f a s t  kå p a n ( J )  på  a l l a  a ns l ut ni nga r .

T a  bo r t  s kydd s f ol i e n f r å n  s i l i kont ä t ni nge n ( C )  oc h f ä s t  t ä t ni nge n på  f r ont gl a s e t  ( B ) .



 

 

 

För in frontglaset i aluminiumprofilen och vänd hela enheten upp och ned. 

 

Placera glastoppen i glasspåret. Montera glashållarna (H) och (L) med skruvarna (G). 

 

Montera glaslåsen (E) med skruvarna (G). 
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Optimal drift och bevarande av livsmedel

Temperaturinställn-
ingar och matsvinn

Rätt temperaturinställning är avgörande för att minska matsvinn. 
En stabil och korrekt inställd temperatur säkerställer att mat och dryck hålls fräscha 
under så lång tid som möjligt.

En för hög temperatur kan påskynda förskämningen, medan en för låg temperatur i 
kylskåpet kan frysa och förstöra vissa produkter. Därför bör temperaturen övervakas 
för att säkerställa att den rekommenderade inställningen bibehålls.
Observera: Våra rekommenderade temperaturinställningar åsidosätter inte kraven 
från lokala myndigheter, om dessa skiljer sig åt.

Rekommenderade 
temperaturer för 
olika typer av livs-
medel.

Generellt bör temperaturen justeras till den inställning som passar den typ av livsme-
del som förvaras i skåpet. Se nedan.

Livsmedel-
skategori

Rekommenderade tempera-
turer Anmärkningar

Färska skaldjur 30°F till 34°F -1°C till 1°C
Mycket lättfördärvlig; förvaras ofta på krossad 
is.

Rått kött och 
fågel 32°F till 36°F 0°C till 2°C

Lägre temperaturer saktar ner enzymernas 
aktivitet och bakterietillväxten.

Mejeriproduk-
ter 34°F till 38°F 1°C till 3°C

Hög fukthalt gör att dessa lätt förstörs.

Färska råvaror 35°F till 40°F 1,5°C till 4°C
Ömtåliga bladgrönsaker föredrar den kallare 
delen; tropiska frukter kan förvaras varmare.

Tillagade livs-
medel 38°F till 40°F 3°C till 4°C

Inkluderar rester och förpackade sallader.

Drycker 35°F till 38°F 1.5°C till 3.3°C
Bibehåller "optimal kyla" för servering.

Frysta livsme-
del 0°F eller lägre -18 °C eller 

lägre
Stoppar bakterietillväxten helt.

Glass 0°F till -11°F -18°C till -24°C
Nödvändigt för att bibehålla konsistensen och 
förhindra kristallisering.

Gelato 1°F till -10°F -12°C till -18°C
Nödvändigt för att bibehålla en mjuk, skopbar 
konsistens och förhindra kristallisering.

$SSDUDWVSHFLȴND 
klimatkrav

Kylskåp, exempel.
Denna produkt är avsedd att användas i 
klimat med maximitemperatur och luft-
fuktighet på 30ºC respektive 55% RH

Frysar, exempel:
Denna produkt är avsedd att användas i 
klimat med temperaturintervall från 16ºC 
till 35ºC och luftfuktighetsintervall från 
75% RH till 80% RH

Värdena ovan kan variera mellan olika modeller.
'e sSeciȴka v¦rdena ȴnns i SroduktEladet I¸r varje enskilt sk§S�
Se: WWW.TEFCOLD.COM

Bilaga: Information i enlighet med Europaparlamentets och 
rådets direktiv (EU) 2019/904.

Svenska
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Korrekt installation )¸r oStimal Srestanda ocK energie΍ektivitet� se till att�
- Apparaten placeras på ett stabilt, plant underlag
- 'et ȴnns tillr¦cklig ventilation runt aSSaraten� s¦rskilt n¦ra kondensorn� �se installa-
tionsmanualen I¸r sSeciȴka avst§ndskrav�
Undvik att placera apparaten i direkt solljus eller nära värmekällor

Underhåll och 
rengöring

Regelbunden rengöring och underhåll är nödvändiga för att bibehålla apparatens 
e΍ektivitet ocK K\gien�
Rengöring: Rengör regelbundet de inre och yttre ytorna med en mild tvållösning. Kop-
pla alltid bort strömmen innan rengöringen påbörjas. Torka noggrant alla kontaktytor.

Avfrostning: Följ anvisningarna för regelbunden avfrostning om apparaten inte är själ-
vavIrostande� (tt tjockt lager is minskar e΍ektiviteten avsev¦rt�

För integrerade kyl-/frysapparater: Rengör kondensorn minst fyra gånger per år. för 
att säkerställa optimal prestanda och livslängd.

Reparation, reser-
vdelar och garanti

Information om tillgång till professionell reparation:
Adresser och kontaktuppgifter: Se: WWW.TEFCOLD.COM 

Tillgänglighet av 
reservdelar

Reservdelar som krävs för reparation av denna kyl/frys är tillgängliga under en period 
på minst 8 år efter det datum då den sista enheten av modellen släpptes ut på mark-
naden.

Garanti Garantitiden för denna kyl/frys är minst den tid som fastställts i de villkor som avta-
lades vid beställningstillfället. 
Villkoren kan variera från kund till kund.

Produktdatabas 
RFK PRGHOOLGHQWLȴ-
ering

Information om denna aSSarat ȴnns i SroduktdataEasen �i enligKet med delegerad 
förordning (EU) 2019/2018).

Länk till modellinformation i databasen: Vi hänvisar till QR-koden på produktens en-
ergimärkning.

Bilaga: 
Information i enlighet med Europaparlamentets och rådets 
direktiv (EU) 2019/904.Forts. Svenska



Modell: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bruksanvisning Iskremfrysere NB 12 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 



V i k t i g e  i n s t r u k s j o n e r

1. F or  å  f å  be s t  m ul i g u t byt t e  a v s ka pe t , m å  du l e s e  d i s s e  i ns t r uks j one ne  nøye .
2. B r uke r e n e r  a ns va r l i g f or  a t  s ka pe t  br uke s ko r r e kt  i  s a m s va r  m e d i ns t r uks j one ne .
3. K ont a kt  f or ha ndl e r e n di n  um i dde l ba r t  ve d f e i l .
4. P l a s s e r  s k a p e t  i  e t  t ø r t  r o m  m e d  g o d  v e n t i l a s j o n .
5. M å  i k k e  p l a s s e r e s  n æ r  v a r m e k i l d e r  e l l e r  i  d i r e k t e  s o l l y s .
6. N B :  A l l e  e l e k t r i s k e  a p p a r a t e r  k a n  v æ r e  f a r l i g e .
7. I kk e  oppbe va r  e ks pl os i ve  s t of f e r  s om  ga s s , be ns i n,  e t e r  e l l e r  l i gne nde  i  s ka p e t .
8. D e t  e r  i kke  b r ukt  a s b e s t  e l l e r  K F K  i  pr oduks j on e n.
9. K om pr e s s or ol j e n i nne hol de r  i kke  P C B .

K U N  F O R  A P P A R A T E R  M E D  K J Ø L E V A R E M I D D E L  R 290 / R 60 0 a !
D e t t e  a p p a r a t e t  i n n e h o l d e r  e t  b r e n n b a r t  k j ø l e m i d d e l ,  s å  s ø r g  f o r  g o d  v e n t i l a s j o n  r u n d t  a p p a r a t e t . I k k e  b r u k  m e k a n i s k e  
i n n r e t n i n g e r  v e d  a v r i m i n g ,  d a  d e t t e  k a n  f ø r e  t i l  l e k k a s j e  i  k j ø l e s y s t e m e t . I k k e  b r u k  e l e k t r i s k e  a p p a r a t e r  i n n e  i  k j ø l e r o m m e t .
E n h v e r  r e p a r a s j o n  a v  a p p a r a t e t  s k a l  u t f ø r e s  a v  e n  f a g l æ r t  t e k n i k e r  ( E N  60 335-2-89:  20 10 ) .

U t p a k k i n g  o g  m o n t e r i n g

T a  s k a p e t  u t  a v  e m b a l l a s j e n  o g  a v  p a l l e n .

D e  t o  f r e m r e  h j u l e n e  e r  u t s t y r t  m e d  b r e m s e r  f o r  å  s i k r e  s t a b i l i t e t . S e  f i g. 1.1.

F i g. 1.1

T i l k o b l i n g  t i l  s t r ø m n e t t e t

S k a p e t e r  be r e gne t  f o r  t i l kobl i ng t i l  220 – 240  V / 50  H z . K o b l e  t i l  s t r ø m n e t t e t  v i a  e n  l e t t  t i l g j e n g e l i g  
s t i kko nt a kt .

D e t t e  a p p a r a t e t  k r e v e r  e k s t r a  b e s k y t t e l s e  i  s a m s v a r  m e d  l a v s p e n n i n g s d i r e k t i v e t . D e t t e  g j e l d e r  o g s å  
ve d ut s ki f t i ng  a v e t  e ks i s t e r e nde  s k a p s o m  i kke  ha dde  e ks t r a  b e s kyt t e l s e . E ks t r a  be s kyt t e l s e  f i n ne s  i  
bygni nge r  oppf ør t  e t t e r  1. a pr i l  1975 de r s om  de t  e r  i ns t a l l e r t  e n  H F I -br yt e r  s om  be s kyt t e r  
s t i kkont a kt e n s ka pe t  e r  k obl e t  t i l .

H vi s  s t i kkont a k t e n e r  e n t r e pol e t  s t i kkont a kt , m å  de t  i  be gge  t i l f e l l e ne ov e nf or  br uke s  e t  t r e pol e t  
s t øp s e l , m e d de n gul e  og gr ønne  j or dl e d e r e n kobl e t  t i l  j or dkl e m m e n ( m e r ke t  ) .
H vi s  s t i kkont a k t e n e r  t opol e t , e r  de t  ba r e  nødve ndi g m e d e t  t opol e t  s t øps e l . H vi s  du m ont e r e r  
s t øp s e l e t  s e l v, s ka l  d e n g r ønne / gul e  j or d l e de r e n k ut t e s  s å  næ r  s t øps e l e t s  hus  s om  m ul i g.
I  a l l e  a ndr e  t i l f e l l e r  a nb e f a l e r  vi  a t  du br uke r  e n a ut or i s e r t  e l e kt r i ke r  t i l  å  kont r ol l e r e  hva  s om  e r  de n 
be s t e  m å t e n å  gi  s ka p e t  e ks t r a  be s kyt t e l s e  p å . H vi s  bygni nge n de r  s ka pe t s k a l  i n s t a l l e r e s  i k k e  h a r  
e k s t r a  b e s k y t t e l s e ,  m å  e n  e l e k t r i k e r  i n s t a l l e r e  e n  P F I - e l l e r  H P F I -b r y t e r .

N B



 

 

Oppstart 

Rengjør skapet før bruk. Se avsnittet om vedlikehold. 

Viktig merknad: 
Hvis skapet har ligget ned under transport, må du vente 2 timer før det startes. 

 
Ventilasjon 

Sørg for at det er fri plass rundt fryseren slik at kompressoren får ventilasjon. IKKE dekk til 
ventilasjonsristene! 

 
 
Linje for maks. kapasitet 

Skapet har en markert linje på innsiden som angir maksimalt nivå det kan fylles til. Se fig. 1.2. 
 

Fig. 1.2 

 
 

Front 

Front 



 

 

Lås 

Skapet har en lås som kan monteres på lokkene. Se fig. 1.3. 

Fig. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostaten er plassert i kompressorrommet. Se fig. 1.4. 

Fig. 1.4 

 

Termostatens fabrikkinnstilling: ca. -20°C. 
 
Termostaten kan stilles inn mellom -14°C og -24°C. Vri med klokken for lavere temperatur. 
 
 
Termometer: 

Skapet er utstyrt med et termometer som viser den innvendige temperaturen. Se fig. 1.5. 
 

Fig. 1.5 

 
 



 

 

Avriming 

Avrim ved behov. Ved avriming kobler du fra strømmen, fjerner avtappingspluggen i bunnen og 
åpner avtappingsventilen. Se fig. 2.0. 
La lokkene stå åpne. 
Bruk den medfølgende plastskrapen til å fjerne is fra innsiden. Bruk ALDRI skarpe gjenstander eller 
kniver. 

Fig. 2.0 

 

Plasser en beholder under ventilen for å samle opp smeltevann. 
HUSK! Sett alltid avtappingspluggen tilbake på plass og lukk ventilen etter avriming. 
 
Vedlikehold 

Koble skapet fra strømnettet. 
 
Rengjør regelmessig. Rengjør skapet utvendig og innvendig med et mildt rengjøringsmiddel. Tørk 
grundig. 
 
IKKE bruk rengjøringsmidler som inneholder klor, klorforbindelser eller andre aggressive stoffer, 
da disse kan forårsake skade. 
 
Rengjør ventilasjonsgitteret med en støvsuger eller en stiv børste. 
 
Ikke spray vann inn i kompressorrommet, for å unngå kortslutning og skade på de elektriske 
komponentene. 
 
Service 

Kjølesystemet er et hermetisk lukket system og krever ikke service, kun rengjøring. 

Kontroller tilkoblingen til strømnettet og sikringsgruppene ved driftsstans. 

Hvis feilen ikke kan finnes, kontakt forhandleren din. Oppgi alltid skaptype og serienummer når du 
kontakter forhandleren din. Se typeskiltet på venstre side av skapet. 
 



 

 

Resirkulering  

Kasser alltid kjøleapparater på en miljømessig forsvarlig måte. Kontroller lokale regler for 
avhending. Det kan finnes spesielle krav og betingelser. 

 
 
 



 

 

Montering av glasstopp 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Aluminiumsprofil  
Frontglass 
Silikontetning 
Sideglass 
Glasslås 
Selvgjengende skrue  
Selvborende skrue  
Messingskive  
Plastskive  
Kromdeksel  
Glassholder, venstre  
Glassholder, høyre 

 



S e t t  s kr ue  ( F )  i nn i  s ki ve  ( H ) , s e t t  s ki ve  ( I )  i nn i  s i de gl a s s e t  og m ont e r  a l u m i ni um s pr of i l  ( A )  og  
s i d e g l a s s  ( D ) .
S kr u de ks e l  ( J )  på  a l l e  ko bl i nge r .

F j e r n be s kyt t e l s e s f ol i e n f r a  s i l i kont e t ni nge n ( C )  og f e s t  t e t ni nge n t i l  f r ont gl a s s e t  ( B ) .



 

 

 

Sett frontglasset inn i aluminiumsprofilen og snu hele enheten opp ned. 

 

Plasser glasstoppen i glassføringen. Monter glassholderne (H) og (L) med skruer (G). 

 

Monter glasslåsene (E) med skruer (G). 
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Optimal drift og bevaring av mat

Temperaturinnstill-
inger og matsvinn

Riktig temperaturinnstilling er avgjørende for å redusere matsvinn. 
En stabil og riktig innstilt temperatur sikrer at mat og drikke holder seg ferske så lenge 
som mulig.

En temperatur som er for høy kan akselerere forringelse, mens en temperatur som er 
for lav i kjøleseksjonen kan fryse og ødelegge enkelte produkter. Derfor bør tempera-
turen overvåkes for å sikre at den anbefalte innstillingen opprettholdes.
Merk: Våre anbefalte temperaturinnstillinger overstyrer ikke kravene fra lokale myn-
digheter dersom disse avviker.

Anbefalte tempera-
turer for 
ulike typer mat.

Generelt bør temperaturen justeres til innstillingen som passer for typen matvarer 
som oppbevares i skapet. Se nedenfor.

Matkategori Anbefalte temperaturer Merknader

Fersk sjømat 30°F til 34°F -1°C til 1°C Svært lett bedervelig; oppbevares ofte på knust 
is.

Rått kjøtt & 
fjærfe 32°F til 36°F 0°C til 2°C Lavere temperaturer bremser enzymaktivitet 

og bakterievekst.

Meieriproduk-
ter 34°F til 38°F 1°C til 3°C Høyt fuktinnhold gjør disse utsatt for forrin-

gelse.

Ferske råvarer 35°F til 40°F 1.5°C til 4°C
Sarte grønnsaker foretrekker kaldere oppbev-
aring; tropiske frukter kan oppbevares var-
mere.

Tilberedt mat 38°F til 40°F 3°C til 4°C Inkluderer rester og forhåndspakkede salater.

Drikkevarer 35°F til 38°F 1.5°C til 3.3°C Opprettholder «optimal kjølighet» for servering.

Frossen mat 0°F eller lavere -18 °C eller 
lavere Stanser bakterievekst fullstendig.

Iskrem 0°F til -11°F -18°C til -24°C Nødvendig for å opprettholde teksturen og 
forhindre krystallisering.

Gelato 10°F til -1°F -12°C til -18°C Nødvendig for å opprettholde en myk, skjeven-
nlig tekstur og forhindre krystallisering.

$SSDUDWVSHVLȴNNH 
klimakrav

Kjølere, eksempel.
Dette produktet er beregnet for bruk i et 
klima med en makstemperatur og luftfuk-
tighet på henholdsvis 30 °C og 55 % RH.

Frysere, eksempel:
Dette produktet er ment for bruk i klimaer 
med et temperaturområde fra 16 ºC til 35 
ºC og et fuktighetsområde fra 75% RH til 
80% RH.

Verdiene nevnt ovenfor kan variere for ulike modeller.
'e sSesiȴkke verdiene ȴnner du i SroduktEladet Ior Kvert enkelt skaS�
Se: WWW.TEFCOLD.COM

Vedlegg: 
Informasjon i henhold til direktiv (EU) 2019/904 fra 
Europaparlamentet og Europarådet. Norsk
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Korrekt 
installasjon

)or oStimal \telse og energie΍ektivitet� sºrg Ior at�
- Apparatet plasseres på et stabilt og plant underlag.
- Det er tilstrekkelig ventilasjon rundt apparatet, spesielt nær kondensatoren. (se 
installasjonsveiledningen Ior sSesiȴkke avstandskrav�
Unngå å plassere apparatet i direkte sollys eller nær varmekilder
- $SSaratet er Slassert S§ en staEil og jevn overȵate�
- Det er tilstrekkelig ventilasjon rundt apparatet, spesielt i nærheten av kondensa-
toren� �Se installasjonsK§ndEoken Ior sSesiȴkke avstandskrav�
Unngå å plassere apparatet i direkte sollys eller nær en varmekilde

Vedlikehold og 
rengjøring

Regelmessig rengjøring og vedlikehold er nødvendig for å opprettholde apparatets 
e΍ektivitet og K\giene�
Rengjøring:
5engjºr de innvendige og utvendige overȵatene regelmessig med en mild s§Selºsning� 
KoEle alltid Ira strºmmen Iºr rengjºring S§Eeg\nnes� 7ºrk alle kontaktȵater grundig�

Avriming: Følg instruksjonene for regelmessig avriming hvis apparatet ikke har autom-
atisk avriming� (t t\kt lag med is reduserer e΍ektiviteten Eet\delig�

For integrerte kjøle-/fryseapparater: Rengjør kondensatoren PLQVW ȴUH JDQJHU i året 
Ior § sikre oStimal og e΍ektiv \telse og levetid�

Reparasjon, re-
servedeler og ga-
ranti

Informasjon om tilgang til profesjonell reparasjon: Adresser og kontaktinformasjon: 
Se: WWW.TEFCOLD.COM 

Tilgjengelighet av 
reservedeler

Reservedeler som er nødvendige for reparasjon av dette kjøle-/fryseapparatet, er 
tilgjengelige i en minimumsperiode på minst 8 år etter datoen da den siste enheten av 
modellen ble brakt på markedet.

Garanti Minste varighet for garantien på dette kjøle-/fryseapparatet er avhengig av vilkårene 
som ble avtalt på bestillingstidspunktet. 
Vilkårene kan variere fra kunde til kunde.

Produktdatabase 
RJ PRGHOOLGHQWLȴ-
kasjon

Informasjon om dette aSSaratet ȴnnes i SroduktdataEasen �i KenKold til delegert 
forordning (EU) 2019/2018).

Lenke til modellinformasjon i databasen: Vi viser til QR-koden på produktets en-
ergimerke.

Vedlegg: Informasjon i henhold til direktiv (EU) 2019/904 fra 
Europaparlamentet og Europarådet. Forts.

Norsk
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Malli: 

IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 
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T ä r k e i t ä  o h j e i t a

1. L ue  t ä m ä  kä yt t öohj e  huo l e l l i s e s t i  e nne n pa ka s t i m e n kä yt t öönot t oa .
2. K ä y t t ä j ä  v a s t a a  s i i t ä ,  e t t ä  p a k a s t i n t a  k ä y t e t ä ä n  t ä m ä n  k ä y t t ö o h j e e n  m u k a i s e s t i .
3. J o s  l a i t t e e s s a  i l m e n e e  v i k a ,  o t a  v i i p y m ä t t ä  y h t e y t t ä  j ä l l e e n m y y j ä ä n .
4. S i j o i t a  p a k a s t i n  k u i v a a n  j a  h y v i n  i l m a s t o i t u u n  t i l a a n .
5. Ä l ä  s i j oi t a  pa ka s t i nt a  l ä m m önl ä ht e e n l ä he i s yyt e e n t a i  s uor a a n a u r i ngonva l o on.
6. H uom a a , e t t ä  s ä hköl a i t t e i de n kä yt t öön l i i t t yy a i na  va a r a t e ki j öi t ä .
7. Ä l ä  s ä i l y t ä  p a k a s t i m e s s a  r ä j ä h t ä v i ä  t a i  h e l p o s t i  s y t t y v i ä  a i n e i t a ,  k u t e n  k a a s u a ,  b e n s i i n i ä  

t a i  e e t t e r i ä .
8. L a i t t e e n  v a l m i s t u k s e s s a  e i  o l e  k ä y t e t t y  a s b e s t i a  e i k ä  C F C -y h d i s t e i t ä .
9. K o m p r e s s o r i ö l j y  e i  s i s ä l l ä  P C B -y h d i s t e i t ä .

V A I N  R 290 - T A I  R 60 0 a -K Y L M Ä A I N E T T A  K Ä Y T T Ä V I L L E  L A I T T E I L L E !
T ä m ä  l a i t e  s i s ä l t ä ä  s y t t y v ä ä  k y l m ä a i n e t t a . V a r m i s t a  s i k s i  r i i t t ä v ä  i l m a n v a i h t o  l a i t t e e n  y m p ä r i l l ä . Ä l ä  k ä y t ä  s u l a t u k s e n  
n o p e u t t a m i s e e n  m e k a a n i s i a  v ä l i n e i t ä ,  s i l l ä  n e  v o i v a t  v a u r i o i t t a a  j ä ä h d y t y s j ä r j e s t e l m ä ä  j a  a i h e u t t a a  k y l m ä a i n e v u o d o n . Ä l ä  
k ä y t ä  s ä h k ö l a i t t e i t a  p a k a s t i m e n  s ä i l y t y s t i l a n  s i s ä l l ä .
L a i t t e e n  k o r j a u k s e t  s a a  t e h d ä  v a i n  a m m a t t i t a i t o i n e n  h u o l t o t e k n i k k o  s t a n d a r d i n  E N  60 335-2-89: 20 10  m u k a i s e s t i .

Pa k k a u k s e s t a  p o i s t a m i n e n  j a  s i j o i t t a m i n e n

P oi s t a  pa ka s t i n  pa kka uks e s t a  j a  kul j e t us l a va l t a .

P a ka s t i m e n ka hde s s a  e t u pyör ä s s ä  on j a r r ut , j ot ka  va r m i s t a va t  l a i t t e e n va k a ude n. K a t s o kuva  1.1.

K uva  1.1

Li i t t ä m i n e n  s ä h k ö v e r k k o o n

P a ka s t i n on t a r koi t e t t u l i i t e t t ä vä ks i  s ä hköve r kkoon , j onka  j ä nni t e  on 220–240 V  j a  t a a j uus  50 H z . 
L i i t ä  l a i t e  h e l p o s t i  s a a v u t e t t a v i s s a  o l e v a a n  p i s t o r a s i a a n .

L a i t e  e d e l l y t t ä ä  p i e n j ä n n i t e d i r e k t i i v i n  m u k a i s t a  l i s ä s u o j a u s t a . T ä m ä  k o s k e e  m y ö s  t i l a n n e t t a ,  j o s s a  
l a i t t e e l l a  kor va t a a n va nh a  pa ka s t i n, j os s a  e i  ol l ut  va s t a a va a  l i s ä s uoj a us t a . H uht i kuun 1. pä i vä n 1 975 
j ä l k e e n  r a k e n n e t u i s s a  k i i n t e i s t ö i s s ä  t a r v i t t a v a  l i s ä s u o j a us  on yl e e ns ä  t ot e u t e t t u 
vi ka vi r t a s u oj a k yt ki m e l l ä , j oka  s uoj a a  s i t ä  pi s t or a s i a a , j ohon pa ka s t i n l i i t e t ä ä n.

J os  kä yt ös s ä  on m a a doi t e t t u pi s t or a s i a , o n kä yt e t t ä vä  m a a doi t e t t ua  pi s t ot ul ppa a . K e l t a vi hr e ä  
s u o j a m a a d o i t u s j o h d i n  o n  l i i t e t t ä v ä  m a a d o i t u s l i i t t i m e e n ,  j o k a  o n  m e r k i t t y  m a a d o i t u s t u n n u k s e l l a  .
J os  kä yt ös s ä  on m a a doi t t a m a t on ka ks i na pa i ne n pi s t or a s i a , t a r vi t a a n k a ks i na pa i ne n pi s t ot ul ppa . J os  
pi s t ot ul ppa  a s e nne t a a n i t s e , ke l t a vi hr e ä  s uoj a m a a doi t us j ohdi n on ka t ka i s t a va  m a hdol l i s i m m a n 
l ä he l t ä  pi s t ot ul pa n r unkoa .
M u i s s a  t a p a u k s i s s a  s u o s i t t e l e m m e  p y y t ä m ä ä n  v a l t u u t e t t u a  s ä h k ö a s e n t a j a a  t a r k i s t a m a a n ,  m i t e n  
l a i t t e e n  a s i a n m u k a i n e n  l i s ä s u o j a u s  v o i d a a n  t o t e u t t a a . J o s  k i i n t e i s t ö n  s ä h k ö j ä r j e s t e l m ä s s ä  e i  o l e  
t a r vi t t a va a  l i s ä s uo j a us t a , va l t uut e t un s ä hköa s e nt a j a n on a s e n ne t t a v a a s i a n m u k a i n e n  
vi ka vi r t a s u oj a k yt ki n .

  F I
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Käyttöönotto 

Puhdista pakastin ennen käyttöönottoa. Katso kohta Puhdistus ja kunnossapito. 

Tärkeä huomautus: 
Jos pakastinta on kuljetettu kyljellään tai vaaka-asennossa, anna sen seistä pystyasennossa vähintään 
kaksi tuntia ennen käynnistämistä. 

 
Ilmanvaihto 

Varmista, että pakastimen ympärillä on riittävästi vapaata tilaa kompressorin ilmanvaihtoa varten. 
ÄLÄ peitä ilmanvaihtoritilöitä. 

 
 
Enimmäistäyttöraja 

Pakastimen sisäpuolelle merkitty viiva osoittaa suurimman sallitun täyttökorkeuden. Katso kuva 1.2. 
 

Kuva 1.2 

 
 

Etuosa 

Etuosa 
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Lukko 

Pakastimen kansiin voidaan asentaa lukko. Katso kuva 1.3. 

Kuva 1.3 

 
 
 
Termostaatti 

Termostaatti sijaitsee kompressoritilassa. Katso kuva 1.4. 

Kuva 1.4 

 

Termostaatin tehdasasetus on noin −20 °C. 
 
Termostaatin säätöalue on −24...−14 °C. Lämpötilaa alennetaan kääntämällä säädintä myötäpäivään. 
 
 
Lämpömittari: 

Laitteessa on lämpömittari, joka näyttää säilytystilan sisälämpötilan. Katso kuva 1.5. 
 

Kuva 1.5 
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Sulatus 

Sulata pakastin tarvittaessa. Irrota pistotulppa pistorasiasta, poista pohjassa oleva tyhjennystulppa ja 
avaa tyhjennysventtiili. Katso kuva 2.0. 
Jätä kannet auki sulatuksen ajaksi. 
Poista sisäpinnoille kertynyt jää laitteen mukana toimitetulla muovikaapimella. Älä koskaan käytä 
jään poistamiseen veistä tai muuta terävää esinettä. 

Kuva 2.0 

 

Aseta tyhjennysventtiilin alle sopiva astia sulamisveden keräämistä varten. 
TÄRKEÄÄ! Muista asentaa tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja sulkea tyhjennysventtiili 
sulatuksen jälkeen. 
 
Puhdistus ja kunnossapito 

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen puhdistamista. 
 
Puhdista pakastin säännöllisesti. Pyyhi laitteen sisä- ja ulkopinnat miedolla puhdistusaineliuoksella.  
Kuivaa pinnat huolellisesti. 
 
Älä käytä klooria, klooriyhdisteitä tai muita voimakkaita tai syövyttäviä aineita sisältäviä 
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa laitteen pintoja ja rakenteita. 
 
Puhdista ilmanvaihtoritilä pölynimurilla tai jäykällä harjalla. 
 
Älä suihkuta vettä kompressoritilaan. Vesi voi aiheuttaa oikosulun tai vaurioittaa laitteen sähköosia. 
 
Huolto 

Jäähdytysjärjestelmä on hermeettisesti suljettu eikä vaadi huoltoa, ainoastaan säännöllistä 

puhdistusta. 

Jos pakastin ei toimi, tarkista ensin, että pistotulppa on kunnolla pistorasiassa, pistorasiaan tulee 

sähköä ja kiinteistön sulakkeet ovat kunnossa. 

Jos vian syytä ei löydy, ota yhteyttä jälleenmyyjään. Ilmoita yhteydenoton yhteydessä aina laitteen 
malli ja sarjanumero. Tiedot löytyvät pakastimen vasemmalla sivulla olevasta arvokilvestä. 
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Hävittäminen 

Hävitä kylmälaite aina ympäristöä koskevien määräysten mukaisesti. Tarkista paikallisilta 
viranomaisilta tai jätehuollosta kylmälaitteiden hävittämistä koskevat ohjeet. Kylmälaitteiden 
vastaanottoon ja käsittelyyn voi liittyä erityisiä vaatimuksia ja ehtoja. 
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Lasisen ylärakenteen asentaminen 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C 
D: 
E: 
F 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Alumiiniprofiili  
Etulasi 
Silikonitiiviste 
Sivulasi 
Lasilukko 
Itsekierteittävä ruuvi  
Itseporautuva ruuvi  
Messinkialuslevy  
Muovialuslevy  
Kromattu suojus  
Lasinpidin, vasen  
Lasinpidin, oikea 
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T yönnä  r uuvi  ( F )  a l us l e v yn ( H )  l ä pi . A s e t a  a l us l e vy ( I )  s i vul a s i s s a  ol e va a n  r e i kä ä n j a  ki i nni t ä  
a l u m i i n i p r o f i i l i  ( A )  s i v u l a s i i n  ( D ) .
K i i n n i t ä  s u o j u k s e t  ( J )  k a i k k i i n  l i i t o s k o h t i i n .

P o i s t a  s i l i k o n i t i i v i s t e e n  ( C )  s u o j a k a l v o  j a  k i i n n i t ä  t i i v i s t e  e t u l a s i i n  ( B ) .
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Työnnä etulasi alumiiniprofiiliin ja käännä koottu lasirakenne ylösalaisin. 

 

Aseta lasinen ylärakenne sille tarkoitettuun lasiuraan. Kiinnitä lasinpitimet (K) ja (L) ruuveilla (G). 

 

Kiinnitä lasilukot (E) ruuveilla (G). 
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Optimaalinen käyttö ja elintarvikkeiden säilytys

Lämpötila-asetuk-
set ja ruokahävikki

Oikea lämpötila-asetus on ratkaisevan tärkeä elintarvikkeiden pilaantumisen 
vähentämiseksi. 
Vakaa ja oikein säädetty lämpötila varmistaa, että elintarvikkeet ja juomat säilyvät tuo-
reina mahdollisimman pitkään.

Liian korkea lämpötila voi nopeuttaa pilaantumista, kun taas jääkaappiosaston liian al-
hainen lämpötila voi jäädyttää ja pilata joitakin tuotteita. Siksi lämpötilaa on seurattava 
suositellun asetuksen säilymisen varmistamiseksi.
Huomaa: Suositellut lämpötila-asetuksemme eivät syrjäytä paikallisten viranomaisten 
vaatimuksia, mikäli ne poikkeavat näistä.

Suositellut lämpö-
tilat eri elintar-
viketyypeille.

Yleisesti lämpötila tulisi säätää kaapissa säilytettävien elintarvikkeiden säilytykseen 
sopivaan asetukseen. Katso alla.

Elintarvike-
ryhmä Suositellut lämpötilat Huomautukset

Tuore kala ja 
äyriäiset 30 °F ... 34 °F -1 °C ... 1 °C

Erittäin helposti pilaantuvaa; säilytetään usein 
murskatun jään päällä.

Raaka liha & 
siipikarja 32 °F ... 36 °F 0 °C ... 2 °C

Kylmemmät lämpötilat hidastavat entsyymien 
toimintaa ja bakteerien kasvua.

Maitotuotteet 34 °F ... 38 °F 1 °C ... 3 °C
Korkea kosteuspitoisuus tekee niistä alttiita 
pilaantumiselle.

Tuoreet 
vihannekset ja 
hedelmät

35 °F ... 40 °F 1,5 °C ... 4 °C
Herkät vihreät vihannekset suosivat kylmempää 
lämpötilaa; trooppiset hedelmät voivat olla 
lämpimämmässä.

Valmistetut 
ruoat 38 °F ... 40 °F 3 °C ... 4 °C

Sisältää ruoan tähteet ja valmiiksi pakatut 
salaatit.

Juomat 35 °F ... 38 °F 1,5 °C ... 3,3 °C
Säilyttää "optimaalisen viileyden" tarjoilua 
ajatellen.

Pakasteet 0 °F tai alle -18 °C tai alle
Pysäyttää bakteerien kasvun kokonaan.

Jäätelö -11 °F ... 0 °F -24 °C ... -18 °C
Tarpeen tuotteen koostumuksen säilyttämisek-
si ja kiteytymisen estämiseksi.

Gelato -1 °F ... 10 °F -18 °C ... -12 °C
Tarpeen pehmeän, kauhittavan koostumuksen 
säilyttämiseksi ja kiteytymisen estämiseksi.

Laitekohtaiset yt-
töympäristövaatimukset

Jäähdyttimet, esimerkki:
Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi il-
mastossa, jonka enimmäislämpötila on 30 
°C ja suhteellinen ilmankosteus 55 % RH

Pakastimet, esimerkki:
Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi 
ilmastoissa, joiden lämpötila-alue on 16 
°C – 35 °C ja suhteellinen kosteus 75% RH 
– 80% RH.

Edellä mainitut arvot voivat vaihdella eri malleissa.
Tarkat arvot löytyvät kunkin yksittäisen kaapin tuoteselosteesta.
Katso: WWW.TEFCOLD.COM

Liite: 
Tietoa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 
2019/904 mukaisesti. Suomi
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Oikea 
asennus

Optimaalisen suorituskyvyn ja energiatehokkuuden varmistamiseksi varmista, että:
- Laite on sijoitettu vakaalle, tasaiselle alustalle.
- Laitteen ympärillä on riittävä ilmanvaihto, erityisesti lauhduttimen läheisyydessä. 
(katso tarkat etäisyysvaatimukset asennusoppaasta)
Vältä laitteen sijoittamista suoraan auringonpaisteeseen tai lähelle lämmönlähteitä

Huolto ja puhdistus Säännöllinen puhdistus ja huolto ovat tarpeen laitteen tehokkuuden ja hygienian 
ylläpitämiseksi.
Puhdistus:
Puhdista sisä- ja ulkopinnat säännöllisesti miedolla saippualiuoksella. Irrota laite aina 
sähköverkosta ennen puhdistamisen aloittamista. Kuivaa kaikki kosketuspinnat huolel-
lisesti.

Sulatus: Noudata normaalia sulatusta koskevia ohjeita, jos laitteessa ei ole automaat-
tista sulatusta. Paksu jääkerros heikentää tehokkuutta merkittävästi.

Integroidut jääkaappi/pakastinlaitteet: Puhdista lauhdutin vähintään neljä kertaa vuo-
dessa varmistaaksesi optimaalisen ja tehokkaan toiminnan sekä pitkän käyttöiän.

Korjaus, varaosat ja 
takuu

Tietoa ammattilaisen suorittaman korjauksen saatavuudesta: Osoitteet ja yhteystie-
dot: Katso: WWW.TEFCOLD.COM 

Varaosien saat-
avuus

Tämän jäähdytys-/pakastuslaitteen korjaukseen tarvittavia varaosia on saatavilla 
vähintään 8 vuoden ajan siitä päivästä lähtien, jona mallin viimeinen yksikkö tuotiin 
markkinoille.

Takuu Tämän jääkaappi-/pakastinlaitteen takuun vähimmäiskesto, joka määräytyy tilauksen 
yhteydessä sovittujen ehtojen mukaisesti. 
Ehdot voivat vaihdella asiakkaasta toiseen.

Tuotetietokanta ja 
mallin tunnistami-
nen

Tietoa tästä laitteesta löytyy tuotetietokannasta (delegoidun asetuksen (EU) 2019/2018 
mukaisesti).

Linkki mallin tietoihin tietokannassa: Viittaamme tuotteen energiamerkinnässä 
olevaan QR-koodiin.

Liite: Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 
2019/904 mukaiset tiedot. Jatkoa

Laitekohtaiset yttöympäristövaatimukset

Suomi
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Modell: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 
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F o n t o s  u t a s í t á s o k

1. A  k é s z ü l é k  o p t i m á l i s  h a s z n á l a t a  é r d e k é b e n  a l a p o s a n  o l v a s s a  e l  a z  i t t  t a l á l h a t ó  
u t a s í t á s o k a t .

2. A IHOKaVzQiOy IHOHOĘV a NpVz�OpNQHN az XWaVtWiVRNQaN PHJIHOHOĘ, KHO\HV KaVzQiOaWipUW.
3. 0HJKLEiVRGiV HVHWpQ azRQQaO OpSMHQ NaSFVROaWEa a IRUJaOPazyYaO.
4. HHO\HzzH a NpVz�OpNHW VziUaz, MyO VzHOOĘzĘ KHO\LVpJEH.
5. NH KHO\HzzH KĘIRUUiV N|zHOpEH YaJ\ N|zYHWOHQ QaSIpQ\UH.
6. 0HJMHJ\zpV: PLQGHQ HOHNWURPRV NpVz�OpN YHVzpO\IRUUiVW MHOHQWKHW.
7. NH WiUROMRQ a NpVz�OpNEHQ UREEaQiVYHVzpO\HV aQ\aJRNaW, SpOGiXO JizW, EHQzLQW, pWHUW YaJ\ 

KaVRQOy aQ\aJRNaW.
8. A J\iUWiV VRUiQ QHP KaVzQiOWaN azEHVzWHW YaJ\ CFC-t .
9. A NRPSUHVVzRUROaM QHP WaUWaOPaz PCB-t .

C6AK R290/R600a Hĥ7ėKg=EGĥ Ke6=hLeKEKHE=!
A NpVz�OpN J\~OpNRQ\ KĦWĘN|zHJHW WaUWaOPaz, HzpUW JRQGRVNRGMRQ a NpVz�OpN N|U�OL PHJIHOHOĘ VzHOOĘzpVUĘO. NH KaVzQiOMRQ 
PHFKaQLNXV HVzN|z|NHW a OHROYaVzWiV VRUiQ, PHUW azRN a KĦWĘUHQGVzHU VzLYiUJiViW RNRzKaWMiN. NH KaVzQiOMRQ HOHNWURPRV 
NpVz�OpNHNHW a KĦWĘW é r b e n .
A NpVz�OpN MaYtWiViW FVaN VzaNNpSzHWW WHFKQLNXV YpJHzKHWL (EN 60335-2-89: 2010).

K i c s o m a g o l á s  é s  b e á l l í t á s

7iYROtWVa HO a NpVz�OpNHW a FVRPaJROiVEyO pV a UaNOaSUyO.

A NpW HOVĘ NHUpN IpNNHO YaQ HOOiWYa a VWaELOLWiV ELzWRVtWiVa pUGHNpEHQ. LiVG az 1.1. iEUiW.

1.1. á br a

Cs a t l a k o z t a t á s  a  h á l ó z a t i  á r a m h o z

A NpVz�OpN 220– 240 V/50 Hz KiOyzaWL IHVz�OWVpJUH FVaWOaNRzWaWKaWy. A KiOyzaWL FVaWOaNRzWaWiVW 
N|QQ\HQ KRzziIpUKHWĘ FVaWOaNRzyaOMzaWRQ NHUHVzW�O YpJHzzH HO.

Ez a NpVz�OpN a KLVIHVz�OWVpJĦ IUiQ\HOYQHN PHJIHOHOĘHQ NLHJpVztWĘ YpGHOPHW LJpQ\HO. Ez aNNRU LV 
pUYpQ\HV, Ka HJ\ PHJOpYĘ, NLHJpVztWĘ YpGHOHPPHO QHP UHQGHONHzĘ NpVz�OpNHW FVHUpO OH. Az 1975. 
iSULOLV 1. XWiQ pS�OW pS�OHWHNEHQ a NLHJpVztWĘ YpGHOHP ELzWRVtWRWW, Ka RO\aQ HFI-PHJVzaNtWy YaQ 
WHOHStWYH, aPHO\ YpGL azW a KiOyzaWL FVaWOaNRzyaOMzaWRW, aPHO\KHz a NpVz�OpN FVaWOaNRzLN.

Ha a FVaWOaNRzyaOMzaW KiURPSyOXV~, PLQGNpW IHQWL HVHWEHQ KiURPSyOXV~ GXJyW NHOO KaVzQiOQL, a ViUJa 
pV z|OG I|OGHOĘYHzHWpNHW SHGLJ a I|OGHOĘNaSRFVKRz NHOO FVaWOaNRzWaWQL (MHO|OpVH: ).
Ha a FVaWOaNRzyaOMzaW NpWSyOXV~, HOHJHQGĘ HJ\ NpWSyOXV~ GXJy. Ha a GXJyW VaMiW PaJa VzHUHOL IHO, 
YiJMa OH a z|OG/ViUJa I|OGHOĘYHzHWpNHW a OHKHWĘ OHJN|zHOHEE a GXJy KiziKRz.
0LQGHQ HJ\pE HVHWEHQ azW MaYaVROMXN, KRJ\ EtzzRQ PHJ HJ\ IHOKaWaOPazRWW YLOOaQ\VzHUHOĘW aQQaN 
HOOHQĘUzpVpYHO, PL a OHJMREE PyGMa a NpVz�OpN NLHJpVztWĘ YpGHOPpQHN ELzWRVtWiViUa. Ha aEEaQ az 
pS�OHWEHQ, aKRO a NpVz�OpNHW WHOHStWHQL NtYiQMa, QLQFV NLHJpVztWĘ YpGHOHP, VzHUHOWHVVHQ IHO 
YLOOaQ\VzHUHOĘYHO PFI- YaJ\ HPFI-PHJVzaNtWyW.

H U
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Üzembe helyezés 

Használat előtt tisztítsa meg a szekrényt. Lásd a karbantartásról szóló fejezetet. 

Fontos megjegyzés: 
Ha a készülék szállítás közben fekvő helyzetben volt, bekapcsolás előtt várjon 2 órát. 

 
Szellőzés 

Győződjön meg arról, hogy a fagyasztó körül elegendő szabad hely van a kompresszor 
szellőzéséhez. NE takarja le a szellőzőrácsokat! 

 
 
Max. töltési vonal 

A készülék belsejében egy jelölővonal található, amely a maximális töltési szintet jelzi. Lásd az 1.2. 
ábrát. 
 

1.2. ábra 

 

Elöl 

Elöl 
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Zár 

A szekrény zárral van ellátva, amely a fedelekre szerelhető. Lásd az 1.3. ábrát. 

1.3. ábra 

 
 
 
Termosztát 

A termosztát a kompresszortérben található. Lásd az 1.4. ábrát. 

1.4. ábra 

 

A termosztát gyári beállítása: kb. -20 ºC. 
 
A termosztát -14 ºC és -24 ºC között állítható be. A hőmérséklet csökkentéséhez forgassa az 
óramutató járásával megegyező irányba. 
 
 
Hőmérő: 

A szekrény hőmérővel van ellátva, amely a belső hőmérsékletet mutatja. Lásd az 1.5. ábrát. 
 

1.5. ábra 
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Leolvasztás 

Szükség szerint olvassza le. A leolvasztáshoz húzza ki a készüléket a hálózatból, távolítsa el az alsó 
részen lévő leeresztődugót, és nyissa ki a leeresztőszelepet. Lásd a 2.0. ábrát. 
Hagyja nyitva a fedeleket. 
A mellékelt műanyag kaparóval távolítsa el a jeget a belső felületekről. SOHA ne használjon éles 
tárgyakat vagy kést. 

2.0. ábra 

 

Helyezzen egy edényt a szelep alá az olvadékvíz felfogásához. 
FIGYELEM! Leolvasztás után mindig helyezze vissza a leeresztődugót, és zárja el a szelepet. 
 
Karbantartás 

Válassza le a szekrényt a hálózatról. 
 
Rendszeresen tisztítsa. A szekrény külső és belső felületét enyhe tisztítószerrel tisztítsa. Alaposan 
szárítsa meg. 
 
NE használjon klórt, klórvegyületeket vagy más agresszív anyagokat tartalmazó tisztítószereket, 
mert ezek károsodást okozhatnak. 
 
A szellőzőrácsot porszívóval vagy kemény kefével tisztítsa. 
 
Ne permetezzen vizet a kompresszortérbe, mert ez rövidzárlatot és az elektromos alkatrészek 
károsodását okozhatja. 
 
Szerviz 

A hűtőrendszer hermetikusan zárt, és nem igényel szervizelést, csak tisztítást. 

Meghibásodás esetén ellenőrizze a hálózati csatlakozást és a biztosítékcsoportokat. 

Ha a hiba oka nem található meg, forduljon a forgalmazóhoz. A forgalmazó megkeresésekor mindig 
adja meg a szekrény típusát és sorozatszámát. Lásd a szekrény bal oldalán található adattáblát. 
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Hulladékkezelés 

A hűtőkészülékeket mindig a környezetvédelmi előírások figyelembevételével ártalmatlanítsa. 
Ellenőrizze a helyi hulladékkezelési előírásokat. Speciális követelmények és feltételek is 
fennállhatnak. 
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Az üveg felsőrész felszerelése 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Alumíniumprofil  
Első üveg 
Szilikontömítés 
Oldalsó üveg 
Üvegrögzítő 
Önmetsző csavar  
Önfúró csavar  
Sárgaréz alátét  
Műanyag alátét  
Króm takaróelem  
Bal oldali üvegtartó  
Jobb oldali üvegtartó 
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HHO\HzzH az (F) FVaYaUW a (H) aOiWpWEH, KHO\HzzH az (I) aOiWpWHW az ROGaOVy �YHJEH, PaMG VzHUHOMH |VVzH 
az (A) aOXPtQLXPSURILOW pV a (D) ROGaOVy �YHJHW.
CVaYaURzza IHO a (J) IHGHOHW PLQGHQ FVaWOaNRziVUa.

7iYROtWVa HO a YpGĘIyOLiW a (C) VzLOLNRQW|PtWpVUĘO, PaMG U|JztWVH a W|PtWpVW a (B) HOVĘ �YHJKHz.



 

19 

 

Helyezze be az első üveget az alumíniumprofilba, majd fordítsa fejjel lefelé az egész egységet. 

 

Helyezze az üveg felsőrészt az üvegcsatornába. Szerelje fel a (H) és (L) üvegtartókat a (G) 
csavarokkal. 

 

Szerelje fel az (E) üvegrögzítőket a (G) csavarokkal. 
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NDWHJµULD $M£QORWW KēP«UV«NOHWHN 0HJMHJ\]«VHN

)riss tenger 
g\¾m¸lcsei

�� r)-tēl �� 
r)-ig

-� rC-tól � 
rC-ig

5endkív¾l romlandó� g\akran z¼zott j«gen 
t£rolj£k�

1\ers K¼s «s 
sz£rn\as

�� r)-tēl �� 
r)-ig � rC-tól � rC-ig

$z alacson\aEE Kēm«rs«klet lassítja az enzi-
maktivit£st «s a Eakt«riumok szaSorod£s£t�

7ejterm«kek �� r)-tēl �� 
r)-ig � rC-tól � rC-ig

Magas nedvess«gtartalmuk miatt Kajlamosak a 
roml£sra�

)riss z¸lds«gek 
«s g\¾m¸lcs¸k

�� r)-tēl �� 
r)-ig

��� rC-tól � 
rC-ig

$ k«n\es leveles z¸lds«gek alacson\aEE Kēm«rs«kletet 
ig«n\elnek� a tróSusi g\¾m¸lcs¸k magasaEE 
Kēm«rs«kleten is t£rolKatók�

K«sz«telek �� r)-tēl �� 
r)-ig � rC-tól � rC-ig

Ide tartoznak a marad«k «telek «s az elēre 
csomagolt sal£t£k�

Italok �� r)-tēl �� 
r)-ig

��� rC-tól ��� 
rC-ig

Szervíroz£sKoz oStim£lis Kĳv¸ss«get Eiztosít�

)ag\asztott 
«lelmiszerek

� r) vag\ az 
alatt

-�� rC vag\ az 
alatt

7eljesen meg£llítja a Eakt«riumok szaSor-
od£s£t�

-«gkr«m -�� r)-tēl � 
r)-ig

-�� rC-tól -�� 
rC-ig

$ te[t¼ra megērz«s«Kez «s a krist£l\osod£s 
megelēz«s«Kez sz¾ks«ges�

Gelato -� r)-tēl �� 
r)-ig

-�� rC-tól -�� 
rC-ig

$ l£g\� adagolKató te[t¼ra megērz«s«Kez «s a 
krist£l\osod£s megelēz«s«Kez sz¾ks«ges�

.«V]¾O«NVSHFLȴ�
NXV «JKDMODWL 
N¸YHWHOP«Q\HN

+ĳWēN, S«OGD.
(z a k«sz¾l«k ol\an «gKajlatokon t¸rt«nē 
mĳk¸d«sre szolg£l� aKol a ma[im£lis 
Kēm«rs«klet «s a S£ratartalom ��|C írja 
Ee a legmelegeEE Kēm«rs«klet «s a ��� 
5+�

)DJ\DV]WµN, S«OGD:
(z a k«sz¾l«k ol\an «gKajlatokon való 
mĳk¸d«sre szolg£l� aKol a Kēm«rs«klet «s 
a S£ratartalom ��|C -tól ��|C -ig� illetve 
��� 5+ -tól ��� 5+ -ig terjed�

$ Ienti «rt«kek modellenk«nt elt«rKetnek�
$ Sontos «rt«kek az eg\es szekr«n\ek term«kadatlaSj£n tal£lKatók�
/£sd� :::�7()C2/'�C2M

)¾JJHO«N: 
$] (XUµSDL 3DUODPHQW «V D 7DQ£FV �(8� �������� 
LU£Q\HOY«QHN PHJIHOHOēHQ n\¼jtott t£j«koztat£s� 0DJ\DU
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0HJIHOHOē 
WHOHS¯W«V

$z oStim£lis teljesítm«n\ «s energiaKat«kon\s£g «rdek«Een g\ēzēdj¸n meg arról� Kog\�
- $ k«sz¾l«k staEil� vízszintes Iel¾leten £ll�
- (legendē szellēz«s Eiztosított a k«sz¾l«k k¸r¾l� k¾l¸n¸sen a kondenz£tor k¸zel«Een� 
�$z elēírt t£vols£gokra vonatkozóan l£sd a teleSít«si ¼tmutatót��
- Ker¾lje a k«sz¾l«k k¸zvetlen naSI«n\nek vag\ KēIorr£sok k¸zel«Een való elKel\ez«s«t�

.DUEDQWDUW£V «V 
WLV]W¯W£V

$ k«sz¾l«k Kat«kon\s£g£nak «s Kigi«ni£j£nak megērz«s«Kez rendszeres tisztít£s «s 
karEantart£s sz¾ks«ges�
Tisztítás:
$ Eelsē «s k¾lsē Iel¾leteket rendszeresen tisztítsa meg en\Ke szaSSanos oldattal� 7isz-
tít£s elētt mindig v£lassza le a k«sz¾l«ket az £ramell£t£sról� Minden «rintkezē Iel¾letet 
alaSosan sz£rítson meg�

/eolvaszt£s� +a a k«sz¾l«k nem rendelkezik automatikus leolvaszt£si Iunkcióval� k¸vesse 
a rendszeres leolvaszt£sra vonatkozó utasít£sokat� $ vastag j«gr«teg jelentēsen cs¸k-
kenti a Kat«kon\s£got�

%e«Sített Kĳtē-�Iag\asztók«sz¾l«kek eset«n� $z oStim£lis «s Kat«kon\ teljesítm«n\� 
valamint «lettartam Eiztosít£sa «rdek«Een a kondenz£tort «vente OHJDO£EE Q«J\V]HU
tisztítsa meg�

-DY¯W£V, SµWDON�
DWU«V]HN «V MµW£OO£V

InIorm£ció a szakszerĳ javít£sKoz való Kozz£I«r«srēl Ȃ Címek «s el«rKetēs«gek� /£sd� 
:::�7()C2/'�C2M 

3µWDONDWU«V]HN 
HO«UKHWēV«JH

$ Kĳtē-�Iag\asztók«sz¾l«k javít£s£Koz sz¾ks«ges Sótalkatr«szek az adott modell utolsó 
S«ld£n\£nak IorgalomEa Kozatal£tól sz£mított legal£EE � «vig el«rKetēk�

-µW£OO£V $ Kĳtē-�Iag\asztók«sz¾l«kre vonatkozó jót£ll£s minim£lis idētartama� amel\ a me-
grendel«skor meg£llaSodott Ielt«telektēl I¾gg� 
$ Ielt«telek ¾g\Ielenk«nt elt«rKetnek�

7HUP«NDGDWE£]LV «V 
PRGHOOD]RQRV¯W£V

$ k«sz¾l«kre vonatkozó inIorm£ciók a term«kadatE£zisEan tal£lKatók �a ����������(8 
IelKatalmaz£son alaSuló rendelet szerint��

/ink az adatE£zisEan tal£lKató modelladatokKoz� K«rj¾k� olvassa le a term«k energi-
aIog\aszt£si címk«j«n tal£lKató 45-kódot�

)¾JJHO«N: $z (uróSai 3arlament «s a 7an£cs ���������(8 
ir£n\elv«nek megIelelē inIorm£ciók� Folyt.

0DJ\DU
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ȼɚɠɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

1. ɑɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 
ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ.

2. Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɧɟɫɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ.

3. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɜɚɲɢɦ ɞɢɥɟɪɨɦ.
4. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬ ɜ ɫɭɯɨɦ, ɯɨɪɨɲɨ ɜɟɧɬɢɥɢɪɭɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.
5. ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬ ɜɛɥɢɡɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ ɢɥɢ ɩɨɞ ɩɪɹɦɵɦɢ 

ɫɨɥɧɟɱɧɵɦɢ ɥɭɱɚɦɢ.
6. ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ɜɫɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ.
7. ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɜ ɚɩɩɚɪɚɬɟ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɝɚɡ, ɛɟɧɡɢɧ, ɷɮɢɪ ɢ 

ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɢɦ ɜɟɳɟɫɬɜɚ.
8. ɉɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢɫɶ ɚɫɛɟɫɬ ɢ ɯɥɨɪɮɬɨɪɭɝɥɟɪɨɞɵ.
9. Ɇɚɫɥɨ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɉɏȻ.

ɌɈɅɖɄɈ ȾɅə ɉɊɂȻɈɊɈȼ ɋ ɏɅȺȾȺȽȿɇɌɈɆ R290/R600a!
ȼ ɷɬɨɦ ɩɪɢɛɨɪɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɣɫɹ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɨɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸ 
ɜɨɤɪɭɝ ɧɟɝɨ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɢ, ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɭɬɟɱɤɟ ɢɡ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ. ȼɨɡɞɟɪɠɢɬɟɫɶ ɨɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɛɵɯ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɜ ɜɧɭɬɪɢ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ ɤɚɦɟɪɵ.
Ʌɸɛɨɣ ɪɟɦɨɧɬ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨɥɠɟɧ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ (EN 60335-2-89: 2010).

Ɋɚɫɩɚɤɨɜɤɚ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ

Ⱦɨɫɬɚɧɶɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɟɝɨ ɫ ɩɨɞɞɨɧɚ.

Ⱦɜɚ ɩɟɪɟɞɧɢɯ ɤɨɥɟɫɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɵ ɬɨɪɦɨɡɚɦɢ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ ɚɩɩɚɪɚɬɚ. ɋɦ. 
ɪɢɫ. 1.1.

Ɋɢɫ. 1.1

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ

Ⱥɩɩɚɪɚɬ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ 220– 240 ȼ / 50 Ƚɰ. ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ 
ɚɩɩɚɪɚɬ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɱɟɪɟɡ ɪɨɡɟɬɤɭ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧ ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɞɨɫɬɭɩ.

Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɨɣ ɨ 
ɧɢɡɤɨɜɨɥɶɬɧɨɦ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɢ. Ⱦɚɧɧɨɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɢ ɩɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɪɚɧɟɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɫɧɚɳɟɧɨ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɨɣ. 
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɡɚɳɢɬɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɡɞɚɧɢɹɯ, ɩɨɫɬɪɨɟɧɧɵɯ ɩɨɫɥɟ 1 ɚɩɪɟɥɹ 1975 ɝɨɞɚ, 
ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ (ɍɁɈ), ɡɚɳɢɳɚɸɳɟɝɨ ɪɨɡɟɬɤɭ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɚɩɩɚɪɚɬ.

ȼ ɨɛɟɢɯ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɬɪɟɯɤɨɧɬɚɤɬɧɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɬɪɟɯɤɨɧɬɚɤɬɧɭɸ ɜɢɥɤɭ, ɚ ɠɟɥɬɨ-ɡɟɥɟɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɤ ɤɥɟɦɦɟ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ 
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(обозначенной соответствующим символом  ). 
В случае двухконтактной розетки требуется только двухконтактная вилка. При 
самостоятельной установке вилки обрежьте зелено-желтый провод заземления как можно 
ближе к корпусу вилки. 
В остальных случаях рекомендуется обратиться к квалифицированному электрику, чтобы 
определить наиболее подходящий способ обеспечения дополнительной защиты аппарата. Если 
в здании, где будет установлен аппарат, отсутствует дополнительная защита, необходимо 
обратиться к электрику для установки УЗО (устройства защитного отключения) или 
дифференциального выключателя. 
 

Ввод в эксплуатацию 

Перед использованием очистите аппарат. См. раздел по техническому обслуживанию. 

Важное примечание: 
Если аппарат во время транспортировки находился в лежачем положении, перед запуском 
выждите 2 часа. 

 
Вентиляция 

Убедитесь, что вокруг аппарата имеется свободное пространство для обеспечения 
вентиляции компрессора. НЕ закрывайте вентиляционные решетки! 

 
 
Линия максимальной загрузки 

Внутри аппарата нанесена линия, обозначающая максимальный уровень заполнения. См. рис. 
1.2. 
 

Передняя часть 

Передняя часть 



 

 

Рис. 1.2 

 
Замок 

Аппарат оснащен замком, который можно установить на крышки. См. рис. 1.3. 

Рис. 1.3 

 
 
 
Термостат 

Термостат находится в компрессорном отсеке. См. рис. 1.4. 

Рис. 1.4 

 

Заводская установка термостата: −20 °C. 
 
Термостат можно настроить в диапазоне от −14 °C до −24 °C. Поверните по часовой стрелке, 
чтобы понизить температуру. 
 
 
 
 



 

 

Термометр: 

Аппарат оснащен термометром, который показывает внутреннюю температуру. См. рис. 1.5. 
 

Рис. 1.5 

 
 

Размораживание 

Размораживайте по мере необходимости. Чтобы выполнить размораживание, отключите 
аппарат от электросети, удалите нижнюю сливную пробку и откройте сливной клапан. См. 
рис. 2.0. 
Оставьте крышки открытыми. 
Для удаления льда с внутренней поверхности используйте входящий в комплект 
пластиковый скребок. НИКОГДА не используйте острые предметы или ножи. 

Рис. 2.0 

 

Установите емкость под клапаном для сбора талой воды. 
ПОМНИТЕ! По завершении размораживания обязательно установите сливную пробку на 
место и закройте клапан. 
 
Техническое обслуживание 

Отключите аппарат от электросети. 
 
Проводите регулярную очистку аппарата. Для очистки внутренних и наружных поверхностей 
аппарата используйте мягкое моющее средство. Тщательно высушите. 
 
НЕ используйте чистящие средства, содержащие хлор, хлорсодержащие соединения или 



 

 

другие агрессивные вещества, которые могут повредить аппарат. 
 
Очищайте вентиляционную решетку с помощью пылесоса или жесткой щетки. 
 
Не распыляйте воду в отсек компрессора, чтобы избежать короткого замыкания и 
повреждения электрических компонентов. 
 
Сервисное обслуживание 

Система охлаждения герметично закрыта и не требует обслуживания, требуется только 

очистка. 

При возникновении неисправности проверьте подключение к электросети и 

предохранительные группы. 

Если причину неисправности установить не удается, свяжитесь со своим дилером. При 
обращении к дилеру обязательно сообщайте тип аппарата и серийный номер. Смотрите 
заводскую табличку, размещенную на левой стороне аппарата. 
 

Ликвидация оборудования в связи с завершением срока эксплуатации 

Утилизируйте холодильное оборудование всегда с учетом требований охраны окружающей 
среды. Проверьте местные правила ликвидации оборудования в связи с завершением срока 
эксплуатации. Могут действовать специальные требования и условия. 

 
 
 



 

 

Установка стеклянной крышки 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Алюминиевый 
профиль  
Переднее стекло 
Силиконовый 
уплотнитель 
Боковое стекло 
Фиксатор стекла 
Самонарезающий 
винт  
Самосверлящий винт  
Латунная шайба  
Пластиковая шайба  
Хромированная 

  
  

  
  

 
 



ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɜɢɧɬ (F) ɜ ɲɚɣɛɭ (H), ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɲɚɣɛɭ (I) ɜ ɛɨɤɨɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɢ ɫɨɛɟɪɢɬɟ ɚɥɸɦɢɧɢɟɜɵɣ 
ɩɪɨɮɢɥɶ (A) ɢ ɛɨɤɨɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ (D).
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚɤɥɚɞɤɭ (J) ɧɚ ɜɫɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ.

ɋɧɢɦɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɫ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɨɝɨ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɹ (C) ɢ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ ɤ 
ɩɟɪɟɞɧɟɦɭ ɫɬɟɤɥɭ (B).



 

 

 

Вставьте переднее стекло в алюминиевый профиль и переверните весь узел вверх дном. 

 

Установите собранную стеклянную конструкцию в стеклянный паз. Установите держатели 
стекла (H) и (L) с помощью винтов (G). 

 

Установите фиксаторы стекла (E) с помощью винтов (G). 
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ƸǙǜǒǖǊǕǦǗǥǓ ǚǊǋǘǡǒǓ ǠǒǔǕ ǒ ǘǋǏǛǙǏǡǏǗǒǏ ǛǘǟǚǊǗǗǘǛǜǒ Ǚǚǘǎǝǔǜǘǌ

ƷǊǛǜǚǘǓǔǒ 
ǜǏǖǙǏǚǊǜǝǚǥ ǒ 
ǙǒǣǏǌǥǏ ǘǜǟǘǎǥ

Ƹт тоǡности теǖпературного реǐиǖа напрǩǖуǨ Ǒависит сокраǣение порǡи 
продуктов� 
ƹоддерǐание стаǋилǦноǓ теǖпературǥ поǖогает долǦǢе соǟранǩтǦ свеǐестǦ 
продуктов и напитков�
ƹовǥǢеннаǩ теǖпература спосоǋствует ǋǥстроǖу уǟудǢениǨ каǡества 
продуктов� а пониǐеннаǩ в ǟолодилǦноǖ отсеке спосоǋна иǟ ǑаǖороǑитǦ и 
повредитǦ� ƹоǧтоǖу неоǋǟодиǖо соǋлǨдатǦ рекоǖендованнǥе настроǓки и 
контролироватǦ теǖпературу� ǡтоǋǥ она оставаласǦ в пределаǟ установленнǥǟ 
норǖ�
ƹриǖеǡание� рекоǖендуеǖǥе наǖи настроǓки теǖпературǥ не отǖенǩǨт 
треǋованиǩ ǖестнǥǟ органов� если они отлиǡаǨтсǩ�

ƺǏǔǘǖǏǗǎǝǏǖǥǏ 
ǜǏǖǙǏǚǊǜǝǚǗǥǏ 
ǚǏǐǒǖǥ ǎǕǩ 
ǟǚǊǗǏǗǒǩ 
ǚǊǑǕǒǡǗǥǟ 
ǌǒǎǘǌ Ǚǚǘǎǝǔǜǘǌ 
ǙǒǜǊǗǒǩ.

ƴак правило� теǖпературу следует устанавливатǦ в соответствии с типоǖ 
продуктов� ǟранǩǣиǟсǩ в аппарате� ƻǖ� ниǐе�

ƴǊǜǏǍǘǚǒǩ 
Ǚǚǘǎǝǔǜǘǌ

ƺǏǔǘǖǏǗǎǝǏǖǥǏ 
ǜǏǖǙǏǚǊǜǝǚǗǥǏ ǚǏǐǒǖǥ ƹǚǒǖǏǡǊǗǒǩ

ƻвеǐие 
ǖорепродуктǥ

от ��r) до 
��r) от -�rC до �rC Ƹсоǋо скоропортǩǣиесǩ продуктǥ� которǥе 

нередко ǟранǩт на иǑǖелǦǡенноǖ лǦду�

ƻǥрое ǖǩсо и 
птиǠа

от ��r) до 
��r) от �rC до �rC

ƹониǐеннǥе теǖпературǥ торǖоǑǩт 
ǞерǖентативнуǨ активностǦ и раǑвитие 
ǋактериǓ�

ƶолоǡнǥе 
продуктǥ 

от ��r) до 
��r) от �rC до �rC ƲǑ-Ǒа вǥсокого содерǐаниǩ влаги они легко 

подверǐенǥ порǡе�

ƻвеǐие 
продуктǥ

от ��r) до 
��r)

от ���rC до 
�rC

Ʒеǐнаǩ ǑеленǦ луǡǢе соǟранǩетсǩ в ǋолее 
ǟолоднǥǟ условиǩǟ� а тропиǡеские Ǟруктǥ 
допускаǨт ǋолее вǥсокуǨ теǖпературу 
ǟранениǩ�

ƭотовǥе 
продуктǥ

от ��r) до 
��r) от �rC до �rC Ƭ ǧту категориǨ вǟодǩт остатки продуктов и 

салатǥ в готовоǓ упаковке�

Ʒапитки от ��r) до 
��r)

от ���rC до 
���rC

ƹоддерǐивает mидеалǦнуǨ свеǐестǦ} длǩ 
сервировки� 

Ʊаǖороǐеннǥе 
продуктǥ �r) и ниǐе -�� rC и ниǐе ƹолностǦǨ останавливает рост ǋактериǓ� 

ƶороǐеное от �r) до 
-��r)

от -��rC до 
-��rC

Ƭаǐно длǩ соǟранениǩ консистенǠии�
текстурǥ и предотвраǣениǩ оǋраǑованиǩ 
кристаллов�

Ʈǐелато от ��r) до 
-�r)

от -��rC до 
-��rC

Ƭаǐно длǩ соǟранениǩ ǖǩгкоǓ� удоǋноǓ длǩ 
порǠионированиǩ консистенǠии�текстурǥ и 
предотвраǣениǩ оǋраǑованиǩ кристаллов�

ƻǙǏǠǒǞǒǡǏǛǔǒǏ 
ǔǕǒǖǊǜǒǡǏǛǔǒǏ 
ǝǛǕǘǌǒǩ 
ǧǔǛǙǕǝǊǜǊǠǒǒ 
ǝǛǜǚǘǓǛǜǌǊ

ƸǟǕǊǎǒǜǏǕǒ, ǙǚǒǖǏǚ.
ƮаннǥǓ приǋор преднаǑнаǡен длǩ 
ǧксплуатаǠии в клиǖатиǡескиǟ 
условиǩǟ с ǖаксиǖалǦноǓ 
теǖпературоǓ до �� rC и относителǦноǓ 
влаǐностǦǨ до ����

ƶǘǚǘǑǒǕǦǗǥǏ ǔǊǖǏǚǥ, ǙǚǒǖǏǚ: 
ƮаннǥǓ приǋор преднаǑнаǡен длǩ 
ǧксплуатаǠии в клиǖатиǡескиǟ условиǩǟ� где 
теǖпература и влаǐностǦ составлǩǨт от �� 
rC до �� rC и от ��� до ��� относителǦноǓ 
влаǐности соответственно

ƽкаǑаннǥе вǥǢе Ǒнаǡениǩ ǖогут отлиǡатǦсǩ в Ǒависиǖости от ǖодели� 
Ƽоǡнǥе параǖетрǥ приведенǥ в спеǠиǞикаǠии иǑделиǩ длǩ каǐдого 
отделǦного аппарата�
ƻǖ�� :::�7()C2/'�C2M

ƹǚǒǕǘǐǏǗǒǏ: инǞорǖаǠиǩ согласно Ʈирективе �Ưƻ� 
�������� ƯвропеǓского парлаǖента и ƻовета�

ƺǝǛǛǔǒǓ
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ƷǊǎǕǏǐǊǣǊǩ 
ǝǛǜǊǗǘǌǔǊ

Ʈлǩ оǋеспеǡениǩ оптиǖалǦноǓ проиǑводителǦности и ǧнергоǧǞǞективности 
уǋедитесǦ� ǡто�
- устроǓство установлено на устоǓǡивоǓ� ровноǓ поверǟности�
- вокруг устроǓства оǋеспеǡена достатоǡнаǩ вентилǩǠиǩ� осоǋенно вǋлиǑи 
конденсатора �сǖ� руководство по установке длǩ полуǡениǩ конкретнǥǟ 
треǋованиǓ к расстоǩниǩǖ��
Ʒе устанавливаǓте устроǓство в ǖестаǟ прǩǖого попаданиǩ солнеǡного света или 
вǋлиǑи истоǡников тепла�

ƼǏǟǗǒǡǏǛǔǘǏ 
ǘǋǛǕǝǐǒǌǊǗǒǏ ǒ 
ǘǡǒǛǜǔǊ

Ʈлǩ поддерǐаниǩ ǧǞǞективности и гигиениǡности устроǓства неоǋǟодиǖǥ 
регулǩрнаǩ оǡистка и теǟниǡеское оǋслуǐивание�
ƸǡǒǛǜǔǊ: Регулǩрно протираǓте внутренние и внеǢние поверǟности устроǓства 
ǖǩгкиǖ ǖǥлǦнǥǖ раствороǖ� ƹеред наǡалоǖ оǡистки всегда отклǨǡаǓте питание� 
ƽǋедитесǦ� ǡто все соприкасаǨǣиесǩ поверǟности полностǦǨ вǥсуǢенǥ�

РаǑǖораǐивание� ƹри отсутствии ǞункǠии автораǑǖороǑки соǋлǨдаǓте 
рекоǖендаǠии по периодиǡескоǖу раǑǖораǐиваниǨ устроǓства� ƻилǦное 
оǋледенение Ǒаǖетно уǟудǢает ǧǞǞективностǦ раǋотǥ�

Ʈлǩ интегрированнǥǟ ǟолодилǦников и ǖороǑилǦников рекоǖендуетсǩ оǡиǣатǦ 
конденсатор ǖиниǖуǖ ǡетǥре раǑа в год� ǡтоǋǥ оǋеспеǡитǦ оптиǖалǦнуǨ и 
ǧǞǞективнуǨ раǋоту� а такǐе продлитǦ срок слуǐǋǥ� 

ƺǏǖǘǗǜ, ǑǊǙǊǛǗǥǏ 
ǡǊǛǜǒ ǒ ǍǊǚǊǗǜǒǩ

ƲнǞорǖаǠиǩ о проǞессионалǦноǖ реǖонте� адреса и контактнǥе даннǥе сǖ� на 
саǓте :::�7()C2/'�C2M� 

ƮǘǛǜǝǙǗǘǛǜǦ 
ǑǊǙǊǛǗǥǟ ǡǊǛǜǏǓ

Ʊапаснǥе ǡасти� неоǋǟодиǖǥе длǩ реǖонта ǧтого ǟолодилǦного�ǖороǑилǦного 
устроǓства� ǋудут доступнǥ как ǖиниǖуǖ в теǡение � лет после того� как 
последнǩǩ единиǠа данноǓ ǖодели поступила в продаǐу�

ƭǊǚǊǗǜǒǩ ƶиниǖалǦнаǩ продолǐителǦностǦ гарантии на данное устроǓство определǩетсǩ 
условиǩǖи� оговореннǥǖи при оǞорǖлении ǑакаǑа� 
ƹолоǐениǩ ǖогут ǖенǩтǦсǩ длǩ каǐдого покупателǩ индивидуалǦно�

ƴǊǜǊǕǘǍ 
ǙǚǘǎǝǔǠǒǒ ǒ 
ǘǙǚǏǎǏǕǏǗǒǏ 
ǖǘǎǏǕǒ

ƲнǞорǖаǠиǩ оǋ устроǓстве содерǐитсǩ в ǋаǑе даннǥǟ продукǠии �в соответствии 
с Ʈелегированнǥǖ реглаǖентоǖ Ưƻ �����������

ƲнǞорǖаǠиǩ о ǖодели доступна посредствоǖ сканированиǩ 45-кода на 
ǧнергетиǡескоǓ ǧтикетке устроǓства�

ƹǚǒǕǘǐǏǗǒǏ: инǞорǖаǠиǩ согласно Ʈирективе �Ưƻ� 
�������� ƯвропеǓского парлаǖента и ƻовета��ƹǚǘǎ.

ƺǝǛǛǔǒǓ



1 

Model: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Návod k obsluze Mrazničky na zmrzlinu CS 12 
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'ĤOHåLWp SRN\Q\

1. AE\VWH zH zaĜtzHQt ztVNaOL FR QHMOHSãt YêNRQ, SHþOLYČ VL SĜHþWČWH WHQWR QiYRG.
2. 8åLYaWHO RGSRYtGi za VSUiYQp SRXåtYiQt zaĜtzHQt Y VRXOaGX V SRN\Q\.
3. V SĜtSaGČ ziYaG\ LKQHG NRQWaNWXMWH VYpKR SURGHMFH.
4. =aĜtzHQt XPtVWČWH GR VXFKp, GREĜH YČWUaQp PtVWQRVWL.
5. NHXPLVĢXMWH MHM GR EOtzNRVWL zGURMĤ WHSOa aQL Qa SĜtPp VOXQHþQt VYČWOR.
6. PRzQiPNa: YãHFKQa HOHNWULFNi zaĜtzHQt PRKRX EêW QHEHzSHþQi.
7. V zaĜtzHQt QHVNOaGXMWH YêEXãQp OiWN\, MaNR MH SO\Q, EHQztQ, pWHU aSRG.
8. PĜL YêUREČ QHE\O SRXåLW azEHVW aQL IUHRQ\ CFC.
9. KRPSUHVRURYê ROHM QHREVaKXMH PCB.

P28=E PR2 6P27ěEBIýE 6 CHLADIVE0 R290/R600a!
7HQWR VSRWĜHELþ REVaKXMH KRĜOaYp FKOaGLYR, GEHMWH SURWR Qa YKRGQp YČWUiQt Y RNROt VSRWĜHELþH. PĜL URzPUazRYiQt 
QHSRXåtYHMWH PHFKaQLFNi zaĜtzHQt, PRKOR E\ GRMtW N QHWČVQRVWL FKOaGLFtKR V\VWpPX. V RGGČOHQt FKOaGLFtKR SURVWRUX 
QHSRXåtYHMWH HOHNWULFNp VSRWĜHELþH.
PĜtSaGQp RSUaY\ VSRWĜHELþH E\ PČO SURYiGČW SRXzH NYaOLILNRYaQê WHFKQLN (EN 60335-2-89: 2010).

9\EDOHQt D LQVWDODFH

V\MPČWH zaĜtzHQt z REaOX a z SaOHW\.

2EČ SĜHGQt NROa MVRX Y\EaYHQa EUzGaPL SUR zaMLãWČQt VWaELOLW\. VLz REU. 1.1.

2EU. 1.1

3ĜLSRMHQt N HOHNWULFNp VtWL

=aĜtzHQt MH XUþHQR SUR SĜLSRMHQt N QaSČWt 220– 240 V/50 Hz. PĜLSRMWH MHM N HOHNWULFNp VtWL 
SURVWĜHGQLFWYtP VQaGQR SĜtVWXSQp ziVXYN\.

7HQWR VSRWĜHELþ Y\åaGXMH GRGaWHþQRX RFKUaQX Y VRXOaGX VH VPČUQLFt R QtzNpP QaSČWt. 7R SOaWt L SĜL 
YêPČQČ VWiYaMtFtKR zaĜtzHQt, NWHUp GRGaWHþQRX RFKUaQX QHPČOR. DRGaWHþQi RFKUaQa MH Y EXGRYiFK 
SRVWaYHQêFK SR 1. GXEQX 1975 zaMLãWČQa, SRNXG MH QaLQVWaORYiQ SURXGRYê FKUiQLþ HFI, NWHUê FKUiQt 
VtĢRYRX ziVXYNX, NH NWHUp MH zaĜtzHQt SĜLSRMHQR.

PRNXG MH ziVXYNa WĜtNROtNRYi, PXVt EêW Y RERX YêãH XYHGHQêFK SĜtSaGHFK SRXåLW WĜtNROtNRYê 
NRQHNWRU, SĜLþHPå åOXWRzHOHQê zHPQLFt YRGLþ PXVt EêW SĜLSRMHQ N zHPQLFt VYRUFH (RzQaþHQp ).
PRNXG MH ziVXYNa GYRXNROtNRYi, MH SRWĜHEa SRXzH GYRXNROtNRYê NRQHNWRU. PRNXG PRQWXMHWH 
NRQHNWRU VaPL, RGVWĜLKQČWH zHOHQRåOXWê zHPQLFt YRGLþ FR QHMEOtåH WČOX NRQHNWRUX.
VH YãHFK RVWaWQtFK SĜtSaGHFK GRSRUXþXMHPH REUiWLW VH Qa aXWRULzRYaQpKR HOHNWULNiĜH, aE\ 
zNRQWURORYaO, MaNê MH QHMOHSãt zSĤVRE zaMLãWČQt GRGaWHþQp RFKUaQ\ zaĜtzHQt. PRNXG EXGRYa, YH NWHUp 
Pi EêW zaĜtzHQt LQVWaORYiQR, QHPi GRGaWHþQRX RFKUaQX, QHFKWH HOHNWULNiĜH QaLQVWaORYaW SURXGRYê 
FKUiQLþ PFI QHER HPFI.

C S
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Uvedení do provozu 

Před použitím zařízení vyčistěte. Viz část o údržbě. 

Důležité upozornění: 
Pokud bylo zařízení během přepravy položeno naležato, před spuštěním počkejte 2 hodiny. 

 
Větrání 

Zajistěte, aby byl kolem mrazničky volný prostor pro větrání kompresoru. NEZAKRÝVEJTE 
větrací mřížky! 

 
 
Čára max. kapacity 

Uvnitř zařízení je vyznačena čára, která udává maximální úroveň naplnění. Viz obr. 1.2. 
 

Obr. 1.2 

 
 

Přední strana 

Přední strana 
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Zámek 

Zařízení je vybaveno zámkem, který lze namontovat na víka. Viz obr. 1.3. 

Obr. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostat je umístěn v prostoru kompresoru. Viz obr. 1.4. 

Obr. 1.4 

 

Tovární nastavení termostatu: přibl. -20 ºC. 
 
Termostat lze nastavit v rozmezí od -14 ºC do -24 ºC. Otočením ve směru hodinových ručiček 
teplotu snížíte. 
 
 
Teploměr: 

Zařízení je vybaveno teploměrem, který zobrazuje vnitřní teplotu. Viz obr. 1.5. 
 

Obr. 1.5 
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Rozmrazování 

Odmrazujte podle potřeby. Při odmrazování odpojte zařízení od elektrické sítě, vyjměte vypouštěcí 
zátku na dně a otevřete vypouštěcí ventil. Viz obr. 2.0. 
Víka nechte otevřená. 
K odstranění ledu zevnitř použijte dodanou plastovou škrabku. NIKDY nepoužívejte ostré předměty 
ani nože. 

Obr. 2.0 

 

Pod ventil umístěte nádobu na zachycení roztáté vody. 
PAMATUJTE! Po odmrazení vždy nasaďte zpět vypouštěcí zátku a zavřete ventil. 
 
Údržba 

Odpojte skříň od elektrické sítě. 
 
Pravidelně čistěte. Vnější i vnitřní část skříně čistěte jemným čisticím prostředkem. Důkladně 
osušte. 
 
NEPOUŽÍVEJTE čisticí prostředky obsahující chlor, sloučeniny chloru ani jiné agresivní látky, 
které mohou způsobit poškození. 
 
Ventilační mřížku čistěte vysavačem nebo tvrdým kartáčem. 
 
Nestříkejte vodu do prostoru kompresoru, aby nedošlo ke zkratu a poškození elektrických součástí. 
 
Servis 

Chladicí systém je hermeticky uzavřený a nevyžaduje servis, pouze čištění. 

V případě poruchy zkontrolujte připojení k elektrické síti a pojistkové okruhy. 

Pokud nelze závadu zjistit, obraťte se na svého prodejce. Při kontaktování prodejce vždy uveďte typ 
skříně a sériové číslo. Viz typový štítek umístěný na levé straně skříně. 
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Likvidace 

Chladicí spotřebiče vždy likvidujte s ohledem na životní prostředí. Zkontrolujte místní předpisy pro 
likvidaci. Mohou platit zvláštní požadavky a podmínky. 
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Montáž skleněného horního dílu 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Hliníkový profil  
Přední sklo 
Silikonové těsnění 
Boční sklo 
Zámek skla 
Samořezný šroub  
Samovrtný šroub  
Mosazná podložka  
Plastová podložka  
Chromovaný kryt  
Držák skla, levý  
Držák skla, pravý 

 



18

VORåWH ãURXE (F) GR SRGORåN\ (H), YORåWH SRGORåNX (I) GR ERþQtKR VNOa a VPRQWXMWH KOLQtNRYê SURILO 
(A) a ERþQt VNOR (D).
Na YãHFKQ\ VSRMH QaãURXEXMWH NU\WN\ (J).

2GVWUaĖWH RFKUaQQRX IyOLL zH VLOLNRQRYpKR WČVQČQt (C) a SĜLSHYQČWH WČVQČQt N SĜHGQtPX VNOX (B).
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Vložte přední sklo do hliníkového profilu a celou sestavu otočte vzhůru nohama. 

 

Umístěte skleněný horní díl do drážky pro sklo. Namontujte držáky skla (H) a (L) pomocí šroubů 
(G). 

 

Namontujte zámky skla (E) pomocí šroubů (G). 
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Optimální provoz a uchovávání potravin

Nastavení teploty a 
potravinový odpad

SSr£vn« nastavení teSlot\ je z£sadní Sro omezení kaŀení Sotravin� 
StaEilní a sSr£vnÝ nastaven£ teSlota zajiģħuje� ŀe Sotravin\ a n£Soje zıstanou Ïerstv« 
co nejd«le�

3ěíliģ v\sok£ teSlota mıŀe ur\cKlit kaŀení� zatímco Sěíliģ nízk£ teSlota v cKladicím Sros-
toru mıŀe nÝkter« Srodukt\ zmrazit a Soģkodit� 3roto je těeEa teSlotu sledovat� aE\ 
E\lo zajiģtÝno dodrŀov£ní doSoruÏen«Ko nastavení�
3ozn£mka� 1aģe doSoruÏen£ nastavení teSlot nemají Sěednost Sěed Soŀadavk\ míst-
nícK ¼ěadı� Sokud se t\to liģí�

'RSRUXÏHQ« WHSORW\ 
pro 
Uı]Q« W\S\ SRWUD-
vin.

2EecnÝ E\ mÝla E¿t teSlota nastavena Sodle t\Su Sotravin� kter« jsou ve skěíni 
uloŀen\� Viz níŀe�

Kategorie 
potravin 'RSRUXÏHQ« WHSORW\ 3R]Q£PN\

Îerstv« 
moěsk« Slod\ �� r) aŀ �� r) -� rC aŀ � rC

Velmi r\cKle se kazí� Ïasto se skladují na 
drcen«m ledu�

Syrové maso a 
drıEeŀ �� r) aŀ �� r) � rC aŀ � rC

1iŀģí teSlot\ zSomalují Ïinnost enz\mı a rıst 
Eakterií�

Ml«Ïn« v¿roE-
ky �� r) aŀ �� r) � rC aŀ � rC

V\sok¿ oEsaK vlKkosti je Ïiní n£cK\ln¿mi ke 
kaŀení�

Îerstv« ovoce 
a zelenina �� r) aŀ �� r) ��� rC aŀ � rC

-emn£ listov£ zelenina SreIeruje niŀģí teSlot\� 
troSick« ovoce mıŀe E¿t v teSlejģím rozmezí�

3ěiSraven« 
pokrmy �� r) aŀ �� r) � rC aŀ � rC

=aKrnuje zE\tk\ a SěedEalen« sal£t\�

Nápoje �� r) aŀ �� r) ��� rC aŀ ��� rC
8drŀuje ȌoStim£lní cKladȊ Sro servírov£ní�

Mraŀen« So-
travin\

0 °F nebo 
m«nÝ

-�� rC neEo 
m«nÝ

�SlnÝ zastavuje rıst Eakterií�

=mrzlina � r) aŀ -�� r) -�� rC aŀ -�� 
°C

1utn« Sro zacKov£ní struktur\ a zaEr£nÝní 
kr\stalizaci�

Gelato �� r) aŀ -� r) -�� rC -�� rC
1utn« Sro zacKov£ní mÝkk«� naEírateln« struk-
tur\ a zaEr£nÝní kr\stalizaci�

.OLPDWLFN« SRŀD-
GDYN\ VSHFLȴFN« 
SUR VSRWěHELÏ

&KODGLF¯ VNě¯QÝ, Sě¯NODG.
7ento sSotěeEiÏ je urÏen k Srovozu v 
klimatick¿cK oElastecK� ve kter¿cK ma[-
im£lní teSlota a vlKkost dosaKují ��|C na 
n£Soje a Sěísluģnou relativní ��� 5+

0UD]LF¯ VNě¯QÝ, Sě¯NODG:
7ento sSotěeEiÏ je urÏen k Srovozu v kli-
matick¿cK oElastecK� ve kter¿cK se teSlot\ 
SoK\Eují od ��|C do ��|C a vlKkost se 
SoK\Euje od ��� 5+ do ��� 5+

V¿ģe uveden« Kodnot\ se moKou u rızn¿cK modelı liģit�
Konkr«tní Kodnot\ jsou uveden\ v Sroduktov«m listu Sro kaŀdou jednotlivou 
skěíĊ�
Viz� :::�7()C2/'�C2M

3ě¯ORKD: 
InIormace Sodle smÝrnice (vroSsk«Ko Sarlamentu a 5ad\ �(8� 
��������� ÎHģWLQD
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Správná 
instalace

3ro oStim£lní v¿kon a energetickou ¼Ïinnost zajistÝte� aE\�
- SSotěeEiÏ E\l umístÝn na staEilním� rovn«m SovrcKu�

- Kolem sSotěeEiÏe E\la zajiģtÝna dostateÏn£ ventilace� zejm«na v Elízkosti kon-
denz£toru� �konkr«tní Soŀadavk\ na vzd£lenost viz v n£vodu k instalaci�

V\varujte se umístÝní sSotěeEiÏe na Sěím«m sluneÏním svÝtle neEo v Elízkosti zdrojı 
tepla

�GUŀED D ÏLģWÝQ¯ 3ravideln« ÏiģtÝní a ¼drŀEa jsou nezE\tn« Sro zacKov£ní ¼Ïinnosti a K\gien\ 
sSotěeEiÏe�
ÎLģWÝQ¯:
3ravidelnÝ ÏistÝte vnitění i vnÝjģí SovrcK\ jemn¿m m¿dlov¿m roztokem� 3ěed zaK£-
jením ÏiģtÝní vŀd\ odSojte sSotěeEiÏ od naS£jení� 'ıkladnÝ v\suģte vģecKn\ kontaktní 
SlocK\�

5ozmrazov£ní� 3okud sSotěeEiÏ nem£ automatick« rozmrazov£ní� SostuSujte Sodle 
Sok\nı Sro Sravideln« rozmrazov£ní� Siln£ vrstva ledu v¿raznÝ sniŀuje ¼Ïinnost�

8 vestavÝn¿cK cKladicícK�mrazicícK sSotěeEiÏı� 
ÎistÝte kondenz£tor DOHVSRĊ ÏW\ěLNU£W roÏnÝ� aE\ E\l zajiģtÝn oStim£lní a ¼Ïinn¿ Sro-
voz a ŀivotnost�

2SUDY\, Q£KUDGQ¯ 
díly a
]£UXND

InIormace o SěístuSu k odEorn« oSravÝ�
$dres\ a kontaktní ¼daje� Viz� :::�7()C2/'�C2M 

Dostupnost náhrad-
Q¯FK G¯Oı

1£Kradní díl\ nezE\tn« Sro oSravu toKoto cKladicíKo�mrazicíKo sSotěeEiÏe jsou k 
disSozici So doEu nejm«nÝ � let od data� kd\ E\la na trK uvedena Soslední jednotka 
dan«Ko modelu�

Záruka Minim£lní doEa z£ruk\ na tento cKladicí�mrazicí sSotěeEiÏ� kter£ z£visí na Sodmínk£cK 
doKodnut¿cK v doEÝ oEjedn£vk\� 
3odmínk\ se moKou liģit z£kazník od z£kazníka�

'DWDE£]H Y¿URENı 
D LGHQWLȴNDFH PRG-
elu

InIormace o tomto sSotěeEiÏi lze nal«zt v dataE£zi v¿roEkı �Sodle naěízení v Sěe-
nesen« Sravomoci �(8� �����������

2dkaz na inIormace o modelu v dataE£zi� 2dkazujeme na 45 kód na energetick«m 
ģtítku v¿roEku�

3ě¯ORKD: 
InIormace Sodle smÝrnice (vroSsk«Ko Sarlamentu a 5ad\ �(8� 
����������3RNUDÏRY£Q¯ ÎHģWLQD



Model: 

IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Návod na obsluhu Mraziace boxy na zmrzlinu SK 12 
 
 
 



'{OHåLWp SRN\Q\

1. AE\ VWH z YaãHM VNULQH GRVWaOL þR QaMYLaF, G{NOaGQH VL SUHþtWaMWH WLHWR SRN\Q\.
2. 8åtYaWHĐ MH zRGSRYHGQê za VSUiYQH SRXåtYaQLH VNULQH Y V~OaGH V SRN\QPL.
3. V SUtSaGH SRUXFK\ RNaPåLWH NRQWaNWXMWH VYRMKR SUHGaMFX.
4. 8PLHVWQLWH VNULĖX GR VXFKHM, GREUH YHWUaQHM PLHVWQRVWL.
5. NHXPLHVWĖXMWH EOtzNR zGURMRY WHSOa aOHER Qa SULaPH VOQHþQp VYHWOR.
6. PRzQiPNa: YãHWN\ HOHNWULFNp VSRWUHELþH P{åX E\Ģ QHEHzSHþQp.
7. V VNULQL QHVNOaGXMWH YêEXãQp OiWN\ aNR SO\Q, EHQztQ, pWHU aOHER SRGREQp.
8. PUL YêUREH QHERO SRXåLWê azEHVW aQL CFC.
9. 2OHM Y NRPSUHVRUH QHREVaKXMH PCB.

IBA PRE =ARIADENIA 6 CHLADIV20 R290/R600a!
7HQWR VSRWUHELþ REVaKXMH KRUĐaYp FKOaGLYR, SUHWR GEaMWH Qa GREUp YHWUaQLH Y RNROt VSRWUHELþa. PUL RGPUazRYaQt 
QHSRXåtYaMWH PHFKaQLFNp zaULaGHQLa, P{åH WR VS{VRELĢ QHWHVQRVĢ FKOaGLaFHKR V\VWpPX. V FKOaGLaFRP SULHVWRUH 
QHSRXåtYaMWH HOHNWULFNp VSRWUHELþH.
ANpNRĐYHN RSUaY\ VSRWUHELþa E\ PaO Y\NRQiYaĢ NYaOLILNRYaQê WHFKQLN (EN 60335-2-89: 2010).

9\EDOHQLH D LQãWDOiFLD

V\EHUWH VNULĖX z REaOX a z SaOHW\.

DYH SUHGQp NROLHVNa V~ Y\EaYHQp EUzGaPL Qa zaLVWHQLH VWaELOLW\. PRzULWH VL REU. 1.1.

O br . 1.1

3ULSRMHQLH N HOHNWULFNHM VLHWL

6NULĖa MH XUþHQi Qa SULSRMHQLH N QaSiMaQLX 220 – 240 V/50 Hz. PULSRMWH MX N HOHNWULFNHM VLHWL FHz 
ĐaKNR SUtVWXSQ~ ziVXYNX.

7HQWR VSRWUHELþ Y\åaGXMH GRSOQNRY~ RFKUaQX Y V~OaGH VR VPHUQLFRX R QtzNRP QaSlWt. POaWt WR aM SUL 
YêPHQH H[LVWXM~FHM VNULQH, NWRUi GRSOQNRY~ RFKUaQX QHPaOa. DRSOQNRYi RFKUaQa MH zaEHzSHþHQi Y 
EXGRYiFK SRVWaYHQêFK SR 1. aSUtOL 1975, aN MH QaLQãWaORYaQê SU~GRYê FKUiQLþ HFI, NWRUê FKUiQL 
VLHĢRY~ ziVXYNX, NX NWRUHM MH VNULĖa SULSRMHQi.

AN MH ziVXYNa WURMNROtNRYi, Y RERFK Y\ããLH XYHGHQêFK SUtSaGRFK Va PXVt SRXåLĢ WURMNROtNRYi 
ziVWUþNa VR åOWêP a zHOHQêP XzHPĖRYaFtP YRGLþRP SULSRMHQêP N XzHPĖRYaFHM VYRUNH (RzQaþHQHM 

).
AN MH ziVXYNa GYRMNROtNRYi, VWaþt SRXåLĢ GYRMNROtNRY~ ziVWUþNX. AN PRQWXMHWH ziVWUþNX 
VYRMSRPRFQH, RGUHåWH zHOHQR-åOWê XzHPĖRYaFt YRGLþ þR QaMEOLåãLH N WHOX ziVWUþN\.
VR YãHWNêFK RVWaWQêFK SUtSaGRFK RGSRU~þaPH SRYHULĢ aXWRULzRYaQpKR HOHNWULNiUa, aE\ VNRQWURORYaO 
QaMOHSãt VS{VRE zaEHzSHþHQLa GRSOQNRYHM RFKUaQ\ SUH VNULĖX. AN EXGRYa, Y NWRUHM Va Pi VNULĖa 
LQãWaORYaĢ, QHPi GRSOQNRY~ RFKUaQX, SRYHUWH HOHNWULNiUa LQãWaOiFLRX SU~GRYpKR FKUiQLþa PFI aOHER 
HPFI.

S K



 

 

 



 

 

Uvedenie do prevádzky 

Pred použitím skriňu vyčistite. Pozrite časť o údržbe. 

Dôležité upozornenie: 
Ak bola skriňa počas prepravy položená naležato, pred spustením počkajte 2 hodiny. 

 
Vetranie 

Uistite sa, že okolo mraziaceho boxu je dostatok voľného priestoru na vetranie kompresora. 
NEZAKRÝVAJTE ventilačné mriežky! 

 
 
Čiara max. kapacity 

Vo vnútri skrine je vyznačená čiara, ktorá označuje maximálnu úroveň naplnenia. Pozrite si obr. 1.2. 
 

Obr. 1.2 

 
 

Predná strana 

Predná strana 



 

 

Zámok 

Skriňa je vybavená zámkom, ktorý možno namontovať na veká. Pozrite si obr. 1.3. 

Obr. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostat sa nachádza v priestore kompresora. Pozrite si obr. 1.4. 

Obr. 1.4 

 

Výrobné nastavenie termostatu: približne -20 ºC. 
 
Termostat možno nastaviť v rozsahu od -14 ºC do -24 ºC. Otáčaním v smere hodinových ručičiek 
znížite teplotu. 
 
 
Teplomer: 

Skriňa je vybavená teplomerom, ktorý zobrazuje vnútornú teplotu. Pozrite si obr. 1.5. 
 

Obr. 1.5 

 



 

 

Rozmrazovanie 

Odmrazujte podľa potreby. Pri odmrazovaní odpojte od elektrickej siete, vyberte vypúšťaciu zátku 
na dne a otvorte vypúšťací ventil. Pozrite si obr. 2.0. 
Nechajte veká otvorené. 
Na odstránenie ľadu z vnútra použite dodanú plastovú škrabku. NIKDY nepoužívajte ostré 
predmety ani nože. 

Obr. 2.0 

 

Pod ventil umiestnite nádobu na zachytenie roztopenej vody. 
NEZABUDNITE! Po odmrazení vždy nasaďte späť vypúšťaciu zátku a zatvorte ventil. 
 
Údržba 

Odpojte skriňu od elektrickej siete. 
 
Pravidelne čistite. Vonkajšiu aj vnútornú časť skrine čistite jemným čistiacim prostriedkom. 
Dôkladne osušte. 
 
NEPOUŽÍVAJTE čistiace prostriedky obsahujúce chlór, zlúčeniny chlóru ani iné agresívne látky, 
ktoré môžu spôsobiť poškodenie. 
 
Ventilačnú mriežku čistite vysávačom alebo tvrdou kefou. 
 
Nestriekajte vodu do priestoru kompresora, aby nedošlo ku skratu a poškodeniu elektrických 
súčastí. 
 
Použitie 

Chladiaci systém je hermeticky uzavretý a nevyžaduje si servis, iba čistenie. 

V prípade poruchy skontrolujte pripojenie k elektrickej sieti a poistkové okruhy. 

Ak sa poruchu nepodarí zistiť, kontaktujte svojho predajcu. Pri kontakte s predajcom vždy uveďte 
typ skrine a sériové číslo. Pozrite typový štítok umiestnený na ľavej strane skrine. 
 



 

 

Likvidácia 

Chladiace zariadenia vždy likvidujte s ohľadom na životné prostredie. Overte si miestne predpisy 
týkajúce sa likvidácie. Môžu platiť osobitné požiadavky a podmienky. 

 
 
 



 

 

Montáž sklenenej hornej časti 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Hliníkový profil  
Predné sklo 
Silikónové tesnenie 
Bočné sklo 
Sklenená príchytka 
Samorezná skrutka  
Samovrtná skrutka  
Mosadzná podložka  
Plastová podložka  
Chrómová krytka  
Držiak skla, ľavý  
Držiak skla, pravý 

 



VORåWH VNUXWNX (F) GR SRGORåN\ (H), YORåWH SRGORåNX (I) GR ERþQpKR VNOa a zPRQWXMWH KOLQtNRYê 
SURILO (A) a ERþQp VNOR (D).
Na YãHWN\ VSRMH QaVNUXWNXMWH NU\WNX (J).

2GVWUiĖWH RFKUaQQ~ IyOLX zR VLOLNyQRYpKR WHVQHQLa (C) a SULSHYQLWH WHVQHQLH Qa SUHGQp VNOR (B).



 

 

 

Vložte predné sklo do hliníkového profilu a celú zostavu otočte hore nohami. 

 

Umiestnite sklenenú hornú časť do sklenenej drážky. Namontujte držiaky skla (H) a (L) pomocou 
skrutiek (G). 

 

Namontujte sklenené príchytky (E) pomocou skrutiek (G). 
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Optimálna prevádzka a uchovávanie potravín

Nastavenie teploty 
a plytvanie po-
travinami

SSr£vne nastavenie teSlot\ je rozKoduj¼ce Sre zníŀenie kazenia Sotravín� 
St£la a sSr£vne nastaven£ teSlota zaEezSeÏuje� ŀe Sotravin\ a n£Soje zostan¼ Ïerstv« 
Ïo najdlKģie�

3ríliģ v\sok£ teSlota m¶ŀe ur¿cKliħ kazenie� zatiaĀ Ïo Sríliģ nízka teSlota v cKladiacej 
Ïasti m¶ŀe niektor« Srodukt\ zmraziħ a zneKodnotiħ� 3reto je SotreEn« teSlotu sledo-
vaħ� aE\ sa zaEezSeÏilo zacKovanie odSor¼Ïan«Ko nastavenia�
3ozn£mka� 1ami odSor¼Ïan« nastavenia teSlot\ nenaKr£dzaj¼ Soŀiadavk\ miestn\cK 
org£nov� ak sa líģia�

2GSRU¼ÏDQ« 
teploty pre rôzne 
druhy potravín.

Vo vģeoEecnosti E\ sa teSlota mala nastaviħ SodĀa t\Su Sotravín uskladnen¿cK v skrini� 
3ozri niŀģie�

Kategória 
potravín 2GSRU¼ÏDQ« WHSORW\ 3R]Q£PN\

Îerstv« 
morsk« Slod\

od 30 °F do 
34 °F

od -1 °C do 
1 °C

VeĀmi ĀaKko sa kazia� Ïasto sa skladuj¼ na 
drvenom Āade�

Surov« m¦so a 
hydina

od 32 °F do 
36 °F od 0 °C do 2 °C

1iŀģie teSlot\ sSomaĀuj¼ Ïinnosħ enz¿mov a 
rast Eakt«rií�

MlieÏne v¿roE-
k\ 

od 34 °F do 
38 °F od 1 °C do 3 °C

V\sok¿ oEsaK vlKkosti icK roEí n£cK\ln¿mi na 
kazenie�

Îerstv« ovocie 
a zelenina

od 35 °F do 
40 °F

od ��� rC do 
4 °C

CK¼lostiv£ listov£ zelenina uSrednostĊuje niŀģí 
koniec rozsaKu� troSick« ovocie m¶ŀe E\ħ Sri 
v\ģģej teSlote�

3riSraven« 
jedlá

od 38 °F do 
40 °F od 3 °C do 4 °C

=aKėĊa zv\ģk\ jed£l a SredEalen« ģal£t\�

1£Soje od 35 °F do 
38 °F

od ��� rC do 
��� rC

8drŀiava ȌoStim£lnu cKladnosħȊ Sri Sod£vaní�

Mrazen« So-
traviny

0 °F alebo 
menej

-18 °C alebo 
menej

�Slne zastavuje rast Eakt«rií�

=mrzlina od 0 °F do -11 
°F

od -18 °C do 
-24 °C

3otreEn« na zacKovanie te[t¼r\ a zaEr£nenie 
kr\ģtaliz£cii�

Gelato od 10 °F do 
-1 °F

od -12 °C do 
-18 °C

3otreEn« na zacKovanie m¦kkej� naEerateĀnej 
te[t¼r\ a zaEr£nenie kr\ģtaliz£cii�

.OLPDWLFN« SRŀLD-
GDYN\ ģSHFLȴFN« SUH 
VSRWUHELÏH

Chladiace skrine, príklad.
7ento sSotreEiÏ je urÏen¿ na Srev£dzku v 
SodmienkacK s ma[im£lnou teSlotou a vl-
Kkosħou ��|C a Srísluģn¼ relatívnu vlKkosħ 
cKladniÏk\ ��� 5+

0UD]QLÏN\, SU¯NODG:
7ento sSotreEiÏ je urÏen¿ na Srev£dzku 
v SodmienkacK� kde sa teSlota SoK\Euje 
v rozmedzí od ��|C do ��|C a vlKkosħ v 
rozmedzí od ��� 5+ do ��� 5+�

V\ģģie uveden« Kodnot\ sa m¶ŀu líģiħ Sri r¶zn\cK modelocK�
3resn« Kodnot\ s¼ uveden« v tecKnickom liste kaŀd«Ko jednotliv«Ko zariade-
nia�
3ozri� :::�7()C2/'�C2M

3U¯ORKD: InIorm£cie SodĀa smernice �(�� �������� (uróSskeKo 
Sarlamentu a 5ad\�

Slovák
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Správna inštalácia 3re oStim£ln\ v¿kon a energetick¼ ¼Ïinnosħ zaEezSeÏte� aE\�
- sSotreEiÏ Eol umiestnen¿ na staEilnom� rovnom SovrcKu�
- okolo sSotreEiÏa Eolo dostatoÏn« vetranie� najm¦ v Elízkosti kondenz£tora� �konk-
r«tne Soŀiadavk\ na vzdialenosħ n£jdete v mont£ŀnom n£vode�
V\K¿Eajte sa umiestneniu sSotreEiÏa na Sriame slneÏn« ŀiarenie aleEo do Elízkosti 
zdrojov tepla

�GUŀED D ÏLVWHQLH 3ravideln« Ïistenie a ¼drŀEa s¼ nev\Knutn« na zacKovanie ¼Ïinnosti a K\gien\ sSotre-
EiÏa�
ÎLVWHQLH: 3ravidelne Ïistite vn¼torn« aj vonkajģie SovrcK\ jemn¿m m\dlov¿m roz-
tokom� 3red zaÏatím Ïistenia vŀd\ odSojte naS£janie� Vģetk\ kontaktn« SovrcK\ 
d¶kladne v\suģte�

2dmrazovanie� $k sSotreEiÏ nie je v\Eaven¿ automatick¿m odmrazovaním� SostuSujte 
SodĀa Sok\nov na Sravideln« odmrazovanie� +ruE£ vrstva Āadu v¿razne zniŀuje ¼Ïin-
nosħ�

V SríSade vstavan¿cK cKladniÏiek�mrazniÏiek� Kondenz£tor Ïistite DVSRĊ ģW\ULNU£W
roÏne� aE\ ste zaistili oStim£ln\ a eIektívn\ v¿kon a dlK¼ ŀivotnosħ�

2SUDY\, Q£KUDGQ« 
diely a 
záruka

InIorm£cie o SrístuSe k SroIesion£ln\m oSrav£m�
$dres\ a kontaktn« ¼daje� 3ozri� :::�7()C2/'�C2M 

'RVWXSQRVħ Q£KUDG-
ných dielov

1£Kradn« diel\ SotreEn« na oSravu toKto cKladiaceKo�mraziaceKo sSotreEiÏa s¼ dos-
tuSn« So minim£lne oEdoEie asSoĊ � rokov od d£tumu� keÑ Eola Sosledn£ jednotka 
dan«Ko modelu uveden£ na trK�

Záruka Minim£lna doEa z£ruk\ na tento cKladiaci�mraziaci sSotreEiÏ� ktor£ z£visí od Sodmien-
ok doKodnut¿cK v Ïase oEjedn£vk\� 
3odmienk\ sa m¶ŀu líģiħ od z£kazníka k z£kazníkovi�

Databáza produk-
WRY D LGHQWLȴN£FLD 
modelu

Inform£cie o tomto sSotreEiÏi n£jdete v dataE£ze Sroduktov
�SodĀa delegovan«Ko nariadenia �(�� �����������

2dkaz na inIorm£cie o modeli v dataE£ze� 2dkazujeme na 45 kód na energetickom 
ģtítku v¿roEku�

3U¯ORKD: 
InIorm£cie SodĀa smernice (uróSskeKo Sarlamentu a 5ad\ �(�� 
����������3RNUDÏRYDQLH. Slovák
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,QVWUXF܊LXQL LPSRUWDQWH

1. PHQWUX a EHQHILFLa Oa Pa[LPXP GH aSaUaW, FLWL܊L FX aWHQ܊LH aFHVWH LQVWUXF܊LXQL.
2. 8WLOLzaWRUXO HVWH UHVSRQVaELO SHQWUX IRORVLUHa FRUHFWă a aSaUaWXOXL vQ FRQIRUPLWaWH FX 

LQVWUXF܊LXQLOH.
3. CRQWaFWa܊L LPHGLaW GLVWULEXLWRUXO vQ FazXO aSaUL܊LHL XQRU GHIHF܊LXQL.
4. APSOaVa܊L aSaUaWXO vQWU-R vQFăSHUH XVFaWă ܈L ELQH YHQWLOaWă.
5. EYLWa܊L aPSOaVaUHa aFHVWXLa vQ aSURSLHUHa VXUVHORU GH FăOGXUă VaX vQ OXPLQa GLUHFWă a 

VRaUHOXL.
6. NB: RULFH aSaUaW HOHFWULF SRaWH IL SHULFXORV.
7. NX GHSRzLWa܊L VXEVWaQ܊H H[SORzLYH, FXP aU IL Jaz, EHQzLQă, HWHU, HWF. vQ LQWHULRUXO 

a p a r a t u l u i .
8. PURGXVXO QX LQFOXGH azEHVW VaX CFC.
9. 8OHLXO FRPSUHVRUXOXL QX FRQ܊LQH PCB.

N80AI PEN7R8 APARA7ELE C8 AGEN7 FRIG2RIFIC R290/R600a!
AFHVW aSaUaW FRQ܊LQH XQ aJHQW IULJRULILF LQIOaPaELO, GH aFHHa HVWH QHFHVaU Vă aVLJXUa܊L R EXQă YHQWLOaUH vQ MXUXO OXL. NX 
XWLOLza܊L GLVSRzLWLYH PHFaQLFH Oa GHzJKH܊aUH, GHRaUHFH aFHVW OXFUX SRaWH FaXza VFXUJHUL aOH VLVWHPXOXL GH UăFLUH. NX XWLOLza܊ i  
a p a r a t e HOHFWULFH vQ LQWHULRUXO FRPSaUWLPHQWXOXL GH GHSRzLWaUH IULJRULILFă.
2ULFH UHSaUa܊LH a aSaUaWXOXL WUHEXLH HIHFWXaWă GH XQ WHKQLFLaQ FaOLILFaW (EN 60335-2-89: 2010).

'HVSDFKHWDUH ܈L LQVWDODUH

6FRaWH܊L aSaUaWXO GLQ aPEaOaM ܈L vQOăWXUa܊L SaOHWXO.

CHOH GRXă UR܊L GLQ Ia܊ă VXQW SUHYăzXWH FX IUkQH SHQWUX a aVLJXUa VWaELOLWaWHa. CRQVXOWa܊L ILJ. 1.1.

FLJ. 1.1

&RQHFWDUH OD UH܊HDXD HOHFWULFă

ASaUaWXO QHFHVLWă R WHQVLXQH GH aOLPHQWaUH GH 220-240 V/50 Hz. CRQHFWa܊L-O Oa UH܊HaXa HOHFWULFă 
pr i nt r -R SULză X܈RU aFFHVLELOă.

AFHVW aSaUaW QHFHVLWă SURWHF܊LH VXSOLPHQWaUă vQ FRQIRUPLWaWH FX DLUHFWLYa SULYLQG HFKLSaPHQWHOH 
HOHFWULFH GH MRaVă WHQVLXQH. AFHVW OXFUX HVWH YaOaELO ܈L Oa vQORFXLUHa XQXL aSaUaW H[LVWHQW FaUH QX a 
aYXW SURWHF܊LH VXSOLPHQWaUă. PURWHF܊La VXSOLPHQWaUă HVWH aVLJXUaWă vQ FOăGLULOH FRQVWUXLWH GXSă 1 
aSULOLH 1975 GaFă a IRVW LQVWaOaW XQ vQWUHUXSăWRU GH FLUFXLW HFI, FaUH SURWHMHază SULza GH UH܊Ha Oa FaUH 
HVWH FRQHFWaW aSaUaWXO.

DaFă SULza HVWH FX WUHL SLQL, WUHEXLH XWLOLzaW XQ ܈WHFKHU FX WUHL SLQL vQ aPEHOH VLWXa܊LL GH PaL VXV, FX 
ILUXO GH vPSăPkQWaUH JaOEHQ ܈L YHUGH FRQHFWaW Oa ERUQa GH vPSăPkQWaUH (PaUFaWă ).
DaFă SULza HVWH FX GRL SLQL, HVWH QHFHVaU GRaU XQ ܈WHFKHU FX GRL SLQL. DaFă PRQWa܊L VLQJXU XQ ܈WHFKHU, 
WăLa܊L ILUXO GH vPSăPkQWaUH YHUGH/JaOEHQ FkW PaL aSURaSH SRVLELO GH FRUSXO ܈WHFKHUXOXL.
ÌQ WRaWH FHOHOaOWH FazXUL, UHFRPaQGăP Vă aSHOa܊L Oa XQ HOHFWULFLaQ aXWRULzaW SHQWUX a YHULILFa FHa PaL 

R O



 

 

bună metodă de a asigura protecția suplimentară pentru aparat. Dacă clădirea în care urmează să fie 
instalată aparatul nu are protecție suplimentară, apelați la un electrician pentru a instala un întrerupător 
de circuit PFI sau HPFI. 
 

Pornire aparat 

Curățați aparatul înainte de utilizare. Consultați secțiunea referitoare la întreținere. 

Notă importantă: 
Dacă aparatul a fost culcat în timpul transportului, așteptați 2 ore înainte de pornire. 

 
Ventilație 

Asigurați-vă că există spațiu liber în jurul congelatorului pentru ventilarea compresorului. NU 
acoperiți grilele de ventilație! 

 
 
Linie de capacitate maximă 

Aparatul are o linie marcată în interior care indică nivelul maxim până la care poate fi umplut. 
Consultați fig. 1.2. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Față 

Față 



 

 

Fig. 1.2 

 
 

Încuietoare 

Aparatul este prevăzut cu o încuietoare care poate fi montată pe capace. Consultați fig. 1.3. 

Fig. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostatul este amplasat în compartimentul compresorului. Consultați fig. 1.4. 

Fig. 1.4 

 

Setarea din fabrică a termostatului: aprox. -20ºC. 
 
Termostatul poate fi reglat între -14ºC și -24ºC. Rotiți în sensul acelor de ceasornic pentru a diminua 
temperatura. 
 
 



 

 

 
Termometru: 

Aparatul este echipat cu un termometru care indică temperatura interioară. Consultați fig. 1.5. 
 

Fig. 1.5 

 
Dezghețare 

Dezghețați dacă este nevoie. Pentru dezghețare, deconectați de la rețeaua electrică, scoateți dopul de 
scurgere din partea de jos și deschideți robinetul de scurgere. Consultați fig. 2.0. 
Lăsați capacele deschise. 
Folosiți racleta din plastic furnizată pentru a îndepărta gheața din interior. NU utilizați NICIODATĂ 
obiecte ascuțite sau cuțite. 

Fig. 2.0 

 

Așezați un recipient sub robinet pentru a colecta apa scursă. 
ATENŢIE! După dezghețare, montați întotdeauna la loc dopul de scurgere și închideți robinetul. 
 
Întreținere 

Scoateți aparatul din priză. 
 
Curățați periodic. Curățați exteriorul și interiorul aparatului cu un detergent non-abraziv. Uscați 
bine. 
 
NU utilizați agenți de curățare care conțin clor, compuși ai clorului sau alți agenți agresivi, care pot 
provoca deteriorări. 
 
Curățați grila de ventilație cu un aspirator sau cu o perie rigidă. 



 

 

 
Nu pulverizați apă în compartimentul compresorului pentru a evita scurtcircuitele și deteriorarea 
componentelor electrice. 
 
Service 

Sistemul frigorific este etanș sigilat și nu necesită service, ci doar curățare. 

În caz de defecțiune, verificați conexiunea la rețeaua electrică și siguranțele. 

Dacă defecțiunea nu poate fi identificată, contactați distribuitorul. Indicați întotdeauna tipul 
aparatului și numărul de serie când contactați distribuitorul. Consultați plăcuța de identificare 
amplasată pe partea stângă a aparatului. 
 

Reciclare 

Reciclați întotdeauna aparatele frigorifice cu respectarea normelor de protecție a mediului. Verificați 
reglementările locale privind reciclarea. Pot exista reglementări și condiții speciale. 

 
 
 



 

 

Montarea părții superioare din sticlă 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Profil din aluminiu  
Sticlă frontală 
Garnitură din silicon 
Sticlă laterală 
Element de fixare 
sticlă 
Șurub autofiletant  
Șurub autoperforant  
Șaibă din alamă  
Șaibă din plastic  
Capac cromat  
Suport pentru sticlă, 
stânga  

   
 

 



IQWURGXFH܊L ܈XUXEXO (F) vQ ܈aLEa (H), LQWURGXFH܊L ܈aLEa (I) vQ VWLFOa OaWHUaOă ܈L aVaPEOa܊L SURILOXO GLQ 
aOXPLQLX (A) ܈L VWLFOa OaWHUaOă (D).
ÌQ܈XUXEa܊L FaSaFHOH GH aFRSHULUH (J) SH WRaWH FRQH[LXQLOH.

ÌQGHSăUWa܊L IROLa GH SURWHF܊LH GH SH JaUQLWXUa GLQ VLOLFRQ (C) ܈L IL[a܊L JaUQLWXUa SH VWLFOa IURQWaOă (B).



 

 

 

Introduceți sticla frontală în profilul din aluminiu și întoarceți ansamblul complet cu susul în jos. 

 

Așezați partea superioară din sticlă în canalul pentru sticlă. Montați suporturile pentru sticlă (H) și 
(L) cu șuruburi (G). 

 

Montați elementele de fixare pentru sticlă (E) cu șuruburi (G). 
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)XQFĥLRQDUH RSWLPÅ ŊL SÅVWUDUHD DOLPHQWHORU

6HWÅULOH GH WHP-
SHUDWXUÅ ŊL ULVLSD 
DOLPHQWDUÅ

Setarea corectÅ a temSeraturii este esenĥialÅ Sentru a evita alterarea alimentelor� 
2 temSeraturÅ constantÅ setatÅ corect asigurÅ SÅstrarea SrosSeĥimii alimentelor Ŋi 
EÅuturilor Sentru c¤t mai mult timS SosiEil�

2 temSeraturÅ Srea ridicatÅ Soate accelera alterarea� °n timS ce o temSeraturÅ Srea 
scÅzutÅ °n comSartimentul Irigider Soate °ngKeĥa Ŋi distruge anumite Sroduse� 3rin 
urmare� temSeratura treEuie monitorizatÅ Sentru a menĥine setarea recomandatÅ�
1otÅ� SetÅrile de temSeraturÅ recomandate de noi nu anuleazÅ reglementÅrile au-
toritÅĥilor locale� dacÅ acestea diIerÅ�

7HPSHUDWXUD UH-
FRPDQGDWÅ SHQWUX 
GLIHULWH WLSXUL GH 
DOLPHQWH

Ιn general� temSeratura treEuie ajustatÅ la setarea care se SotriveŊte tiSului de ali-
mente deSozitate °n comSartiment� Vezi mai jos�

&DWHJRULH GH 
DOLPHQWH 7HPSHUDWXUÅ UHFRPDQGDWÅ 2EVHUYDĥLL

)ructe de 
mare Sroas-
Sete

Ιntre ��r) ġi 
��r)

Ιntre -�rC ġi 
�rC

)oarte SerisaEile� adesea deSozitate Se gKeaĥÅ 
SisatÅ�

Carne crudÅ Ŋi 
carne de Sui

Ιntre ��r) ġi 
��r) Ιntre �rC ġi �rC

7emSeratura mai scÅzutÅ reduce activitatea 
enzimaticÅ Ŋi dezvoltarea Eacteriilor�

3roduse lac-
tate 

Ιntre ��r) ġi 
��r) Ιntre �rC ġi �rC

8miditatea ridicatÅ SredisSune la alterare�

)ructe ġi le-
gume

Ιntre ��r) ġi 
��r)

Ιntre ���rC ġi 
�rC

Verdeĥurile delicate SreIerÅ caSÅtul mai rece� 
Iructele troSicale Sot ȴ SÅstrate la temSeraturi 
mai ridicate�

$limente 
SreSarate

Ιntre ��r) ġi 
��r) Ιntre �rC ġi �rC

Include resturi de m¤ncare Ŋi salate SreamEa-
late�

%Åuturi Ιntre ��r) ġi 
��r)

Ιntre ���rC ġi 
���rC

Menĥine ȌrÅcoarea oStimÅȋ Sentru servire�

$limente con-
gelate

�r) sau mai 
Suΐin

-��rC sau mai 
Suΐin

2SreŊte comSlet dezvoltarea Eacteriilor�

ΙngKeĥatÅ Ιntre -��r) ġi 
�r)

Ιntre -��rC ġi 
-��rC

1ecesar Sentru a menĥine te[tura Ŋi a evita 
cristalizarea�

Gelato Ιntre -�r) ġi 
��r)

Ιntre -��rC ġi 
-��rC

1ecesar Sentru a menĥine o te[turÅ moale� 
uŊor de servit cu sSatula Ŋi a evita cristalizarea�

&HULQĥH GH PHGLX 
VSHFLȴFH DSDUDWXOXL

([. )ULJLGHUXO
$cest aSarat este conceSut sÅ Iuncĥioneze 
°n zone climatice °n care temSeratura Ŋi 
umiditatea ma[ime sunt ��|C � resSectiv� 
cu umiditatea relativÅ ��� 5+

([. &RQJHODWRUXO
$cest aSarat este conceSut sÅ Iuncĥioneze 
°n zone climatice °n care temSeratura Ŋi 
umiditatea sunt cuSrinse� resSectiv °ntre 
��|C Ŋi ��|C Ŋi� resSectiv� °ntre ��� 5+ Ŋi 
��� 5+

Valorile menĥionate mai sus Sot varia °n Iuncΐie de model�
Valorile sSeciȴce sunt disSoniEile °n ȴŊa Srodusului seSarat Sentru ȴecare 
aSarat�
Vezi� :::�7()C2/'�C2M

$QH[Å: InIormaĥii °n conIormitate cu 'irectiva �8(� �������� a 
3arlamentului (uroSean Ŋi a Consiliului�

5RP¤QÅ
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ΖQVWDODUH FRUHFWÅ 3entru a oStimiza SerIormanĥa Ŋi eȴcienĥa energeticÅ� asiguraĥi-vÅ cÅ�
- $Saratul este amSlasat Se o suSraIaĥÅ staEilÅ� SlanÅ�
- $Saratul EeneȴciazÅ de o ventilaĥie adecvatÅ °n jurul sÅu� °n sSecial l¤ngÅ condensa-
tor� �consultaĥi manualul de instalare Sentru cerinĥele sSeciȴce Srivind distanĥa�
- (vitaĥi amSlasarea aSaratului °n lumina directÅ a soarelui sau °n aSroSierea surselor 
de cÅldurÅ

ΙQWUHĥLQHUH ŊL 
FXUÅĥDUH

CurÅĥarea Ŋi °ntreĥinerea SeriodicÅ sunt necesare Sentru a menĥine eȴcienĥa Ŋi igiena 
aSaratului�
&XUÅĥDUH: CurÅĥaĥi Seriodic suSraIeĥele interioare Ŋi e[terioare cu o soluĥie delicatÅ 
de sÅSun licKid� 'econectaĥi °ntotdeauna aSaratul de la sursa de energie °nainte de a 
°nceSe curÅĥarea� 8scaĥi temeinic toate suSraIeĥele de contact�

'ezgKeĥare� 8rmaĥi instrucĥiunile Sentru dezgKeĥarea SeriodicÅ dacÅ aSaratul nu este 
cu dezgKeĥare automatÅ� 8n strat gros de gKeaĥÅ reduce semniȴcativ eȴcienĥa�

3entru aSaratele Irigoriȴce�congelatoare °ncorSorate� CurÅĥaĥi condensatorul FHO 
SXĥLQ GH SDWUX RUL Se an Sentru a asigura o SerIormanĥÅ Ŋi o duratÅ de viaĥÅ oStime Ŋi 
eȴciente�

5HSDUDĥLL, SLHVH GH 
VFKLPE ŊL JDUDQĥLH

InIormaĥii Srivind accesul la reSaraĥii SroIesionale�
$drese Ŋi date de contact� Vezi� :::�7()C2/'�C2M 

'LVSRQLELOLWDWHD 
SLHVHORU GH VFKLPE

3iesele de scKimE necesare Sentru reSararea acestui aSarat Irigoriȴc�congelator sunt 
disSoniEile Sentru o SerioadÅ minimÅ de cel Suĥin � ani de la data la care ultima uni-
tate a modelului a Iost introdusÅ Se SiaĥÅ�

*DUDQĥLH 'urata minimÅ a garanĥiei Sentru acest aSarat Irigoriȴc�congelator deSinde de 
condiĥiile convenite la momentul comenzii� 
Condiĥiile Sot varia de la un client la altul�

%D]D GH GDWH D SUR-
GXVXOXL ŊL LGHQWLȴ-
FDUHD PRGHOXOXL

InIormaĥii desSre acest aSarat Sot ȴ gÅsite °n Eaza de date a Srodusului �°n conIormi-
tate cu 5egulamentul delegat �8(� �����������

/ink cÅtre inIormaĥiile desSre model din Eaza de date� vÅ rugÅm sÅ consultaĥi codul 
45 de Se eticKeta energeticÅ a Srodusului�

$QH[Å: InIormaĥii °n conIormitate cu 'irectiva �8(� �������� a 
3arlamentului (uroSean Ŋi a Consiliului�Continuare.

5RP¤QÅ
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Priručnik s uputama Zamrzivači za sladoled HR 12 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 



9DåQH XSXWH

1. KaNR ELVWH VYRM XUHÿaM NRULVWLOL Qa QaMEROML QaþLQ, SaåOMLYR SURþLWaMWH RYH XSXWH.
2. KRULVQLN MH RGJRYRUaQ za SUaYLOQX XSRUaEX XUHÿaMa X VNOaGX V XSXWaPa.
3. 8 VOXþaMX NYaUa RGPaK VH REUaWLWH VYRP SURGaYaþX.
4. PRVWaYLWH XUHÿaM X VXKX, GREUR SURzUaþHQX SURVWRULMX.
5. NH SRVWaYOMaMWH Ja EOLzX LzYRUa WRSOLQH LOL Qa LzUaYQR VXQþHYR VYMHWOR.
6. NaSRPHQa: VYL HOHNWULþQL XUHÿaML PRJX ELWL RSaVQL.
7. 8 XUHÿaMX QH SRKUaQMXMWH HNVSORzLYQH WYaUL NaR ãWR VX SOLQ, EHQzLQ, HWHU L VOLþQR.
8. 8 SURLzYRGQML QLVX NRULãWHQL azEHVW QL CFC.
9. 8OMH NRPSUHVRUa QH VaGUåL PCB.

6A02 =A 8REĈAJE 6 RA6HLADNI0 6RED67V20 R290/R600a!
2YaM XUHÿaM VaGUåL zaSaOMLYR UaVKOaGQR VUHGVWYR, VWRJa RVLJXUaMWH GREUR SURzUaþLYaQMH RNR XUHÿaMa. NH NRULVWLWH PHKaQLþNH 
XUHÿaMH SULOLNRP RGPUzaYaQMa, MHU WR PRåH XzURNRYaWL FXUHQMH VXVWaYa za KOaÿHQMH. NH NRULVWLWH HOHNWULþQH XUHÿaMH XQXWaU 
UaVKOaGQRJ RGMHOMNa.
6YH SRSUaYNH XUHÿaMa PRUa REaYOMaWL NYaOLILFLUaQL WHKQLþaU (EN 60335-2-89: 2010).

5DVSDNLUDYDQMH L SRVWDYOMDQMH

IzYaGLWH XUHÿaM Lz aPEaOaåH L V SaOHWH.

DYa SUHGQMa NRWaþa RSUHPOMHQa VX NRþQLFaPa UaGL RVLJXUaYaQMa VWaELOQRVWL. PRJOHGaMWH VO. 1.1.

6O. 1.1

3ULNOMXþLYDQMH QD HOHNWULþQX PUHåX

8UHÿaM MH SUHGYLÿHQ za SULNOMXþaN Qa 220-240 V/50 Hz. PULNOMXþLWH Ja Qa HOHNWULþQX PUHåX SUHNR 
OaNR GRVWXSQH XWLþQLFH.

2YaM XUHÿaM zaKWLMHYa GRGaWQX zaãWLWX X VNOaGX V DLUHNWLYRP R QLVNRP QaSRQX. 7R YULMHGL L SUL 
zaPMHQL SRVWRMHüHJ XUHÿaMa NRML QLMH LPaR GRGaWQX zaãWLWX. DRGaWQa zaãWLWa X zJUaGaPa LzJUaÿHQLPa 
QaNRQ 1. WUaYQMa 1975. RVLJXUaQa MH aNR MH XJUaÿHQ HFI SUHNLGaþ NRML ãWLWL PUHåQX XWLþQLFX Qa NRMX MH 
XUHÿaM SULNOMXþHQ.

ANR MH XWLþQLFa WURSROQa, X REa JRUH QaYHGHQa VOXþaMa PRUa VH NRULVWLWL WURSROQL XWLNaþ, SUL þHPX åXWa 
L zHOHQa åLFa XzHPOMHQMa PRUaMX ELWL VSRMHQH Qa SULNOMXþaN za XzHPOMHQMH (RzQaþHQ ).
ANR MH XWLþQLFa GYRSROQa, SRWUHEaQ MH VaPR GYRSROQL XWLNaþ. ANR VaPL PRQWLUaWH XWLNaþ, RGUHåLWH 
zHOHQX/åXWX åLFX XzHPOMHQMa ãWR MH PRJXüH EOLåH NXüLãWX XWLNaþa.
8 VYLP RVWaOLP VOXþaMHYLPa SUHSRUXþXMHPR Ga RYOaãWHQL HOHNWULþaU SURYMHUL NRML MH QaMEROML QaþLQ za 
RVLJXUaYaQMH GRGaWQH zaãWLWH XUHÿaMa. ANR zJUaGa X NRMRM üH XUHÿaM ELWL SRVWaYOMHQ QHPa GRGaWQX 
zaãWLWX, aQJaåLUaMWH HOHNWULþaUa Ga XJUaGL PFI LOL HPFI SUHNLGaþ.

H R



 

 

Puštanje u rad 

Očistite uređaj prije uporabe. Pogledajte odjeljak o održavanju. 

Važna napomena: 
Ako je uređaj tijekom transporta bio položen, pričekajte 2 sata prije uključivanja. 

 
Ventilacija 

Provjerite ima li dovoljno slobodnog prostora oko zamrzivača radi ventilacije kompresora. 
NEMOJTE prekrivati ventilacijske rešetke! 

 
 
Crta maks. kapaciteta 

Uređaj ima unutra označenu crtu koja pokazuje maksimalnu razinu do koje se može puniti. 
Pogledajte sl. 1.2. 
 

Sl. 1.2 

 
 

Prednja strana 

Prednja strana 



 

 

Brava 

Uređaj ima bravu koja se može ugraditi na poklopce. Pogledajte sl. 1.3. 

Sl. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostat se nalazi u odjeljku kompresora. Pogledajte sl. 1.4. 

Sl. 1.4 

 

Tvornička postavka termostata: približno -20 ºC. 
 
Termostat se može podesiti između -14 ºC i -24 ºC. Okrenite u smjeru kazaljke na satu za nižu 
temperaturu. 
 
 
Termometar: 

Uređaj je opremljen termometrom koji prikazuje unutarnju temperaturu. Pogledajte sl. 1.5. 
 

Sl. 1.5 

 



 

 

Odmrzavanje 

Odleđujte prema potrebi. Za odleđivanje isključite uređaj iz mrežnog napajanja, uklonite odvodni 
čep na dnu i otvorite odvodni ventil. Pogledajte sl. 2.0. 
Ostavite poklopce otvorene. 
Za uklanjanje leda iz unutrašnjosti upotrijebite priloženi plastični strugač. NIKADA ne 
upotrebljavajte oštre predmete ili noževe. 

Sl. 2.0 

 

Postavite posudu ispod ventila za prikupljanje otopljene vode. 
ZAPAMTITE! Nakon odleđivanja uvijek vratite odvodni čep i zatvorite ventil. 
 
Održavanje 

Isključite ormarić iz mrežnog napajanja. 
 
Redovito čistite. Vanjski i unutarnji dio ormarića čistite blagim deterdžentom. Temeljito osušite. 
 
NEMOJTE upotrebljavati sredstva za čišćenje koja sadrže klor, spojeve klora ili druga agresivna 
sredstva koja mogu uzrokovati oštećenja. 
 
Ventilacijsku rešetku očistite usisavačem ili tvrdom četkom. 
 
Nemojte prskati vodu u odjeljak kompresora kako biste izbjegli kratke spojeve i oštećenje 
električnih komponenti. 
 
Održavanje 

Rashladni sustav je hermetički zatvoren i ne zahtijeva servisiranje, već samo čišćenje. 

U slučaju kvara provjerite priključak na mrežno napajanje i grupe osigurača. 

Ako se uzrok kvara ne može utvrditi, obratite se svojem prodavaču. Prilikom obraćanja prodavaču 
uvijek navedite tip ormarića i serijski broj. Pogledajte natpisnu pločicu koja se nalazi na lijevoj 
strani ormarića. 
 



 

 

Odlaganje 

Rashladne uređaje uvijek odlažite vodeći računa o okolišu. Provjerite lokalne propise o odlaganju. 
Mogu postojati posebni zahtjevi i uvjeti. 

 
 
 



 

 

Postavljanje staklenog gornjeg dijela 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Aluminijski profil  
Prednje staklo 
Silikonska brtva 
Bočno staklo 
Brava za staklo 
Samourezujući vijak  
Samobušeći vijak  
Mesingana podloška  
Plastična podloška  
Kromirani pokrov  
Držač stakla, lijevi  
Držač stakla, desni 

 



6WaYLWH YLMaN (F) X SRGORãNX (H), XPHWQLWH SRGORãNX (I) X ERþQR VWaNOR WH VaVWaYLWH aOXPLQLMVNL SURILO 
(A) L ERþQR VWaNOR (D).
PULþYUVWLWH SRNURY (J) Qa VYLP VSRMHYLPa.

8NORQLWH zaãWLWQX IROLMX Va VLOLNRQVNH EUWYH (C) L SULþYUVWLWH EUWYX Qa SUHGQMH VWaNOR (B).



 

 

 

Umetnite prednje staklo u aluminijski profil i okrenite cijeli sklop naopako. 

 

Postavite gornji stakleni dio u stakleni utor. Montirajte držače stakla (H) i (L) vijcima (G). 

 

Montirajte staklene učvrsnike (E) vijcima (G). 
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2SWLPDODQ UDG L RÏXYDQMH KUDQH

Postavke tempera-
ture i rasipanje 
hrane

IsSravna Sostavka temSerature kljuÏna je za smanjenje kvarenja Krane� 
StaEilna i isSravno Sostavljena temSeratura osigurava da Krana i SiÉa ostanu svjeŀi ģto 
je dulje moguÉe�

3revisoka temSeratura moŀe uErzati kvarenje� dok Sreniska temSeratura u odjeljku 
Kladnjaka moŀe zamrznuti i uniģtiti neke Sroizvode� Stoga temSeraturu treEa Sratiti 
kako Ei se osiguralo odrŀavanje SreSoruÏene Sostavke�
1aSomena� 1aģe SreSoruÏene Sostavke temSerature ne Soniģtavaju zaKtjeve lokalniK 
tijela� ako se oni razlikuju�

3UHSRUXÏHQH WHP-
perature za ra-
]OLÏLWH YUVWH KUDQH.

2SÉenito temSeraturu treEa Srilagoditi Sostavci koja odgovara vrsti namirnica SoKran-
jeniK u ureÓaju� Vidi dolje�

.DWHJRULMD 
KUDQH 3UHSRUXÏHQH WHPSHUDWXUH 1DSRPHQH

Svjeŀi morski 
plodovi

od 30 °F do 
34 °F

od -1 °C do 
1 °C

Vrlo lako kvarljivo� Ïesto se Ïuva na droEljenom 
ledu�

Sirovo meso i 
perad

od 32 °F do 
36 °F od 0 °C do 2 °C

1iŀe temSerature usSoravaju aktivnost enzima 
i rast Eakterija�

MlijeÏni Sroiz-
vodi 

od 34 °F do 
38 °F od 1 °C do 3 °C

Visok sadrŀaj vlage Ïini iK Sodloŀnima kvarenju�

Svjeŀe voÉe i 
SovrÉe

od 35 °F do 
40 °F

od ��� rC do 
4 °C

1jeŀno lisnato SovrÉe SreIerira niŀi rasSon� a 
troSsko voÉe moŀe Eiti na viģoj temSeraturi�

Pripremljena 
Krana

od 38 °F do 
40 °F od 3 °C do 4 °C

8kljuÏuje ostatke Krane i SretKodno zaSakirane 
salate�

3iÉa od 35 °F do 
38 °F

od ��� rC do 
��� rC

2drŀava ȌoStimalnu KladnoÉuȋ za Sosluŀivanje�

Smrznuta 
Krana � r) ili niŀe -�� rC ili niŀe

3otSuno zaustavlja rast Eakterija�

Sladoled od 0 °F do -11 
°F

od -18 °C do 
-24 °C

3otreEno za odrŀavanje teksture i sSrjeÏavanje 
kristalizacije�

Gelato od 10 °F do 
-1 °F

od -12 °C do 
-18 °C

3otreEno za odrŀavanje mekane� lako graEive 
teksture i sSrjeÏavanje kristalizacije�

Zahtjevi za klimu 
VSHFLȴÏQL ]D XUHÓDM

+ODGQMDFL, SULPMHU.
2vaj je ureÓaj namijenjen za rad u kli-
matskim uvjetima gdje su najviģa tem-
Seratura i vlaŀnost ��|C i ��� 5+

=DPU]LYDÏL, SULPMHU:
2vaj je ureÓaj namijenjen za rad u kli-
matskim uvjetima gdje je raspon tem-
Serature izmeÓu ��|C i ��|C� a vlaŀnost 
izmeÓu ��� 5+ i ��� 5+�

Gore navedene vrijednosti mogu se razlikovati za razliÏite modele�
7oÏne vrijednosti dostuSne su na teKniÏkom listu Sroizvoda za svaki Sojedini 
ureÓaj�
3ogledajte� :::�7()C2/'�C2M

'RGDWDN: InIormacije u skladu s 'irektivom �(8� �������� (u-
roSskog Sarlamenta i VijeÉa�

Hrvatski
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Pravilna instalacija =a oStimalne SerIormanse i energetsku uÏinkovitost� osigurajte da�
- 8reÓaj Eude Sostavljen na staEilnu� ravnu Sovrģinu�
- 2ko ureÓaja Sostoji odgovarajuÉa ventilacija� osoEito u Elizini kondenzatora� �Sogle-
dajte SriruÏnik za instalaciju za toÏne zaKtjeve udaljenosti�
IzEjegavajte Sostavljanje ureÓaja na izravnu sunÏevu svjetlost ili u Elizinu izvora toSline

2GUŀDYDQMH L ÏLģÉHQ-
je

5edovito ÏiģÉenje i odrŀavanje nuŀni su za oÏuvanje uÏinkovitosti i Kigijene ureÓaja�
ÎLģÉHQMH: 5edovito Ïistite unutarnje i vanjske Sovrģine Elagom otoSinom saSuna� 
8vijek odsSojite naSajanje Srije SoÏetka ÏiģÉenja� 7emeljito osuģite sve kontaktne 
Sovrģine�

2dmrzavanje� Slijedite uSute za redovito odmrzavanje ako ureÓaj nema automatsko 
odmrzavanje� 'eEeli sloj leda znatno smanjuje uÏinkovitost�

=a ugradEene Kladnjake�zamrzivaÏe� 
2Ïistite kondenzator QDMPDQMH ÏHWLUL SXWD godiģnje kako Eiste osigurali oStimalan i 
uÏinkovit rad te vijek trajanja�

Popravak, zamjens-
ki dijelovi i 
jamstvo

InIormacije o SristuSu SroIesionalnom SoSravku�
$drese i Sodaci za kontakt� 3ogledajte� :::�7()C2/'�C2M 

Dostupnost zam-
jenskih dijelova

=amjenski dijelovi SotreEni za SoSravak ovog rasKladnog�ureÓaja za zamrzavanje dos-
tuSni su najmanje � godina nakon datuma kada je Sosljednja jedinica modela stavlje-
na na trŀiģte�

Jamstvo Minimalno trajanje jamstva na ovaj Kladnjak�zamrzivaÏ� koje ovisi o uvjetima dogovo-
renima u trenutku narudŀEe� 
8vjeti se mogu razlikovati od kuSca do kuSca�

Baza podataka 
proizvoda i identi-
ȴNDFLMD 
modela

InIormacije o ovom ureÓaju mogu se SronaÉi u Eazi Sodataka Sroizvoda 
�u skladu s 'elegiranom uredEom �(8� �����������

3oveznica na inIormacije o modelu u Eazi Sodataka� 8SuÉujemo na 45 kod na ener-
getskoj oznaci Sroizvoda�

'RGDWDN: 
InIormacije u skladu s 'irektivom �(8� �������� (uroSskog 
Sarlamenta i VijeÉa� Nast. Hrvatski



Model: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Instrukcja obsługi Zamrażarki do lodów PL 12 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 



:DĪQH LQVWUXNFMH

1. AE\ Z SHáQL Z\NRUz\VWaü PRĪOLZRĞFL VzaINL, QaOHĪ\ GRNáaGQLH zaSRzQaü VLĊ z QLQLHMVzą 
LQVWUXNFMą.

2. 8Ī\WNRZQLN MHVW RGSRZLHGzLaOQ\ za SUaZLGáRZH XĪ\WNRZaQLH VzaINL zJRGQLH z 
LQVWUXNFMaPL.

3. : SUz\SaGNX Z\VWąSLHQLa XVWHUHN QaOHĪ\ QLHzZáRFzQLH VNRQWaNWRZaü VLĊ zH VSUzHGaZFą.
4. 8PLHĞFLü VzaINĊ Z VXFK\P, GREUzH ZHQW\ORZaQ\P SRPLHVzFzHQLX.
5. NLH XPLHVzFzaü Z SREOLĪX ĨUyGHá FLHSáa OXE Z EHzSRĞUHGQLP ĞZLHWOH VáRQHFzQ\P.
6. 8ZaJa: ZVz\VWNLH XUząGzHQLa HOHNWU\FzQH PRJą E\ü QLHEHzSLHFzQH.
7. : VzaIFH QLH QaOHĪ\ SUzHFKRZ\Zaü VXEVWaQFML Z\EXFKRZ\FK, WaNLFK MaN Jaz, EHQz\Qa, 

HWHU LWS.
8. DR SURGXNFML QLH XĪ\WR azEHVWX aQL IUHRQX.
9. 2OHM VSUĊĪaUNL QLH zaZLHUa PCB.

7<LK2 DLA 8R=ĄD=Eē = C=<NNIKIE0 CHà2DNIC=<0 R290/R600a!
7R XUząGzHQLH zaZLHUa áaWZRSaOQ\ Fz\QQLN FKáRGQLFz\, GOaWHJR QaOHĪ\ zaSHZQLü GREUą ZHQW\OaFMĊ ZRNyá XUząGzHQLa. 
PRGFzaV RGVzUaQLaQLa QLH QaOHĪ\ XĪ\Zaü XUząGzHĔ PHFKaQLFzQ\FK, SRQLHZaĪ PRĪH WR VSRZRGRZaü URzVzFzHOQLHQLH XNáaGX 
FKáRGzHQLa. :HZQąWUz NRPRU\ FKáRGQLFzHM QLH ZROQR XĪ\Zaü XUząGzHĔ HOHNWU\FzQ\FK.
:VzHONLH QaSUaZ\ XUząGzHQLa SRZLQQ\ E\ü SUzHSURZaGzaQH SUzHz Z\NZaOLILNRZaQHJR WHFKQLNa (EN 60335-2-89: 2010).

5R]SDNRZDQLH L XVWDZLHQLH

8VXĔ XUząGzHQLH z RSaNRZaQLa L SaOHW\.

DZa SUzHGQLH NRáa Vą Z\SRVaĪRQH Z KaPXOFH, aE\ zaSHZQLü VWaELOQRĞü. PaWUz U\V. 1.1.

R\V. 1.1

3RGáąF]HQLH GR VLHFL HOHNWU\F]QHM

8UząGzHQLH MHVW SUz\VWRVRZaQH GR SRGáąFzHQLa GR QaSLĊFLa 220– 240 V/50 Hz. PRGáąFz XUząGzHQLH 
GR VLHFL HOHNWU\FzQHM za SRPRFą áaWZR GRVWĊSQHJR JQLazGa.

7R XUząGzHQLH Z\PaJa GRGaWNRZHJR zaEHzSLHFzHQLa zJRGQLH z D\UHNW\Zą NLVNRQaSLĊFLRZą. 
DRW\Fz\ WR UyZQLHĪ Z\PLaQ\ LVWQLHMąFHJR XUząGzHQLa, NWyUH QLH PLaáR GRGaWNRZHJR zaEHzSLHFzHQLa. 
: EXG\QNaFK Z\EXGRZaQ\FK SR 1 NZLHWQLa 1975 U. zaSHZQLRQH MHVW GRGaWNRZH zaEHzSLHFzHQLH, R 
LOH zaLQVWaORZaQR Z\áąFzQLN UyĪQLFRZRSUąGRZ\ (HFI), FKURQLąF\ JQLazGNR VLHFLRZH, GR NWyUHJR 
SRGáąFzRQa MHVW zaPUaĪaUNa.

JHĞOL JQLazGR MHVW WUz\VW\NRZH, Z REX SRZ\ĪVz\FK SUz\SaGNaFK QaOHĪ\ XĪ\ü ZW\FzNL WUz\VW\NRZHM, 
SUz\ Fz\P ĪyáWR-zLHORQ\ SUzHZyG XzLHPLaMąF\ QaOHĪ\ SRGáąFz\ü GR zaFLVNX XzLHPLaMąFHJR 
(RzQaFzRQHJR ).
JHĞOL JQLazGR MHVW GZXVW\NRZH, Z\PaJaQa MHVW W\ONR ZW\FzNa GZXVW\NRZa. JHĞOL VaPRGzLHOQLH 
PRQWXMHVz ZW\FzNĊ, RGHWQLM zLHORQR-ĪyáW\ SUzHZyG XzLHPLaMąF\ MaN QaMEOLĪHM NRUSXVX ZW\FzNL.

P L



 

 

We wszystkich pozostałych przypadkach zalecamy skorzystanie z usług uprawnionego elektryka, 
który ustali najlepszy sposób dodatkowego zabezpieczenia zamrażarki. Jeśli budynek, w którym ma 
zostać zainstalowana zamrażarka, nie jest wyposażony w dodatkowe zabezpieczenia, należy zlecić 
elektrykowi montaż wyłącznika różnicowoprądowego typu PFI lub HPFI. 
 

Uruchomienie 

Przed użyciem należy umyć zamrażarkę. Patrz rozdział dotyczący konserwacji. 

Ważne: 
Jeśli urządzenie było transportowane w pozycji leżącej, przed uruchomieniem odczekaj 2 godziny. 

 
Wentylacja 

Upewnij się, że wokół zamrażarki jest wolna przestrzeń zapewniająca wentylację sprężarki. NIE 
zakrywaj kratek wentylacyjnych! 

 
 
Linia maksymalnego napełnienia 

Wewnątrz urządzenia zaznaczono linię wskazującą maksymalny poziom, do którego można je 
napełnić. Patrz rys. 1.2. 
 

 
 
 
 
 
 

Przód 

Przód 



 

 

Rys. 1.2 

 
 

Blokada 

Urządzenie jest wyposażone w zamek, który można zamontować do pokryw. Patrz rys. 1.3. 

Rys. 1.3 

 
 
 
Termostat 

Termostat znajduje się w komorze sprężarki. Patrz rys. 1.4. 

Rys. 1.4 

 

Fabryczne ustawienie termostatu: ok. -20 ºC. 
 
Termostat można ustawić w zakresie od -14 ºC do -24 ºC. Obrót zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara obniża temperaturę. 
 
 
 



 

 

Termometr: 

Urządzenie jest wyposażone w termometr wskazujący temperaturę wewnętrzną. Patrz rys. 1.5. 
 

Rys. 1.5 

 
 

Rozmrażanie 

Rozmrażać w miarę potrzeby. Aby rozmrozić urządzenie, odłącz je od sieci, wyjmij korek 
znajdujący się na dnie i otwórz zawór spustowy. Patrz rys. 2.0. 

Pozostaw pokrywy otwarte. 
Do usuwania lodu z wnętrza używaj dostarczonej plastikowej skrobaczki. NIGDY nie stosuj ostrych 
narzędzi ani noży. 

Rys. 2.0 

 

Pod zaworem należy umieścić pojemnik na wodę. 
PAMIĘTAJ! Po zakończeniu rozmrażania należy zawsze założyć korek spustowy i zamknąć zawór. 
 
Konserwacja 

Odłącz urządzenie od sieci. 
 
Czyść je regularnie. Myj zewnętrzne i wewnętrzne powierzchnie urządzenia łagodnym detergentem. 
Dokładnie wysusz. 
 
NIE NALEŻY używać środków czyszczących zawierających chlor, związki chloru ani inne 
agresywne substancje, które mogą spowodować uszkodzenia. 
 



 

 

Czyść kratkę wentylacyjną odkurzaczem lub sztywną szczotką. 
 
Nie rozpylaj wody do komory sprężarki, aby uniknąć zwarć i uszkodzenia elementów 
elektrycznych. 
 
Serwis 

Układ chłodniczy jest hermetycznie zamknięty i nie wymaga konserwacji, a jedynie czyszczenia.   

W przypadku awarii sprawdź podłączenie do sieci elektrycznej oraz grupy bezpieczników. 

Jeśli nie można znaleźć przyczyny usterki, skontaktuj się ze sprzedawcą. Kontaktując się ze 
sprzedawcą, pamiętaj, aby podać typ urządzenia i numer seryjny. Znajdziesz je na tabliczce 
znamionowej znajdującej się po lewej stronie urządzenia. 
 

Utylizacja 

Urządzenia chłodnicze należy zawsze utylizować z poszanowaniem środowiska. Sprawdź lokalne 
przepisy dotyczące utylizacji. Mogą obowiązywać szczególne wymagania i warunki. 

 
 
 



 

 

Montaż szklanego blatu 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Profil aluminiowy  
Szyba przednia 
Uszczelka silikonowa 
Szyba boczna 
Uchwyt szyby 
Wkręt 
samogwintujący  
Wkręt samowiercący  
Podkładka mosiężna  
Podkładka plastikowa  
Zaślepka chromowana  
Uchwyt szyby, lewy  
Uchwyt szyby, prawy 

 



:áyĪ ZNUĊW (F) GR SRGNáaGNL (H), ZáyĪ SRGNáaGNĊ (I) GR Vz\E\ ERFzQHM L zPRQWXM SURILO aOXPLQLRZ\ 
(A) RUaz Vz\EĊ ERFzQą (D).
PUz\NUĊü zaĞOHSNL (J) Qa ZVz\VWNLFK SRáąFzHQLaFK.

8VXĔ IROLĊ RFKURQQą z XVzFzHONL VLOLNRQRZHM (C) L SUz\PRFXM XVzFzHONĊ GR Vz\E\ SUzHGQLHM (B).



 

 

 

Wsuń szybę przednią do profilu aluminiowego i obróć cały układ do góry nogami. 

 

Umieść szybę górną w prowadnicy szyby. Zamontuj uchwyty szyby (H) i (L) za pomocą wkrętów 
(G). 

 

Zamontuj uchwyty szyby (E) za pomocą wkrętów (G). 
 
 



=ałÇcznik ���� WWW.TEFCOLD.COM

2SW\PDOQD HNVSORDWDFMD L SU]HFKRZ\ZDQLH ľ\ZQRĝFL

Ustawienia tem-
peratury a marnot-
UDZVWZR ľ\ZQRĝFL

3rawidłowe ustawienie temSeratur\ ma kluczowe znaczenie dla ograniczenia marnot-
rawstwa ż\wnoĝci� 
StaEilna i Srawidłowo ustawiona temSeratura umożliwia jak najdłuższe zacKowanie 
ĝwieżoĝci ż\wnoĝci i naSojów�

=E\t w\soka temSeratura może Srz\sSiesz\É Ssucie siÛ ż\wnoĝci� Sodczas gd\ zE\t 
niska temSeratura w komorze cKłodniczej może zamroziÉ i uszkodziÉ niektóre Sroduk-
t\� = tego wzglÛdu należ\ monitorowaÉ temSeraturÛ� aE\ uSewniÉ siÛ� że utrz\m\wane 
jest zalecane ustawienie�
8waga� nasze zalecane ustawienia temSeratur\ nie majÇ SierwszeĆstwa nad w\ma-
ganiami władz lokaln\cK� jeżeli sÇ one rozEieżne�

=DOHFDQH WHPSHUD-
WXU\ GOD UµľQ\FK 
URG]DMµZ ľ\ZQRĝFL.

=asadniczo temSeraturÛ należ\ ustawiÉ odSowiednio do rodzaju ż\wnoĝci SrzecKow\-
wanej w cKłodziarce� Szczegół\ Soniżej�

Kategoria 
ľ\ZQRĝFL Zalecane temperatury Uwagi

Ĝwieże owoce 
morza

od ��r) do 
��r) od -�rC do �rC

3rodukt łatwo SsujÇc\ siÛ� czÛsto SrzecKowuje 
siÛ go na Sokruszon\m lodzie�

Surowe miÛso 
i dróE

od ��r) do 
��r) od �rC do �rC

1iższe temSeratur\ sSowalniajÇ akt\wnoĝÉ 
enz\mów i rozwój Eakterii�

1aEiał od ��r) do 
��r) od �rC do �rC

:\soka zawartoĝÉ wilgoci sSrawia� że Srodukt\ 
te łatwo siÛ SsujÇ�

Ĝwieże warz\-
wa i owoce

od ��r) do 
��r)

od ���rC do 
�rC

'elikatne warz\wa liĝciaste wolÇ cKłodniejsze 
warunki� owoce troSikalne doErze znoszÇ 
w\ższe temSeratur\�

Ľ\wnoĝÉ Srz\-
gotowana

od ��r) do 
��r) od �rC do �rC

2Eejmuje resztki oraz sałatki w oSakowaniacK�

1aSoje od ��r) do 
��r)

od ���rC do 
���rC

=aSewnia oSt\malnÇ temSeraturÛ Srz\ Soda-
niu�

Ľ\wnoĝÉ 
mrożona �r) luE mniej -��rC luE 

mniej
=atrz\muje całkowicie rozwój Eakterii�

/od\ od �r) do 
-��r)

od -��rC do 
-��rC

1iezEÛdne do utrz\mania kons\stencji i zaSo-
Eiegania kr\stalizacji�

Gelato od ��r) do 
-�r) -��rC -��rC

1iezEÛdne do utrz\mania miÛkkiej� nadajÇcej 
siÛ do nakładania kons\stencji i zaSoEiegania 
kr\stalizacji�

Wymagania kli-
PDW\F]QH GOD SRV]F-
]HJµOQ\FK XU]ÇG]HĆ

&KĄRG]LDUNL� SU]\NĄDG:
7o urzÇdzenie jest Srzeznaczone do Srac\ 
w klimacie� w któr\m temSeratura maks\-
malna ��|C i wilgotnoĝÉ w\noszÇ odSow-
iednio  oraz  ���

=DPUDľDUNL� SU]\NĄDG:
7o urzÇdzenie jest Srzeznaczone do Srac\ 
w klimacie� w któr\m temSeratura i wilgot-
noĝÉ mieszczÇ siÛ w zakresie od ��|C do 
��|C oraz odSowiednio od ��� do ���

3ow\ższe wartoĝci mogÇ siÛ różniÉ w zależnoĝci od modelu�
'okładne wartoĝci został\ Sodane w karcie każdego Sroduktu�
:iÛcej inIormacji� :::�7()C2/'�C2M

=DĄÇF]QLN: InIormacje zgodnie z d\rekt\wÇ �8(� �������� 3ar-
lamentu (uroSejskiego i 5ad\�

Polski
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3UDZLGĄRZ\ PRQWDľ $E\ zaSewniÉ oSt\malnÇ w\dajnoĝÉ i oszczÛdnoĝÉ energii� należ\ uSewniÉ siÛ� że�
- 8rzÇdzenie jest ustawione na staEilnej� równej SowierzcKni�
- :okół urzÇdzenia zaSewniona jest odSowiednia went\lacja� zwłaszcza w SoEliżu 
skraSlacza �szczegółowe w\magania dot\czÇce odległoĝci znajdujÇ siÛ w instrukcji 
montażu��
1ie należ\ w\stawiaÉ urzÇdzenia na EezSoĝrednie działanie Sromieni słoneczn\cK ani 
umieszczaÉ go w SoEliżu ļródeł cieSła�

.RQVHUZDFMD L 
F]\V]F]HQLH

5egularne cz\szczenie i konserwacja sÇ niezEÛdne� aE\ utrz\maÉ sSrawnoĝÉ i KigienÛ 
urzÇdzenia�
Czyszczenie: należ\ regularnie cz\ĝciÉ SowierzcKnie wewnÛtrzne i zewnÛtrzne łagod-
n\m roztworem m\dła� 3rzed rozSoczÛciem cz\szczenia należ\ zawsze odłÇcz\É zasila-
nie� 1ależ\ dokładnie osusz\É wsz\stkie SowierzcKnie majÇce kontakt z ż\wnoĝciÇ�

2dszranianie� jeĝli urzÇdzenie nie Sosiada Iunkcji samocz\nnego odszraniania� należ\ 
SostÛSowaÉ zgodnie z instrukcjÇ dot\czÇcÇ odszraniania rÛcznego� GruEa warstwa 
lodu znacznie zmniejsza w\dajnoĝÉ�

: Srz\Sadku zintegrowanej cKłodziarko-zamrażarki� cz\ĝciÉ skraSlacz co najmniej 
cztery razy w roku� aE\ zaSewniÉ oSt\malnÇ w\dajnoĝÉ i ż\wotnoĝÉ�

1DSUDZD, F]Ûĝ-
FL ]DPLHQQH L 
JZDUDQFMD

InIormacje dot\czÇce dostÛSu do SroIesjonaln\cK usług naSrawcz\cK� 
$dres\ i dane kontaktowe� =ajrz\j na� :::�7()C2/'�C2M 

'RVWÛSQRĝÉ F]ÛĝFL 
]DPLHQQ\FK

CzÛĝci zamienne do naSraw\ tego urzÇdzenia cKłodniczo-mroļniczego sÇ dostÛSne 
Srzez okres co najmniej � lat od dat\ wSrowadzenia do oErotu ostatniego egzemSlar-
za danego modelu�

*ZDUDQFMD Minimaln\ okres gwarancji dla tej lodówki luE zamrażarki zależ\ od warunków uzgod-
nion\cK w momencie składania zamówienia� 
:arunki mogÇ siÛ różniÉ w zależnoĝci od klienta�

%D]D GDQ\FK SUR-
GXNWµZ L LGHQW\ȴN-
DFMD PRGHOX

InIormacje o t\m urzÇdzeniu można znaleļÉ w Eazie dan\cK Sroduktów �zgodnie z 
rozSorzÇdzeniem delegowan\m �8(� �����������

/ink do inIormacji o modelu w Eazie dan\cK� należ\ odnieĝÉ siÛ do kodu 45 na et\kie-
cie energet\cznej Sroduktu�

=DĄÇF]QLN: InIormacje zgodnie z d\rekt\wÇ �8(� �������� 3ar-
lamentu (uroSejskiego i 5ad\�Cd.

Polski
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Μοντέλο: 
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P 
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Σημαντικές οδηγίες

1. Για να αξιοποιήσετε στο έπακρο τη συσκευή σας, διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες.

2. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τη σωστή χρήση της συσκευής σύμφωνα με τις οδηγίες.
3. Σε περίπτωση βλάβης, επικοινωνήστε αμέσως με τον αντιπρόσωπό σας.
4. Τοποθετήστε τη συσκευή σε ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο.
5. Μην την τοποθετείτε κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε άμεσο ηλιακό φως.
6. Σημείωση: όλες οι ηλεκτρικές συσκευές μπορεί να είναι επικίνδυνες.
7. Μην αποθηκεύετε στη συσκευή εκρηκτικές ουσίες όπως αέριο, βενζίνη, αιθέρα ή 

παρόμοια υλικά.
8. Κατά την κατασκευή δεν χρησιμοποιήθηκαν αμίαντος ή χλωροφθοράνθρακες (CFC).
9. Το έλαιο του συμπιεστή δεν περιέχει πολυχλωριωμένα διφαινύλια (PCB).

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΜΕ ΨΥΚΤΙΚΟ ΜΕΣΟ R290/R600a!
Αυτή η συσκευή περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό μέσο και ως εκ τούτου, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι υπάρχει καλός αερισμός 
γύρω από τη συσκευή. Μην χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές κατά την απόψυξη, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
διαρροή στο σύστημα ψύξης. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στον ψυκτικό θάλαμο αποθήκευσης.
Οποιαδήποτε επισκευή της συσκευής πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό (EN 60335-2-89: 2010).

Αποσυσκευασία και εγκατάσταση

Βγάλτε τη συσκευή από τη συσκευασία και την παλέτα της.

Οι δύο μπροστινές ρόδες είναι εφοδιασμένες με φρένα για να εξασφαλίζεται η σταθερότητα. Βλ. 
εικ. 1.1.

Εικ. 1.1

Σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο

Η συσκευή είναι κατάλληλη για σύνδεση σε 220-240 V/50 Hz. Συνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό 
δίκτυο μέσω μιας εύκολα προσβάσιμης πρίζας.

Αυτή η συσκευή απαιτεί πρόσθετη προστασία σύμφωνα με την Οδηγία Χαμηλής Τάσης. Αυτό 
ισχύει και σε περίπτωση αντικατάστασης υπάρχουσας συσκευής που δεν διέθετε πρόσθετη 
προστασία. Στα κτίρια που κατασκευάστηκαν μετά την 1η Απριλίου 1975 παρέχεται πρόσθετη 
προστασία, εφόσον έχει εγκατασταθεί διακόπτης HFI, ο οποίος προστατεύει την πρίζα του δικτύου 
στην οποία είναι συνδεδεμένη η συσκευή.  

Εάν η πρίζα είναι τριπολική, πρέπει να χρησιμοποιείται τριπολικό βύσμα (φις) και στις δύο 
παραπάνω περιπτώσεις, με το κίτρινο και πράσινο καλώδιο γείωσης συνδεδεμένο στον ακροδέκτη 
γείωσης (με την ένδειξη ).
Εάν η πρίζα είναι διπολική, απαιτείται μόνο διπολικό βύσμα. Αν τοποθετείτε μόνοι σας ένα βύσμα, 
κόψτε το πράσινο/κίτρινο καλώδιο γείωσης όσο το δυνατόν πιο κοντά στο σώμα του βύσματος.

EL
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Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, συνιστούμε να απευθυνθείτε σε πιστοποιημένο ηλεκτρολόγο για να 
εξετάσει ποιος είναι ο καλύτερος τρόπος για να εξασφαλίσετε επιπλέον προστασία για τη συσκευή. 
Εάν το κτίριο στο οποίο πρόκειται να εγκατασταθεί η συσκευή δεν διαθέτει πρόσθετη προστασία, 
ζητήστε από ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει διακόπτη κυκλώματος PFI ή HPFI. 
 
Εκκίνηση 

Καθαρίστε τη συσκευή πριν από τη χρήση. Βλ. ενότητα συντήρησης. 

Σημαντική σημείωση: 
Εάν η συσκευή έχει μεταφερθεί σε οριζόντια θέση, περιμένετε 2 ώρες πριν τη θέσετε σε λειτουργία. 

 
Αερισμός 

Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής ελεύθερος χώρος γύρω από τον καταψύκτη για τον αερισμό του 
συμπιεστή. ΜΗΝ καλύπτετε τις γρίλιες αερισμού! 

 
 
Γραμμή μέγ. χωρητικότητας 

Η συσκευή διαθέτει στο εσωτερικό της μία γραμμή που υποδεικνύει το μέγιστο επίπεδο πλήρωσης. 
Βλ. εικ. 1.2. 
 

Εικ. 1.2 

Μπροστινό μέρος 

Μπροστινό μέρος 
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Κλείδωμα 

Η συσκευή διαθέτει σύστημα κλειδώματος που μπορεί να τοποθετηθεί στα καπάκια. Βλ. εικ. 1.3. 

Εικ. 1.3 

 
 
 
Θερμοστάτης 

Ο θερμοστάτης βρίσκεται στον χώρο του συμπιεστή. Βλ. εικ. 1.4. 

Εικ. 1.4 

 

Εργοστασιακή ρύθμιση θερμοστάτη: περίπου -20 ºC. 
 
Ο θερμοστάτης μπορεί να ρυθμιστεί μεταξύ -14 ºC και -24 ºC. Περιστρέψτε δεξιόστροφα για 
χαμηλότερη θερμοκρασία. 
 
 
Θερμόμετρο: 

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με θερμόμετρο που δείχνει την εσωτερική θερμοκρασία. Βλ. εικ. 1.5. 
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Εικ. 1.5 

 
 

Απόψυξη 

Κάντε απόψυξη όταν απαιτείται. Για την απόψυξη, αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό 
δίκτυο, αφαιρέστε την τάπα αποστράγγισης στο κάτω μέρος και ανοίξτε τη βαλβίδα αποστράγγισης. 
Βλ. εικ. 2.0. 
Αφήστε τα καπάκια ανοιχτά. 
Χρησιμοποιήστε την παρεχόμενη πλαστική ξύστρα για να αφαιρέσετε τον πάγο από το εσωτερικό. 
ΠΟΤΕ ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα ή μαχαίρια. 

Εικ. 2.0 

 

Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τη βαλβίδα για να συλλέξετε το νερό που έχει λιώσει. 
ΝΑ ΘΥΜΑΣΤΕ! Μετά την απόψυξη, θα πρέπει να τοποθετήσετε ξανά την τάπα αποστράγγισης και 
τη βαλβίδα. 
 
Συντήρηση 

Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο. 
 
Θα πρέπει να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά. Καθαρίστε το εξωτερικό και το εσωτερικό της 
συσκευής με ήπιο απορρυπαντικό. Στεγνώστε καλά. 
 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν χλώριο, ενώσεις χλωρίου ή άλλους επιθετικούς 
παράγοντες, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά. 
 
Καθαρίστε τη γρίλια αερισμού με ηλεκτρική σκούπα ή σκληρή βούρτσα. 
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Μην ψεκάζετε νερό στον θάλαμο του συμπιεστή, για να αποφύγετε βραχυκυκλώματα και ζημιά στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα. 
 
Σέρβις 

Το ψυκτικό σύστημα είναι ερμητικά σφραγισμένο και δεν απαιτεί συντήρηση, μόνο καθαρισμό. 

Σε περίπτωση βλάβης, ελέγξτε τη σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο και τις ασφάλειες. 

Αν δεν είναι δυνατό να εντοπιστεί η βλάβη, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας. Όταν 
επικοινωνείτε με τον αντιπρόσωπό σας, να αναφέρετε πάντα τον τύπο της συσκευής και τον 
σειριακό αριθμό. Βλ. πινακίδα τύπου που βρίσκεται στην αριστερή πλευρά της συσκευής. 
 

Απόρριψη 

Απορρίπτετε πάντα τις ψυκτικές συσκευές με σεβασμό προς το περιβάλλον. Ελέγξτε τους τοπικούς 
κανονισμούς για την απόρριψη. Ενδέχεται να ισχύουν ειδικές απαιτήσεις και προϋποθέσεις. 
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Τοποθέτηση της γυάλινης επάνω επιφάνειας 
 

 

 
 
 

A: 
B: 
C: 
D: 
E: 
F: 
G: 
H: 
I: 
J: 
K: 
L: 

Προφίλ αλουμινίου  
Μπροστινό τζάμι 
Σφράγιση σιλικόνης 
Πλευρικό τζάμι 
Ασφάλεια τζαμιού 
Βίδα αυτοκοχλιωτή  
Βίδα αυτοδιάτρητη  
Ροδέλα από ορείχαλκο  
Πλαστική ροδέλα  
Χρωμιωμένο κάλυμμα  
Στήριγμα τζαμιού, 
αριστερό  
Στήριγμα τζαμιού, 
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Τοποθετήστε τη βίδα (F) στη ροδέλα (H), τοποθετήστε τη ροδέλα (I) στο πλευρικό τζάμι και 
συναρμολογήστε το προφίλ αλουμινίου (A) και το πλευρικό τζάμι (D).
Βιδώστε το κάλυμμα (J) σε όλες τις συνδέσεις.

Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από τη σφράγιση σιλικόνης (C) και προσαρτήστε τη 
σφράγιση στο μπροστινό τζάμι (B).
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Τοποθετήστε το μπροστινό τζάμι στο προφίλ αλουμινίου και αναποδογυρίστε ολόκληρο το 
συγκρότημα. 

 

Τοποθετήστε τη γυάλινη επάνω επιφάνεια στον οδηγό τζαμιού. Τοποθετήστε τα στηρίγματα 
τζαμιού (H) και (L) με βίδες (G). 

 

Τοποθετήστε τις ασφάλειες τζαμιού (E) με βίδες (G). 
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Βέλτιστη λειτουργία και συντήρηση τροφίμων

Ρυθμίσεις 
θερμοκρασίας 
και αλλοίωση 
τροφίμων

ť ƐƖƐƑŻ ƎƚƅƉƆƐƄ ƑƄƏ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżžƏ ƂżƊžƆ ƃƖƑƆƇŻƏ ƐƄƉžƐżžƏ ƀƆž ƑƄ ƉƂżƖƐƄ ƑƄƏ 
žƈƈƌżƖƐƄƏ ƑƖƊ ƑƎƌƓżƉƖƊ� 
ŪƆž ƐƑžƅƂƎŻ ƇžƆ ƐƖƐƑŹ ƎƒƅƉƆƐƉźƊƄ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƂƋžƐƓžƈżƃƂƆ ƙƑƆ Ƒž ƑƎƙƓƆƉž ƇžƆ Ƒž 
ƍƌƑŹ ƁƆžƑƄƎƌƚƊƑžƆ ƓƎźƐƇž ƀƆž ƙƐƌ Ƒƌ ƁƒƊžƑƙƊ ƉƂƀžƈƚƑƂƎƌ ƔƎƌƊƆƇƙ ƁƆŹƐƑƄƉž�

ŪƆž ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƍƌƒ ƂżƊžƆ ƒƍƂƎſƌƈƆƇŹ ƒƕƄƈŻ ƉƍƌƎƂż Ɗž ƂƍƆƑžƔƚƊƂƆ ƑƄƊ žƈƈƌżƖƐƄ� 
ƂƊƛ ƉƆž ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƍƌƒ ƂżƊžƆ ƒƍƂƎſƌƈƆƇŹ ƔžƉƄƈŻ ƐƑƌƊ ƅŹƈžƉƌ Ƒƌƒ ƕƒƀƂżƌƒ ƉƍƌƎƂż 
Ɗž ƍžƀƛƐƂƆ ƇžƆ Ɗž ƇžƑžƐƑƎźƕƂƆ ƌƎƆƐƉźƊž ƍƎƌƗƙƊƑž� ţƍƌƉźƊƖƏ� Ƅ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƅž 
ƍƎźƍƂƆ Ɗž ƍžƎžƇƌƈƌƒƅƂżƑžƆ ƛƐƑƂ Ɗž ƁƆžƐƓžƈżƃƂƑžƆ ƙƑƆ ƁƆžƑƄƎƂżƑžƆ Ƅ ƐƒƊƆƐƑƛƉƂƊƄ 
ƎƚƅƉƆƐƄ� ŰƄƉƂżƖƐƄ� ŭƆ ƐƒƊƆƐƑƛƉƂƊƂƏ ƎƒƅƉżƐƂƆƏ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżžƏ ƁƂƊ ƒƍƂƎƆƐƔƚƌƒƊ ƑƖƊ 
žƍžƆƑŻƐƂƖƊ ƑƖƊ ƑƌƍƆƇƛƊ žƎƔƛƊ� ƐƂ ƍƂƎżƍƑƖƐƄ ƍƌƒ žƒƑźƏ ƁƆžƓźƎƌƒƊ�

Συνιστώμενες 
θερμοκρασίες για 
διαφορετικούς 
τύπους τροφίμων.

šƂƊƆƇŹ� Ƅ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƅž ƍƎźƍƂƆ Ɗž ƌƎżƃƂƑžƆ ƐƑƄ ƎƚƅƉƆƐƄ ƍƌƒ ƑžƆƎƆŹƃƂƆ ƐƑƌƊ Ƒƚƍƌ 
ƑƖƊ ƑƎƌƓżƉƖƊ ƍƌƒ žƍƌƅƄƇƂƚƌƊƑžƆ ƐƑƌƊ ƅŹƈžƉƌ� ŢƂżƑƂ ƍžƎžƇŹƑƖ�

Κατηγορία 
τροφίμων Συνιστώμενες θερμοκρασίες Σημειώσεις

ųƎźƐƇž 
ƅžƈžƐƐƆƊŹ ��r) źƖƏ ��r) -�rC źƖƏ �rC

ţƋžƆƎƂƑƆƇŹ ƂƒƍžƅŻ� ƐƒƔƊŹ žƍƌƅƄƇƂƚƌƊƑžƆ 
ƍŹƊƖ ƐƂ ƅƎƒƉƉžƑƆƐƉźƊƌ ƍŹƀƌ�

ŶƉƙ ƇƎźžƏ ƇžƆ 
ƍƌƒƈƂƎƆƇŹ ��r) źƖƏ ��r) �rC źƖƏ �rC

ŭƆ ƔžƉƄƈƙƑƂƎƂƏ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżƂƏ ƂƍƆſƎžƁƚƊƌƒƊ ƑƄ 
ƁƎžƐƑƄƎƆƙƑƄƑž ƑƖƊ ƂƊƃƚƉƖƊ ƇžƆ ƑƄƊ žƊŹƍƑƒƋƄ 
ſžƇƑƄƎżƖƊ�

šžƈžƇƑƌƇƌƉƆƇŹ ��r) źƖƏ ��r) �rC źƖƏ �rC
ť ƒƕƄƈŻ ƍƂƎƆƂƇƑƆƇƙƑƄƑž ƐƂ ƒƀƎžƐżž Ƒž 
ƇžƅƆƐƑŹ ƂƍƆƎƎƂƍŻ ƐƑƄƊ žƈƈƌżƖƐƄ�

ųƎźƐƇž ƓƎƌƚƑž 
ƇžƆ ƈžƔžƊƆƇŹ ��r) źƖƏ ��r) ���rC źƖƏ �rC

űž ƂƒžżƐƅƄƑž ƓƒƈƈƛƁƄ ƈžƔžƊƆƇŹ ƍƎƌƑƆƉƌƚƊ ƑƆƏ 
ƔžƉƄƈƙƑƂƎƂƏ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżƂƏ� ƂƊƛ Ƒž ƑƎƌƍƆƇŹ ƓƎƌƚƑž 
žƊƑźƔƌƒƊ ƐƂ ƒƕƄƈƙƑƂƎƂƏ ƅƂƎƉƌƇƎžƐżƂƏ�

ŘƑƌƆƉž 
ƓžƀƄƑŹ ��r) źƖƏ ��r) �rC źƖƏ �rC

ŮƂƎƆƈžƉſŹƊƂƆ ƍƂƎƆƐƐƂƚƉžƑž ƇžƆ 
ƍƎƌƐƒƐƇƂƒžƐƉźƊƂƏ ƐžƈŹƑƂƏ�

ŮƌƑŹ ��r) źƖƏ ��r) ���rC źƖƏ 
���rC

ŢƆžƑƄƎƂż ƑƄƊ mƆƁžƊƆƇŻ ƁƎƌƐƆŹ} ƀƆž ƐƂƎſżƎƆƐƉž�

ŨžƑƂƕƒƀƉźƊž 
ƑƎƙƓƆƉž

�r) Ż 
ƔžƉƄƈƙƑƂƎž

-�� rC Ż 
ƔžƉƄƈƙƑƂƎž

ŰƑžƉžƑŹ ƍƈŻƎƖƏ ƑƄƊ žƊŹƍƑƒƋƄ ſžƇƑƄƎżƖƊ�

ŮžƀƖƑƙ �r) źƖƏ -��r) -��rC źƖƏ 
-��rC

şƍžƎžżƑƄƑƌ ƀƆž ƑƄ ƁƆžƑŻƎƄƐƄ ƑƄƏ ƒƓŻƏ ƇžƆ ƑƄƊ 
žƍƌƓƒƀŻ ƇƎƒƐƑŹƈƈƖƐƄƏ�

Gelato -�r) źƖƏ ��r) -��rC źƖƏ 
-��rC

şƍžƎžżƑƄƑƌ ƀƆž Ɗž ƁƆžƑƄƎƄƅƂż Ƅ žƍžƈŻ ƒƓŻ ƀƆž 
ƐƂƎſżƎƆƐƉž ƉƂ ƇƌƒƑŹƈž ƇžƆ ƀƆž ƑƄƊ žƍƌƓƒƀŻ 
ƇƎƒƐƑŹƈƈƖƐƄƏ�

Απαιτήσεις 
κλιματισμού για 
συγκεκριμένες 
συσκευές

Ψυγεία, Παράδειγμα.
şƒƑŻ Ƅ ƐƒƐƇƂƒŻ ƍƎƌƌƎżƃƂƑžƆ ƀƆž 
ƈƂƆƑƌƒƎƀżž ƐƂ ƇƈżƉžƑž ƙƍƌƒ Ƅ ƉźƀƆƐƑƄ 
ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƇžƆ Ƅ ƒƀƎžƐżž ƂżƊžƆ ��|C ƇžƆ 
��� 5+ žƊƑżƐƑƌƆƔž�

Καταψύκτες, Παράδειγμα:
ť ƍžƎƌƚƐž ƐƒƐƇƂƒŻ ƍƎƌƌƎżƃƂƑžƆ Ɗž 
ƈƂƆƑƌƒƎƀƂż ƐƂ ƇƈżƉžƑž ƐƑž ƌƍƌżž Ƅ 
ƅƂƎƉƌƇƎžƐżž ƇžƆ Ƅ ƒƀƎžƐżž ƇƒƉžżƊƌƊƑžƆ 
žƍƙ ��|C źƖƏ ��|C ƇžƆ žƍƙ ��� źƖƏ ��� 5+� 
žƊƑżƐƑƌƆƔž

ŭƆ ƍžƎžƍŹƊƖ ƑƆƉźƏ ƂƊƁźƔƂƑžƆ Ɗž ƁƆžƓźƎƌƒƊ žƊŹƈƌƀž ƉƂ Ƒƌ ƉƌƊƑźƈƌ�
ŭƆ ƐƒƀƇƂƇƎƆƉźƊƂƏ ƑƆƉźƏ ƂżƊžƆ ƁƆžƅźƐƆƉƂƏ ƐƑƌ Ɠƚƈƈƌ ƍƎƌƗƙƊƑƌƏ ƀƆž ƇŹƅƂ 
ƂƍƆƉźƎƌƒƏ ƅŹƈžƉƌ�
ŠƈźƍƂ� :::�7()C2/'�C2M

Παράρτημα: 
ŮƈƄƎƌƓƌƎżƂƏ ƐƚƉƓƖƊž ƉƂ ƑƄƊ ŭƁƄƀżž �ţţ� �������� Ƒƌƒ 
ţƒƎƖƍžƗƇƌƚ ŨƌƆƊƌſƌƒƈżƌƒ ƇžƆ Ƒƌƒ ŰƒƉſƌƒƈżƌƒ� Ελληνικά
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Σωστή  
εγκατάσταση

šƆž ſźƈƑƆƐƑƄ žƍƙƁƌƐƄ ƇžƆ ƂƊƂƎƀƂƆžƇŻ žƍƌƁƌƑƆƇƙƑƄƑž� ſƂſžƆƖƅƂżƑƂ ƙƑƆ�
- ť ƐƒƐƇƂƒŻ ƑƌƍƌƅƂƑƂżƑžƆ ƐƂ ƐƑžƅƂƎŻ� ƂƍżƍƂƁƄ ƂƍƆƓŹƊƂƆž�
- ŮƎźƍƂƆ Ɗž ƒƍŹƎƔƂƆ ƂƍžƎƇŻƏ žƂƎƆƐƉƙƏ ƀƚƎƖ žƍƙ ƑƄ ƐƒƐƇƂƒŻ� ƂƆƁƆƇŹ ƇƌƊƑŹ ƐƑƌƊ 
ƐƒƉƍƒƇƊƖƑŻ� �žƊžƑƎźƋƑƂ ƐƑƌ ƂƀƔƂƆƎżƁƆƌ ƂƀƇžƑŹƐƑžƐƄƏ ƀƆž ƑƆƏ ƐƒƀƇƂƇƎƆƉźƊƂƏ 
žƍžƆƑŻƐƂƆƏ žƍƙƐƑžƐƄƏ
şƍƌƓƚƀƂƑƂ Ɗž ƑƌƍƌƅƂƑƂżƑƂ ƑƄ ƐƒƐƇƂƒŻ ƐƂ ƐƄƉƂżƌ ƍƌƒ ƂƇƑżƅƂƑžƆ ƐƂ ŹƉƂƐƌ ƄƈƆžƇƙ ƓƖƏ 
Ż ƇƌƊƑŹ ƐƂ ƍƄƀźƏ ƅƂƎƉƙƑƄƑžƏ

Συντήρηση και 
καθαρισμός

ŭ ƑžƇƑƆƇƙƏ ƇžƅžƎƆƐƉƙƏ ƇžƆ Ƅ ƐƒƊƑŻƎƄƐƄ ƂżƊžƆ žƍžƎžżƑƄƑž ƀƆž ƑƄ ƁƆžƑŻƎƄƐƄ ƑƄƏ 
žƍƙƁƌƐƄƏ ƇžƆ ƑƄƏ ƒƀƆƂƆƊŻƏ ƑƄƏ ƐƒƐƇƂƒŻƏ�
Καθαρισμός:
ŨžƅžƎżƃƂƑƂ ƑžƇƑƆƇŹ ƑƆƏ ƂƐƖƑƂƎƆƇźƏ ƇžƆ ƂƋƖƑƂƎƆƇźƏ ƂƍƆƓŹƊƂƆƂƏ ƉƂ źƊž ŻƍƆƌ ƁƆŹƈƒƉž 
ƐžƍƌƒƊƆƌƚ� şƍƌƐƒƊƁźƂƑƂ ƍŹƊƑž Ƒƌ ƎƂƚƉž ƍƎƆƊ ƋƂƇƆƊŻƐƂƑƂ ƑƌƊ ƇžƅžƎƆƐƉƙ� ŰƑƂƀƊƛƐƑƂ 
ƐƔƌƈžƐƑƆƇŹ ƙƈƂƏ ƑƆƏ ƂƍƆƓŹƊƂƆƂƏ ƍƌƒ źƎƔƌƊƑžƆ ƐƂ ƂƍžƓŻ�

şƍƙƕƒƋƄ� şƇƌƈƌƒƅŻƐƑƂ ƑƆƏ ƌƁƄƀżƂƏ ƀƆž ƑƄƊ ƑžƇƑƆƇŻ žƍƙƕƒƋƄ� ƂŹƊ Ƅ ƐƒƐƇƂƒŻ ƁƂƊ 
ƁƆžƅźƑƂƆ žƒƑƙƉžƑƄ žƍƙƕƒƋƄ� ŘƊž ƍžƔƚ ƐƑƎƛƉž ƍŹƀƌƒ ƉƂƆƛƊƂƆ ƐƄƉžƊƑƆƇŹ ƑƄƊ 
žƍƙƁƌƐƄ�

šƆž ƂƊƑƌƆƔƆƃƙƉƂƊƂƏ ƐƒƐƇƂƒźƏ ƕƒƀƂżƌƒ�ƇžƑžƕƚƇƑƄ� 
ŨžƅžƎżƐƑƂ ƑƌƊ ƐƒƉƍƒƇƊƖƑŻ τουλάχιστον τέσσερις φορές ƑƌƊ ƔƎƙƊƌ� ƛƐƑƂ Ɗž 
ƁƆžƐƓžƈżƃƂƑƂ ƑƄ ſźƈƑƆƐƑƄ ƇžƆ žƍƌƁƌƑƆƇŻ ƈƂƆƑƌƒƎƀżž ƇžƆ ƑƄ ƁƆŹƎƇƂƆž ƃƖŻƏ�

Επισκευή, 
ανταλλακτικά και 
εγγύηση

ŮƈƄƎƌƓƌƎżƂƏ ƐƔƂƑƆƇŹ ƉƂ ƑƄƊ ƍƎƙƐſžƐƄ ƐƂ ƂƍžƀƀƂƈƉžƑƆƇƙ ƐźƎſƆƏ�
ŢƆƂƒƅƚƊƐƂƆƏ ƇžƆ ƐƑƌƆƔƂżž ƂƍƆƇƌƆƊƖƊżžƏ� ŠƈźƍƂ�� :::�7()C2/'�C2M 

Διαθεσιμότητα 
ανταλλακτικών

űž žƊƑžƈƈžƇƑƆƇŹ ƍƌƒ ƂżƊžƆ žƍžƎžżƑƄƑž ƀƆž ƑƄƊ ƂƍƆƐƇƂƒŻ žƒƑŻƏ ƑƄƏ ƕƒƇƑƆƇŻƏ�
ƇžƑžƕƒƇƑƆƇŻƏ ƐƒƐƇƂƒŻƏ ƁƆžƑżƅƂƊƑžƆ ƀƆž ƂƈŹƔƆƐƑƄ ƍƂƎżƌƁƌ ƑƌƒƈŹƔƆƐƑƌƊ � ƂƑƛƊ ƉƂƑŹ 
ƑƄƊ ƄƉƂƎƌƉƄƊżž ƇžƑŹ ƑƄƊ ƌƍƌżž Ƅ ƑƂƈƂƒƑžżž ƉƌƊŹƁž Ƒƌƒ ƉƌƊƑźƈƌƒ ƁƆžƑźƅƄƇƂ ƐƑƄƊ 
žƀƌƎŹ�

Εγγύηση ť ƂƈŹƔƆƐƑƄ ƁƆŹƎƇƂƆž ƑƄƏ ƂƀƀƚƄƐƄƏ ƀƆž žƒƑŻƊ ƑƄ ƐƒƐƇƂƒŻ ƕƒƀƂżƌƒ�ƇžƑžƕƚƇƑƄ� 
Ƅ ƌƍƌżž ƂƋžƎƑŹƑžƆ žƍƙ ƑƌƒƏ ƙƎƌƒƏ ƍƌƒ ƐƒƉƓƖƊŻƅƄƇžƊ ƇžƑŹ ƑƄ ƐƑƆƀƉŻ ƑƄƏ 
ƍžƎžƀƀƂƈżžƏ� 
ŭƆ ƙƎƌƆ ƂƊƁźƔƂƑžƆ Ɗž ƁƆžƓźƎƌƒƊ žƊŹ ƍƂƈŹƑƄ�

Βάση δεδομένων 
προϊόντων και 
ταυτοποίηση 
μοντέλου

ŮƈƄƎƌƓƌƎżƂƏ ƐƔƂƑƆƇŹ ƉƂ žƒƑŻƊ ƑƄ ƐƒƐƇƂƒŻ ƉƍƌƎƂżƑƂ Ɗž ſƎƂżƑƂ ƐƑƄ ſŹƐƄ ƁƂƁƌƉźƊƖƊ 
ƍƎƌƗƙƊƑƖƊ 
�ƐƚƉƓƖƊž ƉƂ ƑƌƊ ŨžƑ’ ţƋƌƒƐƆƌƁƙƑƄƐƄ ŨžƊƌƊƆƐƉƙ �ţţ� �����������

ŰƚƊƁƂƐƉƌƏ ƀƆž ƑƆƏ ƍƈƄƎƌƓƌƎżƂƏ Ƒƌƒ ƉƌƊƑźƈƌƒ ƐƑƄ ſŹƐƄ ƁƂƁƌƉźƊƖƊ� şƊžƑƎźƋƑƂ ƐƑƌƊ 
ƇƖƁƆƇƙ 45 ƐƑƄƊ ƂƊƂƎƀƂƆžƇŻ ƂƑƆƇźƑž Ƒƌƒ ƍƎƌƗƙƊƑƌƏ�

Παράρτημα: 
ŮƈƄƎƌƓƌƎżƂƏ ƐƚƉƓƖƊž ƉƂ ƑƄƊ ŭƁƄƀżž �ţţ� �������� Ƒƌƒ 
ţƒƎƖƍžƗƇƌƚ ŨƌƆƊƌſƌƒƈżƌƒ ƇžƆ Ƒƌƒ ŰƒƉſƌƒƈżƌƒ�Συνέχ.
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NIC Models

Servis Camı Montaj Kılavuzu

Service Glass Installation Guide 
Serviceglas-Montageanleitung  
Guide d’Installation du Verre de Service  
Guía de Instalación del Vidrio de Servicio  
Guida all’Installazione del Vetro di Servizio   
Руководство по установке сервисного стекла  
Serviceglas installationsvejledning   
Instrukcja montażu szkła serwisowego  
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